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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTICAS
TECNICAS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS SPECIFIKATIONER -
DANE TECHNICZNE - TECHNICKE PARAMETRY - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM
- TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA - TEXHUKAJIbIK KOPCETKIWTEP KECTECI

MODEL

XL 9ER

XL 9SR

W

43 kW-kBT
37.000 kcal/h-kkan/y
146.900 Btu/h-BTE/u

29 kW-kBT 43 kW-kBT
25.000 kcal/h-kkan/y | 37.000 kcal/h-kkan/y4
99.300 Btu/h-BTE/u | 146.900 Btu/h-BTE/v

&

3,37 kg/h-kr/u

P1 2,3 kg/h-kr/4
P2 3,37 kg/h-kr/4

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCcuH

DIESEL-KEROSENE
Aun3ernb-KepoCcuH

60 I-n

60 I-n

~220-240 V-B (-15%+10%) 50-60 Hz-I'y
0,6 A

~220-240 V-B (-15%+10%) 50-60 Hz-I'y
0,7A

~110-120 V-B (-15%%+10%) 50-60 Hz-I'y

~110-120 V-B (-15%%10%) 50-60 Hz-I'y

1,2A 1,4A
69 kg-kr 69 kg-kr

+ H 54

@CE: 4-45 4-45
L4
3 4 4
L7
—0

0,85 GpH 60°H DANFOSS

0,60 GpH 60°H DANFOSS

10 bar-6ap

10 bar-6ap / 18 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation 1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.
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»en - IMPORTANT: Be sure to read and understand this operating manual before assembling, the set up and function-
ing or the maintenance of this heater. The misuse of this heater can cause serious injuries. Conserve this manual
for future reference.

» it - IMPORTANTE: Leggere e comprendere questo manuale operativo prima di effettuare 'assemblaggio, la messa
in funzione o la manutenzione di questo riscaldatore. L’uso errato del riscaldatore puo causare lesioni gravi. Con-
servare questo manuale a titolo di futuro riferimento.

» de - WICHTIG: Lesen und verstehen Sie dieses Handbuch vor der Montage, der Inbetriebnahme oder der Wartung
dieses Heizgerétes. Falscher Gebrauch des Heizgerétes kann zu schweren Schéden fiihren. Bewahren Sie dieses
Handbuch fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

»es - IMPORTANTE: Leer atentamente este manual de Uso y Mantenimiento, antes de utilizar por primera vez este
equipo, prestando mucha atenciéon a todas las recomendaciones indicadas. El uso inadecuado del calentador,
puede causar dafios graves a personas, animales o cosas. Conservar este manual en lugar seguro y siempre a
disposicion para futuras consultas.

» fr - IMPORTANT: Lire attentivement et comprendre ce manuel avant d’effecteur I'assemblage, la mise en marche ou
I’entretien du réchauffeur. Le mauvais usage de celui-ci peut provoquer de graves lésions. Conserver ce manuel
comme futur objet de référence.

»nl - BELANGRIJK: Bestudeer deze handleiding alvorens het apparaat in elkaar te zetten, in gebruik te nemen, of
van een onderhoudsbeurt te voorzien. Verkeerd gebruik van de verwarming kan ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar deze handleiding voor verdere naslag.

» da - VIGTIGT: Denne manuale bor laeses og forstas for monteringen, ibrugtagningen eller vedligeholdelsen af dette
varmeapparat udfores. Et ukorrekt brug af varmeapparatet kan medfore alvorlige personlige skader. Opbevar denne
manuale for yderligere henvisninger.

»pl - WAZNE: Przed przystapieniem do montazu, ustawiania i eksploatacji lub konserwacji promiennikowej
nagrzewnicy powietrza nalezy przeczyta¢ i zrozumieé¢ informacje zamieszczone w niniejszej instrukcji obstugi.
Niewfasciwe uzytkowanie nagrzewnicy moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami ciafa. Instrukcje nalezy zachowac
do wykorzystania w przysziosci.

»Iv - SVARIGI: Uzmanigi izlasiet visas instrukcijas pirms saksiet iekartas ekspluataciju vai tehnisko apkopi.
Eeneratora nepareiza lietodana var izraisit nopietnus miesas bojajumus: tadus ka apdegumi ugunsgrcka vai sprad-
ziena gadijumaé, elektriskais doks, nosmaksana no tvana gézes.

» et - OLULINE TEAVE: Enne soojendi paigaldamist, kdivitamist voi hooldamist lugege kogu kdesolev kasutusjuhend
hoolikalt labi. Soojendi ebadige kasutamine voéib tekitada tésiseid kehavigastusi. Hoidke kasutusjuhend alles.

»cs - DULEZITE UPOZORNENI: Nez pristoupite k montazi, nastaveni a pouZivani éi udrzbé naftového infracerveného
topidla, peclivé si prectéte informace uvedené v tomto ndvodu k obsluze. Nespravné pouzZivani topidla mize mit za
nasledek vazna zranéni. Navod peclivé uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

» hu - FONTOS: A hésugdrz6 6sszeszerelése, bedllitasa, miikédtetése vagy karbantartdasa el6tt figyelmesen olvassa
el és értse meg az alabbi haszndlati utasitasban leirt informaciékat. A h6sugdrzé helytelen hasznalata komoly testi
sériiléseket okozhat. A hasznalati utasitast tartsa meg késébbi hasznalatra is.

» ro - IMPORTANT: Inainte de a trece la montarea, setarea, punerea in functiune sau orice alta operatie legata de con-
servarea incalzitorului, trebuie sa cititi cu atentie si sa intelegeti bine prezenta instructiune. Utilizarea neadecvata a
incalzitorului poate duce la accidente si raniri. Instructiunile trebuie pastrate pentru a fi utilizate in viitor.

» bg - BAXXHO: lMpedu 3ano4eaHe Ha paboma Ha uHgpayepeeHusi 8 b3OyWweH omoriumes1 usiu Ha Kakeumo u 9a 6usio
delicmeusi cebp3aHu ¢ NOOOpPBKKama My, éHuMamesiHo mpsibea Oa ce npoYyeme ma3u UHCMPYKUUS 3a eKcrsioa-
mayusi. HenpasunHnama ekcrnsioamayusi Ha UHgpayepeeHuss omoriumes Moxe 0a dosede Ao cepuo3HU HapaHsi8a-
Husl, 8 pe3y/imam Ha u32apsiHe, ro)kap, eKcrio3us, mokoe ydap usiu ompassiHe ¢ 8basiepodeH OKUC.

» ru - BAXKHO: lMeped Ha4YasloM MOHMa)ka, ycmaHO8KU U 3KCrjlyamauyuu usu mexobcnyxueaHusi UHghpaKpacHO20
Hazpeeamerisi 603dyxa criedyem 03HaKOMUMbCS U cob1ro0amb yKa3aHusi, codep)xaujuecsi 8 aHHOU UHCMpyKyuu
no o6cnyxueaHuro. HenpasunbHasi akcryamauusi Haepeeamesisi MOXXem cmamb NMPUYUHOU cepbe3HbIX Mes1IeCHbIX
noepexoeHul. MTHcmpykyuro criedyem coxpaHumab OJisl UCMO/Ib308aHUsi 8 6ydyu,em.

»fi - TARKEAA: Lue ja ymmaérrd tissd kidyttboppaassa annetut ohjeet ennen tdmin generaattorin kokoamista,
kédyttéonottoa tai huoltoa. Generaattorin vaéra kdytto vai aiheuttaa vakavia henkil6vahinkoja. Séilyta tata kdyttéohjet-
ta tulevaa tarvetta varten.

» no - VIKTIG: Les og forsta denne manualen for du utforer montering, igangsetting eller vedlikehold av dette var-
meapparatet. Feil bruk av varmeapparatet kan fore til alvorlige skader. Ta vare pa denne manualen for fremtidig
bruk.

» kk - MAHbI3bl: UHpakbI3bl aya XblIbIMKbIWMbI XOHOeyY, opHamy XoHe natidanaHy anoblHOa HeMece OoFaH
Kbi3mMem kepcemyasiObiHOa Kbi3Mem kepcemy 60lbiHWAa OCbI XXemeKwinikme kenmipinzeH wapmmapobl OKbIr,
onapOdbl opbiHOay kepek. Xbinbimgbiwmabl dypbic nalidanaHbay aybip 0eHe xapakammapbIHbIH cebenwici 6onybi
MyMKiH. XKemekwinikmi 6onawakma XXy2iHy ywiH cakmaraH JXeH.
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PRODUCT PRESENTATION

XL 9 is a generator of heat by radiation. Radiation technology
is based on the same physical principle behind the warmth of
sunlight. The sun heats bodies without a flow of warm air but
by waves of radiation. The radiation method is becoming highly
popular among professional clients because of the countless
advantages it offers. XL 9 was designed on the basis of this
physical principle and has become irreplaceable in environ-
ments which require a constant, even source of heat for warmth,
defrosting and drying. In addition, its extremely low noise level
makes it suitable for working without having to put up with the
noise that other types of heater normally produce. The genera-
tor has rubber wheels for ease of movement and it can also
be raised and set at different heights by means of eyebolts. Its
extended autonomy and automatic thermostat function grant the
operator maximum freedom of use. The external fuel-tank indi-
cator provides an easy check on whether fuel needs topping up.
The SR model has a dual power device that enables a more ef-
ficient use of the machine under different conditions and during
the various seasons of the year.

UNPACKING AND PACKAGING

UNPACKING

* Remove the supports used to pack the appliance (Fig. 1).

» Open top side of the box.

* Remove the cardboard from the top.

* Remove the supports that hold the generator to the pallet (Fig.
2).

* Delicately lower the heater off the pallet.

« Dispose of the material used to pack the generator according
to the current government regulations in your area.

» Check the machine for eventual damages incurred during
transportation, if the machine appears damaged immediately
inform the store where you purchased it.

~NO OB BEADON--

Figur 1 - Packaging

ON PACKAGING AND STORING

If the generator needs to be placed in storage, or if it has suffered

major damage in transport, or needs to be repaired:

» Check for damage, in particular of a nature which could cause
loss of fuel. In this case, empty the tank of the remaining fuel.

« For storage, place the generator on the same pallet from which
it was unpacked and, for return, on any suitable EPA-branded
euro-pallet.

* Firmly anchor the generator to the pallet (Fig. 2).

* Whenever possible, slide the cardboard packing from the
top down over the pallet and anchor it firmly using suitable
materials (Fig. 1).

» Store the machine in a suitable, dry place and do not stack
more than two. Despatch the generator preferably as shown
Fig. 1 or at least as shown in Fig. 2.

Figur 2 - On pallett



SAFETY INFORMATION
WARNING

A IMPORTANT: This air heater has been designed for
mobile and temporary professional applications. It has
not been designed for domestic use nor for thermal com-
fort of human.

IMPORTANT: Read this entire manual carefully before op-
erating or effectuating any maintenance procedures on
this generator. The misuse of the generator can cause
serious of fatal injuries due to burns, fires, explosions,
electrical shock or asphyxiation from carbon monoxide.

DANGER: Carbon monoxide asphyxiation can be fatal.

Carbon Monoxide Asphyxiation - The first symptoms of car-
bon monoxide asphyxiation are similar to that of the flu, head-
aches, dizziness and/or nausea. These symptoms could be
caused by the malfunctioning of the generator. In this case go
outside immediately. Have the generator repaired. Then you
may start it again. Some people are more affected by the effects
of carbon monoxide than others, especially pregnant women,
those who suffer from heart or lung disease or anaemic people;
also those who have consumed alcoholic beverages, and those
who are at high altitudes. Be sure to read and understand all of
the warnings. Conserve this manual for future reference: it will
provide you with instructions to operate your generator safely
and correctly.

» Use only kerosene or diesel to diminish the risk of fire or explo-
sion. Never use gasoline, naphtha, paint thinners, alcohol or
other highly flammable combustants.

* Filling the tank:

a) The personnel charged with filling the tank should be qualified
and completely familiar with the factory instructions and
the current governmental regulations regarding the secure
provision of generators.

b) Use only the type of fuel expressly specified on the
identification plate located on the generator.

c) Before filling the tank, extinguish all of the flames, including
the pilot light and wait for the generator to cool down.

d) While filling the tank inspect all of the fuel lines and their
junctions to check for fuel losses. Any losses must be
repaired before starting the generator again.

e) Under no circumstances should you conserve a quantity of
combustible superior to that which is necessary to maintain in
function the heater for one day in the same building or nearby
the heater. The fuel storage cisterns should be located in a
separate building.

f) All of the fuel tanks should be located a minimum safety
distance from the heater, (like current government regulation),
as well as oxyhydrogen blowpipe/ torches, welding equipment
and similar ignition sources (with the exception of the fuel
tank incorporated in the generator).

g) The fuel should be stored in areas where the flooring will
not soak up any fuel spills or any drips of fuel line, the flame
underneath that could cause a fire.

h) All fuel storage must be effectuated in compliance with the

current government regulations.

» Never use the generator in rooms where gasoline, paint thin-
ner, or other highly flammable materials are located.

» While the heater is in use follow all of the local ordinances and
current government regulations.

» Heaters used close to large pieces of fabric, curtains or oth-
er similar materials must be situated at a safe distance from
these objects. The minimum safety distance is that which is
advised by the current regulations in the your country. It is also
advisable to use fireproof materials for coverings. Such ma-
terials should be fastened in a safe manner, so as to avoid
their catching fire and prevent interference with the generator
caused by wind.

» Use only well ventilated areas. Predispose an opening or at
least an air exchange system that meets the current govern-
mental regulations in your area so that fresh air will be pro-
vided.

» Supply the generator with the proper voltage and frequency as
specified on the identification plate.

» Use only extension cords with three wires correctly connected
to a grounded plug.

» The minimum safety distance is the distance required by the
current governmental regulations in your area.

« Place the generator in a position so that when it is hot or in
function it will be on a stable and level surface, so that you
avoid starting a fire

* When you move or store the generator, maintain it in a level
position in order to avoid fuel loss.

» Keep children and animals away from the generator.

« Disconnect the generator when it is not in use.

* When it is controlled by another device (like a thermostat or a
timer), the heater could turn itself on at any time.

» Never place the generator in inhabited rooms.

* Never obstruct the aspiration or dissipation vents.

* When the heater is hot, connected to the power supply or in
function it should never be moved, handled, or refilled and no
maintenance should be performed on it.

* Smoke that is produced from the first combustion is due to the
evaporation of organic materials (ceramic) present in the com-
bustion tank and anticorrosion oil present on the surface of the
burner. After a few minutes the smoke will stop.

» The environmental operating temperature is -30°C +40°C.
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PRODUCT IDENTIFICATION

Figur 3

Figur 4

A. Combustion chamber, B. Hole for raising generator, C. Fuel
filter or pre-heated filter (optional), D. Fuel supply, E. Fuel Re-
turn, F. Fuel tank cap, G. Foot or wheel (optional), H. Fuel level
indicator, I. Block of the group combustion, L. Radiant deflector,
M. Fuel drain plug, N. Fuel tank, O. Handle to move the genera-
tor, P. Hinge block, Q. Burner, R. Inclination regulator

Figur 6 - Components burner

A. Air vent regulator, B. Lighted ON/OFF button, C. ON/OFF
switch depending on power option (XL 9SR), D. RESET But-
ton, E. Power indicator, F. Burner coffer, G. Thermostat plug, H.
Screw for burner block, I. Post-ventilation device, L. Flame con-
trol device, M. Transformer, N1. Pressure regulator (XL 9ER) of
the pump, N2. Pressure regulator (XL 9SR) of the pump, O1.
(XL 9ER) fuel pump, 02. (XL 9SR) fuel pump, P. Condenser, Q.
Motor, R. Burner tube, S. Combustion head regulator , T. Photo-
resistance, U1. Electrovalve 1° flame step (XL 9ER-SR), U2.
Electrovalve 2° flame step (XL 9SR)



COMBUSTIBLE

WARNING: The generator runs ONLY on kerosene or die-
sel fuel.

The use of impure combustible can cause:

* Blockage of the combustible filter and nozzle.

» Formation of carbonaceous deposits on the electrodes.
At low temperatures use non-toxic antifreeze.

THEORY OF OPERATION

The ventilation needed for proper combustion is produced by a
fan inside the burner. The air exits the burner sleeve and mixes
with the fuel which is nebulised by a high-pressure nozzle. The
fuel is aspirated from the fuel tank by a rotary pump which forces
it at high pressure up to the nozzle for nebulisation.

OPERATING INSTRUCTIONS

WARNING: Before putting the generator in function, and
therefore before connecting it to the electrical system,
you must check to see if the electrical systems technical
characteristics correspond to those on the identification

plate of the generator.

STARTING THE GENERATOR

1. Follow all of the safety information.

2. Fill the tank with diesel fuel or kerosene.

3. Close the fuel cap.

4. Plug the alimentation cord into a grounded wall plug with
the same tension as the one written on the generator’s
identification plate.

STARTING WITHOUT A THERMOSTAT

* XL 9ER

Set the switch (B Fig. 5) to the ON position (I). It begins the
period of pre-ventilation and after approximately 10 seconds
ones the combustion has beginning.

* XL 9SR

WARNING: Before starting the generator to make sure
that the button (C Fig. 5) is in position W

Set the switch (B Fig. 5) to the ON position (l). It begins the pe-
riod of pre-ventilation and after approximately 10 second ones
the combustion has beginning.

For having the maximum potentiality portare set the switch (C
Fig. 5) to the Wiy position.

STARTING WITH A THERMOSTAT
Regulate the thermostat or the control device (for example a
timer), if connected, so that it will allow the generator to function.

WARNING: The generator can ONLY function automatically
when the control device, for example a Thermostat or
a Timer, is connected to the generator. To connect the
control device to the machine consult the paragraph
entitled “ELECTRIC DIAGRAM”.

Before starting the machine or after the fuel line has been
completely emptied, the fuel flow to the nozzle should be
insufficient to cause the intervention of the security device which
controls the flame (see the “SAFETY DEVICE” paragraph)
that stops the generator. In this case, after having waited
approximately one minute, push the Reset button (D Fig. 5 and
6) and start the machine.

If the machine isn’t working you should first control the following:
1. Make sure that the fuel tank (N Fig. 4) still contains fuel.

2. Press the Restart button (D Fig. 5 and 6).

If the generator still isn’t functioning consult the “FAULTS AND
THEIR LIKELY CAUSES” paragraph to identify the cause.

WARNING: Before the second ignition (machine extin-
guished and adequately cold) to assure the blocking of
the screws that block the anterior deflector (L Fig. 4).

WARNING: The electric power that feeds the generator
must be grounded and have a differential magnetic-
thermal switch. The generator’s electric cord must be
attached to a plug equipped with a section switch.

TURNING THE GENERATOR OFF

Turn the switch (B Fig. 5) to the OFF position (O) or turn the ther-
mostat or control device (Timer) off if there is one connected.
The flame will go out and the ventilation will continue until it has
finished its post-ventilation cycle (cooling down).

WARNING: Before unplugging the alimentation cord from
the wall, wait until the post-ventilation cycle is complete-
ly finished (it will take approximately 3 minutes to cool
down).

SAFETY DEVICE

The generator is equipped with a safety device (L Fig. 6), which
controls the flame. If one or more anomalies occur when the
generator is functioning, the device will block the burner and the
RESET button (D Fig. 5 or 6) will light up.

The generator also has a post-ventilation device which enables
optimal, automatic cooling of the combustion chamber for some
3 minutes.

Before turning the generator on again you must identify and
eliminate the cause that blocked the machine.

MOVING AND TRANSPORTATION

NOTICE: Before raising or moving the machine ensure
that the fuel tank caps (F and H Fig. 3) are firmly closed.

TRANSPORT

The generator is easy to move and it may be fixed in a raised
position thanks to its special eye-bolt mechanism (B Fig. 3 or
Fig. 7). This enables it to be set in the most suitable position for
heating, defrosting and drying.

Figur 7 - Hooks in order to raise



MOVEMENT

Before picking up or moving the machine you must check to in-
sure that the tank caps (G Fig. 3) are tightly shut. The generator
may be supplied with a rotating wheel. In this case, if the floor-
ing allows it you may push the generator like a cart. In the case
the machine does not have rotating wheels it is necessary to
unblock the hinge (P Fig. 4) located on one of the lateral struts of
the generator. Lower the handle from its “resting position” (Fig.
8) Turn the handle to the “Transportation Position” (Fig. 9). Lift
the generator and position it so that it is resting on the two an-
terior wheels.

Figur 9 - Position open handles

WARNING: Before moving the machine you must: turn
the machine off by following the indications provided in
paragraph “TURNING OFF THE GENERATOR”; unplug
the electrical source by pulling the plug out of the wall

and waiting for the generator to cool down.

PREVENTATIVE MAINTENANCE
SCHEDULE

WARNING: Before beginning any maintenance operation
you must: turn off the machine following the instructions
in the “TURNING OFF THE GENERATOR” paragraph; un-
plug the electrical alimentation by unplugging the cord
from the wall plug and waiting for the generator to cool
down.

The instructions in this paragraph regarding the time between

service checks depend a lot on the cleanliness of the fuel and

the type of environment the generator is used in - the times giv-

en are for well-ventilated environments with little dust and con-

sidering the use of clean fuel.

Every 50 hours of operation you must:

» Dismantle the on-line cartridge (see “CLEANING THE FUEL
FILTER”) extract and clean the cartridge.

Every 200 hours of operation you must:

* Dismantle the pump filter (see “CLEANING THE PUMP FIL-
TER) extract and clean it.

Every 300 hours of operation you must:

» Dismantle the burner and clean inside the burner’s tube, the
flame disk and the electrodes regulating, if necessary the dis-
tance (see “CLEANING OF THE BURNER”).

CLEANING THE FUEL FILTER

* Unscrew the plastic cup and extract the filtering element
(cartridge).

* Clean it well with kerosene.

* Insert the filter element back into its place and screw the cup
back into the main body of the combustion filter.

A. O-rings,

B. Plastic cup,
C. Filtering
element,

D. Body of IN/
OUT of the fuel

Figur 10 - Filter

CLEANING THE PUMP FILTER

» Dismantle the burner coffer (F Fig. 5), to identify the pump of
the burner (O Fig. 6).

» Unscrew the nut (A Fig. 11) that blocking the filtering element
to the pump.

« Extract the filtering element (C Fig. 11) outside its place.

« Clean it well with kerosene.

* Insert the filtering element back into its place and screw the
nut to the pump.

A. Nut for
blocking the
pump filter,
, D, B-Single elec-
( trovalve for

y / XL 9ER doble
¢ electrovalve
for XL 9SR,
C. Filter,

D. Pump

C.

Figur 11 - Pomp of burner



CLEANING THE BURNER

* Remove the screw (H Fig. 5) that blocks the burner (A Fig. 3)
in the combustion chamber.

* Extract the burner from the combustion chamber (Fig. 3).

» Remove the three screws (B Fig. 12) that hold the burner tube
(A Fig. 12).

* Dismantle the tube.

* Remove the screw (C Fig. 13) that holds the group diskflame-
electrodes and pull out the nozzle holder (F Fig. 14).

* Clean the flame disk (D Fig. 14) and the electrodes (E Fig. 14).

» Unscrew the nozzle (G Fig. 14) from the nozzle holder (F Fig.
14) clean it and if necessary replace it.

» Mount the nozzle (G Fig. 14) in its holder.

» Remount the group diskflame-electrodes placing it at a correct
distance as the illustration (Fig. 14) shows.

Figur 14 - Distances electrodes nozzle

A. Burner tube, B. Screw of the burner tube, C. Screw of the
group diskflame-electrodes, D. Flame disk, E. Electrodes, F.
Tube, G. Nozzle, H. Screw

ACCESSORIES

THERMOSTAT

WARNING: Before beginning any maintenance operation
you must: stop the machine according to the instructions
provided in the paragraph “TURNING OFF THE GENERA-
TOR?”; disinsert the electrical supply by unplugging it and

waiting for the generator to cool down.

PRE-HEATING FILTER
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FAULTS AND THEIR LIKELY CAUSES

WARNING: Before beginning any maintenance operation you must: stop the machine according to the instructions pro-
vided in the paragraph “TURNING OFF THE GENERATOR”; disinsert the electrical supply by unplugging it and waiting for

the generator to cool down.

SYMPTOMS

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

The machine stops with
flame.

N

. Photo-resistance circuit is broken or the Pho-

to-resistance is dirty with smoke residue

1. Clean or replace the Photo-resistance

RESET button (D Fig. 50 2. Dirty fuel filter 2. Remove filter and clean it
6) on 3. Flame Control device Circuit is broken 3. Replace the flame control the circuit

4. Flame disk or tube (Fig. 12, 13, 14) dirty 4. Dismantle and clean it
The machine stops, spray- 1. The electrical system is not compatible 1. Verify the entire circuit
ing fuel without verifying the | 2. Ignition Transformer (M Fig. 6) disconnected or | 2. Replace it
flame. RESET button (D Fig. broken
506)on 3. Ignition Transformer wires short circuit to 3. Replace it

ground
4. The electrodes are not at the proper distance 4. Reposition them at the correct distance (see

. The electrodes short circuit to ground because

they are dirty or the insulation is damaged

Fig. 14)
5. Clean them or, if necessary replace them

The machine doesn’t spray
fuel and stops.
RESET button (D Fig. 50

N

. Photo-electric cell sees a strong source of light

. The power supply is missing a phase to the

1. Place the machine so that the light source
does not directly face the front deflector
. Control the electric system

N

6) on motor
3. Fuel is not arriving to the pump 3. Control the fuel supply lines (D Fig. 3)
4. No fuel in the tank 4. Resupply the fuel tank
5. Nozzle clogged 5. Dismantle and clean or replace it
The burner doesn’t start 1. The control device (Thermostat or Timer) is on | 1. Raise the value or control the Timer settings
2. Short circuit in Photo-resistance (T Fig. 6) 2. Replace it
3. Power loss due to: disconnected switch (4) or | 3. Turn off the electric system and then turn off

[e20&)}

disconnected main switch due to power loss in
the line

. The installation of the control device (Thermo-

stat or Timer) is not correct

. Break inside the flame control device
. Fuse inside the burner bonnet

the switches or wait for the power supply to
return
4. Control the installation following the descrip-
tion in the “CONNECTING THE CONTROL
DEVICE” paragraph
. Replace it
. Open the burner coffer (F Fig. 5) and replace
it

[e20&)}

Flame is not well confirmed
with an unpleasant odour,
black smoke or flames com-
ing out of the anterior deflec-
tor

RN -

]

. Low pulverisation pressure

. Insufficient combustible air

. Nozzle clogged because it is dirty or old
. Water in the fuel. Poor quality fuel

. The tank is running out of fuel

. Reestablish the correct value

. Increase the combustible air

. Clean or replace the nozzle

. Drain the fuel from the appropriate drain plug
(M Fig. 4)

5. Resupply the tank

AOON -
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PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO

XL 9 e un generatore di calore ad irraggiamento. La tecnolo-
gia ad irraggiamento vuole seguire lo stesso principio fisico che
sta alla base del riscaldamento della luce solare. |l sole, infatti,
riscalda i corpi senza un flusso di aria calda ma tramite onde
irraggianti. Il sistema ad irraggiamento sta ottenendo un vasto
consenso presso la clientela professionale, in virtu degli innu-
merevoli vantaggi offerti da questo tipo di tecnologia. XL 9 &
stato progettato sulla base di questo principio fisico diventan-
do un particolare generatore di calore indispensabile la dove si
desideri una fonte di calore omogenea ed uniforme adatta per
riscaldare, scongelare ed asciugare. Inoltre, la sua grande si-
lenziosita consente di lavorare con macchina in funzione senza
dover soffrire dei rumori normalmente causati da altri sistemi
di riscaldamento. |l generatore & dotato di ruote gommate, pud
essere agevolmente spostato da un ambiente ad un altro, come
altresi puo essere sollevato e posizionato a diversi livelli d'im-
piego, tramite la disposizione si speciali golfari. La grande auto-
nomia di prestazione, insieme alla possibilita di funzionamento
in automatico tramite termostato, consentono all’operatore una
grande liberta di utilizzo. Un indicatore esterno per il controllo
quantitativo di carburante presente nel serbatoio consente una
rapida verifica dell’eventuale necessita di rabbocco di combusti-
bile. La possibilita di avere nella versione SR due stadi di poten-
za, permette un migliore sfruttamento della macchina in diversi
regimi di applicazione e nelle diverse stagioni dell’anno.

DISIMBALLAGGIO E IMBALLAGGIO

DISIMBALLAGGIO

» Rimuovere le regge usate per imballare 'apparecchio (Fig. 1).

* Aprire I'imballo dal lato superiore.

* Togliere il cartone dall’alto.

» Rimuovere le regge che vincolano il generatore sul pallet (Fig. 2).

* Far scendere delicatamente il riscaldatore dal pallet.

» Smaltire il materiale usato per imballare il generatore secondo
le normative vigenti nello stato di appartenenza.

 Controllare la macchina alla ricerca di eventuali danni subiti
durante il trasporto. Se I'apparecchio appare danneggiato,
informare tempestivamente il concessionario presso il quale &
stato effettuato I'acquisto.

Figura 1 - Imballo

IMBALLAGGIO E STOCCAGGIO

Nel caso in cui il generatore debba essere stoccato o presenti

ingenti danni subiti durante il trasporto o debba essere riparato,

si deve:

 Controllare che la macchina non presenti danni, in particolar
modo perdite di combustibile. In tal caso svuotare il serbatoio
dal carburante residuo.

« Posizionare il generatore sullo stesso bancale da cui & stato di-
simballato (stoccaggio) o su bancale idoneo per la restituzione
(euro-pallet marchiato EPA).

* Fissare adeguatamente il generatore al bancale (Fig. 2).

* Posizionare, quando possibile, I'imballo in cartone dall’alto so-
pra al pallet fissandolo con materiali opportuni (Fig. 1).

« Stoccare la macchina in un luogo opportuno e non umido, non
sovrapporre piu di due macchine. Spedire il generatore come
Fig. 1 o almeno come in Fig. 2.

Figura 2 - Su pallett



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

ATTENZIONE

A IMPORTANTE: Questo riscaldatore d’aria & stato
progettato per applicazioni professionali mobili e tempo-
ranee. Non é destinato all’uso domestico, né al comfort
termico delle persone.

IMPORTANTE: Leggere attentamente e completamente il
manuale d’istruzioni prima di mettere in funzione o effet-
tuare la manutenzione di questo generatore. L’'uso errato
del generatore puod causare lesioni gravi o fatali a segui-
to di ustioni, incendio, esplosione, scariche elettriche o
asfissia da ossido di carbonio.

PERICOLO: L’asfissia da ossido di carbonio puo risultare

fatale.

Asfissia da ossido di carbonio - | primi sintomi di asfissia
da ossido di carbonio assomigliano a quelli dell'influenza, con
cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi potrebbero essere
causati dal funzionamento difettoso del generatore. In tal caso
uscire immediatamente all’aperto. Far riparare il generatore.

Accertarsi di leggere e comprendere tutte le avvertenze.

Conservare questo manuale a titolo di futuro riferimento: funge

infatti da guida al funzionamento sicuro e corretto del generatore.

» Usare solamente cherosene o gasolio per evitare i rischi di

incendio o di esplosione. Non fare mai uso di benzina, nafta,
solventi per vernici, alcool o altri combustibili altamente infiam-
mabili.

* Rifornimento:

a) Il personale incaricato del rifornimento deve essere qualifi-
cato ed avere totale dimestichezza con le istruzioni del fab-
bricante e con la normativa vigente in merito al rifornimento
sicuro dei generatori.

b) Usare solamente il tipo di combustibile espressamente speci-
ficato sulla targhetta identificativa del generatore.

c) Prima di effettuare il rifornimento, spegnere tutte le flamme,
ed attendere che il generatore si raffreddi.

d) Nel corso del rifornimento, ispezionare tutte le linee del com-
bustibile ed i relativi raccordi, alla ricerca di eventuali perdite.
Qualsiasi perdita va riparata prima di rimettere in funzione il
generatore.

e) In nessuna circostanza si deve conservare nello stesso edifi-
cio, in vicinanza del riscaldatore, una quantita di combustibile
superiore a quella necessaria per mantenere in funzione il
riscaldatore per una giornata. Le cisterne di magazzinaggio
del carburante devono trovarsi in una struttura separata.

f) Tutti i serbatoi del combustibile devono trovarsi ad una di-
stanza minima di sicurezza (secondo la normativa vigente)
da riscaldatori, cannelli ossidrici, attrezzature per la saldatura
e simili fonti di accensione (ad eccezione del serbatoio del
combustibile incorporato nel generatore).

g) Il combustibile va conservato in locali il cui pavimento non
permetta la penetrazione ed il gocciolio del combustibile su
fiamme sottostanti che possano causarne I'accensione.

h) La conservazione del combustibile va effettuata in conformita
alla normativa vigente.

* Non usare mai il generatore in locali nei quali siano presenti

benzina, solventi per vernici o vapori altamente infammabili o
elevate concentrazioni di polvere.

* Durante l'uso del riscaldatore, attenersi a tutte le ordinanze
locali ed alla normativa vigente.

« | riscaldatori usati in prossimita di teloni, tende o altri materiali
di copertura simili devono essere situati a distanza di sicurezza
da essi. La distanza minima di sicurezza consigliata & quella
consigliata dalle normative vigenti nello stato di appartenenza.
Si consiglia anche di usare materiali di copertura di tipo igni-
fugo. Tali materiali vanno fissati in modo sicuro, onde evitare
che prendano fuoco e prevenire interferenze con il generatore
causate dal vento.

» Usare solamente in aree ben ventilate. Predisporre pertanto
un’apertura o comunque un ricambio d’aria adeguato secondo
le normative vigenti nello stato di appartenenza allo scopo di
immettere aria fresca dall’esterno.

« Alimentare il generatore solamente con corrente avente la ten-
sione e la frequenza specificate sulla targhetta identificativa.
 Usare solamente prolunghe a tre fili opportunamente collegate

a massa.

» Mantenere una distanza minima di sicurezza tra il riscaldatore
e sostanze combustibili secondo le normative vigenti nello
stato di appartenenza.

« Porre il generatore caldo o in funzione su una superficie stabile
e livellata, in modo da evitare i rischi di incendio.

» Quando si sposta o si conserva il generatore, mantenerlo in
posizione livellata, per evitare la fuoriuscita del combustibile.

« Tenere lontani i bambini e gli animali dal generatore.

» Scollegare il generatore dalla presa di rete quando non lo si
usa.

» Quando & controllato da un dispositivo di controllo (termostato
ambiente), il riscaldatore pud accendersi in qualsiasi momen-
to.

* Non usare mai il generatore in stanze frequentemente abita-
te.

» Non ostruire mai le griglie di aspirazione o di dissipazione.

» Quando il riscaldatore & caldo, collegato alla rete o in funzione
non deve mai essere spostato, maneggiato, rifornito né sog-
getto ad alcun intervento di manutenzione.

« Il fumo che fuoriesce dalla prima combustione & dovuto al-
'evaporazione di materiale organico (ceramiche) presente
nella camera di combustione e da olio anticorrosione presente
sulla superficie dei componenti del bruciatore. Dopo qualche
minuto il fumo sparira.

« Utilizzare la macchina all'interno di una temperatura ambiente
di -30°C +40°C.



IDENTIFICAZIONE DEI PRODOTTI

Figura 3
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Figura 4

A. Camera di combustione, B. Foro sollevamento apparecchio,
C. Filtro combustibile o filtro pre-riscaldo (optional), D. Mandata
combustibile, E. Ritorno combustibile, F. Tappo carico combu-
stibile, G. Piede o ruota (optional), H. Indicatore livello combu-
stibile, I. Vite bloccaggio gruppo combustione, L. Deflettore, M.
Tappo di scarico del serbatoio, N. Serbatoio combustibile, O.
Maniglie trasporto generatore, P. Perno bloccaggio maniglia, Q.
Bruciatore, R. Maniglione di rotazione della camera combustio-
ne

Figura 6 - Componenti bruciatore

A. Regolazione aria, B. Interruttore ON/OFF, C. Interruttore
ON/OFF seconda potenzialita (XL 9SR), D. Pulsante RESET,
E. Spia tensione, F. Cofano bruciatore, G. Spina per termosta-
to ambiente, H. Vite fissaggio bruciatore, I. Apparecchiatura di
post-ventilazione, L. Apparecchiatura di controllo fiamma, M.
Trasformatore, N1. Regolazione pressione della pompa (XL
9ER), N2. Regolazione pressione della pompa (XL 9SR), O1.
Pompa combustibile (XL 9ER), 02. Pompa combustibile (XL
9SR), P.Condensatore, Q. Motore, R. Canotto bruciatore, S.
Regolazione testa di combustione, T. Fotoresistenza, U1. Elet-
trovalvola 1° stadio di famma (XL 9ER-SR), U2. Elettrovalvola
2° stadio di fiamma (XL 9SR)



COMBUSTIBILE

ATTENZIONE: Il generatore funziona SOLO a cherosene

o gasolio.

L'utilizzo di combustibile impuro pud causare:

* L'intasamento del filtro del combustibile e dell’'ugello.

« La formazione di depositi carboniosi sugli elettrodi.

A temperature basse utilizzare additivi antigelo non tossici.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

L’aria necessaria per garantire una corretta combustione viene
prodotta dalla rotazione di una ventola interna al bruciatore. Il
flusso d’aria esce dal canotto del bruciatore e si miscela con il
combustibile che viene polverizzato da un ugello ad una elevata
pressione. Il combustibile polverizzato dall’'ugello & garantito da
una pompa rotativa che aspira il combustibile dal serbatoio e lo
spinge ad alta pressione sino all’'ugello per la polverizzazione.

MESSA IN FUNZIONE

AVVERTENZE: Prima di mettere in funzione il generatore
e, quindi, prima di collegarlo alla rete elettrica di alimen-
tazione si deve controllare che le caratteristiche della rete
elettrica corrispondano a quelle riportate sulla targhetta

identificativa del generatore.

ACCENSIONE DEL GENERATORE

1. Seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza.

2. Riempire il serbatoio di combustibile.

3. Chiudere il tappo del serbatoio.

4. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa a
muro collegata a massa e avente tensione uguale a quella
riportata sulla targhetta di identificazione dell’apparecchio.

ACCENSIONE SENZA TERMOSTATO AMBIENTE

* XL 9ER

Portare l'interruttore (B Fig. 5) nella posizione ON (l). Inizia il
periodo di pre-ventilazione e dopo circa 10 secondi ha inizio la
combustione.

* XL 9SR

AVVERTENZA: Prima di accendere il generatore assicu-

rarsi che ’interruttore (C Fig. 5) sia nella posizione W,

Portare l'interruttore (B Fig. 5) nella posizione ON Inizia il pe-
riodo di pre-ventilazione e dopo circa 10 secondi ha inizio la
combustione.

Per avere la massima potenzialita portare I'interruttore (C Fig. 5)
nella posizione (W).

ACCENSIONE CON TERMOSTATO AMBIENTE
Regolare il termostato ambiente o il dispositivo di controllo (ad
esempio un timer), se collegato, in modo da consentire il fun-
zionamento.

ATTENZIONE: Il generatore pu6 funzionare in modo
automatico SOLO quando un dispositivo di controllo,
quale ad esempio un Termostato Ambiente o un Timer
e collegato al generatore. Per collegare il dispositivo di
controllo all’apparecchio consultare il paragrafo “SCHE-
MA ELETTRICO”.

Alla prima messa in servizio o dopo lo svuotamento completo
del circuito del gasolio, il flusso di gasolio all’'ugello puod essere
insufficiente e causare l'intervento del dispositivo di sicurezza
di controllo di fiamma (vedi paragrafo “DISPOSITIVO DI SICU-
REZZA”) che arresta il generatore. In questo caso, dopo aver
atteso per circa un minuto, premere il pulsante di Reset (D Fig.
5 e 6) e riavviare I'apparecchio.

In caso di mancato funzionamento le prime operazioni da fare
sono le seguenti:

1. Controllare che il serbatoio (N Fig. 4) contenga ancora gasolio.
2. Premere il pulsante di riarmo (D Fig. 5 o 6).

Se dopo tali operazioni il generatore non funziona, si deve con-
sultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI” e scoprire
la causa del mancato funzionamento.

ATTENZIONE: Prima della seconda messa in funzione (a
generatore spento e adeguatamente freddo) assicurare il
serraggio delle viti che bloccano il deflettore anteriore (L
Fig. 4)

AVVERTENZA: La linea elettrica di alimentazione del
generatore deve essere provvista di messa a terra e di
interruttore magneto-termico differenziale. La spina
elettrica del generatore deve essere allacciata ad una
presa munita di interruttore di sezionamento.

SPEGNIMENTO GENERATORE

Portare l'interruttore (B Fig. 5) nella posizione OFF (O) o agire,
se collegato, sul termostato ambiente o sul dispositivo di con-
trollo (timer), regolandolo in modo adeguato. La fiamma si spe-
gne e la ventilazione persiste fino al completamento del ciclo di
post-ventilazione (raffreddamento).

AVVERTENZA: Prima di staccare il cavo di alimentazione
dalla presa, attendere il completamento del ciclo di post-
ventilazione (raffreddamento di circa 3 min).

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Il generatore & dotato di un’apparecchiatura di sicurezza (L Fig.
6) per il controllo fiamma. Se si verificano una o piu anomalie
durante il funzionamento, tale apparecchiatura provoca il blocco
del bruciatore e I'accensione della spia del pulsante RESET (D
Fig. 5 0 6).

Il generatore € dotato anche di un’apparecchiatura di post-venti-
lazione. Questa apparecchiatura consente il raffreddamento ot-
timale ed automatico della camera di combustione per un tempo
di circa 3 min.

Prima di rimettere in funzione il generatore si deve individuare
ed eliminare la causa che ha prodotto il blocco.

TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

AVVERTENZA: Prima di sollevare o spostare la macchina
ci si deve assicurare che i tappi del serbatoio (F e H Fig.
3) siano ben chiusi.

TRASPORTO

Il generatore pud essere agevolmente spostato da un ambiente
ad un altro, come altresi pud essere sollevato e posizionato a
diversi livelli d'impiego, tramite la disposizione si speciali gol-
fari (B Fig. 3 o 7). E possibile pertanto ancorare la macchina
e sollevarla per posizionarla dove & necessario per riscaldare,
scongelare e asciugare.



Figura 7 - Golfari di ancoraggio

MOVIMENTAZIONE

Il generatore pud essere fornito di ruota piroettante (G Fig. 3).
In questo caso, se il terreno lo consente, occorre spingere il
generatore come un carrello. Nel caso I'apparecchio fosse
sprovvisto di ruota piroettante occorre sbloccare il perno (P
Fig. 4) posizionato su uno dei montanti laterali del generatore.
Abbassare le maniglie dalla “posizione di riposo” (Fig. 8). Ruotare
le maniglie portandole nella “posizione di movimentazione” (Fig.
9). Sollevare il generatore e spostarlo facendolo scorrere sulle
ruote anteriori.

Figura 9 - Posizione maniglie aperte

AVVERTENZA: Prima di spostare I'apparecchio si deve:
arrestare la macchina secondo le indicazioni descritte
nel paragrafo “SPEGNIMENTO GENERATORE?”; disinse-
rire 'alimentazione elettrica scollegando la spina dalla
presa elettrica a muro ed attendere che il generatore si
raffreddi.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
PREVENTIVA

AVVERTENZA: Prima di iniziare qualsiasi operazione di
manutenzione si deve: arrestare la macchina secondo le
indicazioni descritte nel paragrafo “ARRESTO”; disinse-
rire ’alimentazione elettrica estraendo la spina dalla pre-
sa elettrica ed attendere che il generatore si raffreddi.

Le istruzioni presenti in questo paragrafo, che riguardano i tempi

di manutenzione, sono strettamente connesse alla pulizia del

combustibile e al tipo di ambiente di utilizzo del generatore. In

particolare, le tempistiche sotto riportate si riferiscono ad am-

bienti di lavoro ventilati e poco polverosi nonché all’utilizzo di

combustibile pulito.

Ogni 50 ore di funzionamento si deve:

* Smontare la cartuccia del filtro in linea (vedere “PULIZIA FIL-
TRO GASOLIO”) estrarla e pulirla.

Ogni 200 ore di funzionamento si deve:

» Smontare il filtro della pompa e pulirlo adeguatamente (vedere
“PULIZIA FILTRO POMPA”).

Ogni 300 ore di funzionamento si deve:

» Smontare il bruciatore e pulire all’interno del canotto del bru-
ciatore il disco fiamma e gli elettrodi regolandone se necessa-
rio la distanza (vedere “PULIZIA DEL BRUCIATORE”).

PULIZIA FILTRO GASOLIO

« Svitare il bicchiere in plastica ed estrarre I'elemento filtrante
(cartuccia).

* Pulirlo adeguatamente con cherosene.

* Inserire I'elemento filtrante nell’apposita sede ed avvitare il bic-
chiere in plastica al corpo fisso del filtro combustibile.

A. Guarni-
zioni,

B. Bicchiere,
C. Elemento
filtrante, D.
Corpo in-
gresso/uscita
combustibile

Figura 10 - Filtro

PULIZIA FILTRO POMPA

» Smontare il cofano del bruciatore (F Fig. 5) ed identificare la
pompa del bruciatore (O Fig. 6).

« Svitare con I'apposita chiave il dado (A Fig. 11) che fissa il filtro.

« Estrarre il filtro (C Fig. 11) dalla sua sede.

* Pulirlo adeguatamente con cherosene.

* Inserire il filtro nell’apposita sede ed avvitare il dado al corpo
pompa.

A. Dado fis-

J | : saggio filtro,
) B. Elettroval-

»  D. vola singola
[ per XL 9ER,

& / doppia per XL

9SR,
C. Filtro,
D. Corpo

Figura 11 - Pompa bruciatore pompa




PULIZIA DEL BRUCIATORE

« Svitare la vite (H Fig. 5) che blocca il bruciatore alla camera di
combustione (A Fig. 3).

« Estrarre il bruciatore dalla camera di combustione (vedi Fig. 3).

» Svitare le tre viti (B Fig. 12) che bloccano il canotto del
bruciatore (A Fig. 12).

* Ruotare il canotto in senso orario guardando il bruciatore e
sfilarlo dalla sua sede.

« Svitare la vite (C Fig. 12) che blocca il gruppo disco fiamma-
elettrodi e sfilarli dal portaugello (vedi Fig. 13).

« Pulire il disco fiamma (D Fig. 14) e gli elettrodi (E Fig. 14).

« Svitare l'ugello (G Fig. 14) dal portaugello (F Fig. 14). Pulirlo, o
se necessario, sostituirlo.

* Rimontare l'ugello (G Fig. 14) nella sua sede.

» Rimontare il gruppo disco fiamma-elettrodi sistemandone ade-
guatamente le distanze secondo I'immagine (Fig. 14) rappre-
sentativa.

Figura 14 - Distanze elettrodi ugello

A. Canotto, B. Vite canotto, C. Vite gruppo disco fiamma, D.
Disco fiamma, E. Elettrodi, F. Portaugello, G. Ugello. H. Vite

ACCESSORI
TERMOSTATO AMBIENTE

AVVERTENZE: Prima di iniziare 'operazione di collega-
mento del dispositivo di controllo si deve: arrestare la
macchina secondo le indicazioni descritte nel paragrafo
“SPEGNIMENTO GENERATORE”; disinserire I’alimenta-
zione elettrica estraendo la spina dalla presa elettrica ed
attendere che il generatore si raffreddi.

FILTRO PRE-RISCALDO COMBUSTIBILE




INDIVIDUAZIONE DE| GUASTI

AVVERTENZA: Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione si deve: arrestare la macchina secondo le indicazioni
descritte nel paragrafo “SPEGNIMENTO GENERATORE”; disinserire I’alimentazione elettrica estraendo la spina dalla presa
elettrica ed attendere che il generatore si raffreddi.

GUASTO

POSSIBILE CAUSA

SOLUZIONE

L’apparecchio va in bloc-
co con fiamma.

. Circuito della fotoresistenza guasto o fotoresi-

stenza sporca di fumo

. Pulire o sostituire la fotoresistenza

Pulsante di RESET (D 2. Filtro Combustibile sporco 2. Smontare filtro e pulirlo
Fig. 5 o D Fig. 6) acceso | 3. Circuito dell’ apparecchiatura di controllo famma | 3. Sostituire 'apparecchiatura di controllo fiamma
guasto
4. Disco fiamma o canotto sporchi (Fig. 12, 13 e 14) | 4. Pulire
L’apparecchio va in bloc- | 1. Impianto elettrico non conforme 1. Verificare tutto 'impianto elettrico
co spruzzando combus- 2. Trasformatore (M Fig. 4) guasto 2. Sostituire
tibile senza il verificarsi 3. | cavetti del trasformatore di accensione scarica- | 3. Sostituire
della fiamma. no a massa
Pulsante di RESET (D 4. Le punte degli elettrodi non sono alla giusta di- 4. Riportarle nella posizione prescritta (vedi Fig.

Fig. 5 o D Fig. 6) acceso

stanza

. Gli elettrodi scaricano a massa perché sporchi o

per isolante danneggiato

14)

. Pulire o se necessario sostituire

L’apparecchio va in
blocco senza spruzzare
combustibile.

Pulsante RESET (D Fig.
5e6)

—_

. Fotoresistenza vede una intensa fonte di luce

. Manca una fase al motore

. Combustibile non arriva alla pompa
. Manca combustibile nel serbatoio

. Ugello otturato

. Posizionare la macchina evitando la fonte di

luce sul deflettore anteriore

. Controllare la linea di alimentazione

. Controllare la tubazione di mandata (D Fig. 3)
. Effettuare il rifornimento

. Smontare e pulire o se necessario sostituire

Bruciatore non parte

=l wON

w N

. Dispositivo di controllo (termostato ambiente o

timer)

. Fotoresistenza (T Fig. 6) in corto circuito
. Manca la tensione per interruttore generale aper-

to o interruttore di massima del contattore scatta-
to o mancanza di tensione nella linea elettrica

. Linstallazione del dispositivo di controllo (termo-

stato ambiente o timer) non € corretta

1O WON

w N

. Regolare il dispositivo di controllo

. Sostituire la fotoresistenza
. Chiudere gli interruttori o attendere il ritorno

della corrente

. Controllare l'installazione secondo la descri-

zione “COLLEGAMENTO DEL TERMOSTATO
AMBIENTE”

5. Guasto interno dell’apparecchiatura di controllo 5. Sostituirla
fiamma
6. Fusibile bruciato 6. Aprire il cofano (F Fig. 5) e sostituire
Fiamma non ben 1. Pressione di polverizzazione bassa 1. Ripristinarla al valore previsto
confermata con odore 2. Insufficienza di aria comburente 2. Aumentare l'aria di combustione
cattivo, fumo nero e 3. Ugello otturato perché sporco o logoro 3. Pulire o sostituire l'ugello
fiamme uscenti dal 4. Acqua nel combustibile. Carburante di cattiva 4. Scaricare il combustibile dall’apposito tappo di

deflettore anteriore

[$)

qualita

. Il serbatoio sta esaurendo il combustibile

scolo (M Fig. 4)

. Effettuare il rifornimento di combustibile
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DAS PRODUKT

XL9isteinStrahlungswarmegenerator. Die Strahlungstechnologie
verwendet das gleiche physikalische Prinzip, das fur die Warme
des Sonnenlichts verantwortlich ist. Die Sonne erwarmt Korper
nicht durch Warmluftstromung, sondern mit Strahlungswellen.
Das Strahlungssystem ist sehr erfolgreich bei unseren
professionellen Kunden, da diese Technologie sehr viele Vorteile
bietet. XL 9 beruht auf diesem physikalischen Prinzip und ist
somit ein besonderer Warmegenerator, der dort eingesetzt
wird, wo eine gleichmafRige, homogene Warmequelle bendtig
wird, die warmt, auftaut und trocknet. Dartber hinaus kann man
dank seiner Gerauschlosigkeit bei eingeschaltetem Generator
arbeiten, ohne durch den normalerweise von diesen Maschinen
verursachten Larm gestort zu werden. Der Generator ist mit
Reifen ausgestattet und kann so leicht umgestellt werden,
auRerdem kann er auch angehoben und mittels spezieller
Ringschrauben auf unterschiedlichen H6hen genutzt werden.
Seine grofle Leistungsfahigkeit und die Mdglichkeit, ihn durch
Einschalten des Thermostats auf Automatik zu schalten,
gewahren dem Nutzer eine groRe Einsatzfreiheit. Ein aullen
angebrachter Anzeiger erlaubt es zu Uberprifen, wie viel
Brennstoff noch im Tank ist und ob es nétig ist, nachzufllen.
Das Modell SR bietet zwei Potenzstufen und ermdglicht so eine
effizientere Nutzung des Generators, entsprechend seinem
Einsatz und der Jahreszeit.

AUSPACKEN UND VERPACKUNG

AUSPACKEN

* Die zur Verpackung des Gerates verwendeten Bander entfer-
nen (Abb. 1).

* Die Verpackung an der Oberseite 6ffnen.

» Den Karton von oben her abnehmen.

 Die Bander entfernen, mit denen das Heizgerat an der Palette
befestigt ist (Abb. 2).

 Das Gerat vorsichtig von der Palette fahren.

» Das Verpackungsmaterial gemafl den gesetzlichen Bestim-
mungen entsorgen.

» Das Gerat auf eventuelle Transportschaden Uberprifen. Wenn
das Heizgerat beschadigt ist, sofort den Handler benachrichti-
gen, bei dem das Gerat erworben wurde.

~NO OB BEADON--

Abbildung 1 - Verpackung

VERPACKUNG UND LAGERUNG

Falls der Generator gelagert werden soll oder grof3e

Transportschaden aufweist oder repariert werden soll, muss:

« Kontrolliert werden, dass die Maschine keine Schéaden
aufweist, vor allem Verlust von Brennstoff. Sollte dies der Fall
sein, den Tank leeren.

» Der Generator auf die gleiche Palette gestellt werden, auf
der er ausgepackt wurde (Lagerung) oder auf eine fiir die
Rickgabe geeignete Palette (Euro-Pallet EPA).

» Der Generator entsprechend an der Palette befestigt werden
(Abb. 2).

» Wenn moglich die Kartonverpackung von oben auf der Palette
positioniert und mit passenden Materialien fixiert werden
(Abb. 1).

» Stellen das Geréat in geeigneten und nicht naen Ort. Nicht
mehr als 2 Gerate Ubereinanderlegen. Schicken das Heizer
als Abbildung Abb. 1 oder wenigstens als Abb. 2.
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Abbildung 2 - Auf der palette




SICHERHEITSINFORMATIONEN
WARNHINWEISE

A WICHTIGER: Dieses Luftheizgerat wurde fiir mobile
und temporéare professionelle Anwendungen entwickelt.
Es wurde weder fiir den hauslichen Gebrauch noch fiir
den thermischen Komfort des Menschen entwickelt.

WICHTIG: Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der
Inbetriebnahme oder der Wartung dieses Heizgerates
sorgféltig und vollstidndig durch. UnsachgemiRe Verwen-
dung dieses Heizgerites kann schwere Verletzungen oder
Tod durch Verbrennung, Feuer, Explosion, Elektroschock
sowie Kohlenmonoxydvergiftung zur Folge haben.

GEFAHR: Eine Kohlenmonoxydvergiftung kann toédlich

sein.

Kohlenmonoxydvergiftung - Die friihen Anzeichen einer Koh-

lenmonoxydvergiftung gleichen denen einer Grippe, wie zum

Beispiel Kopfschmerzen, Schwindel und/oder Ubelkeit. Diese

Symptome kénnen durch eine fehlerhafte Funktionsweise lhres

Heizgerates bedingt sein. In diesem Fall begeben Sie sich

sofort ins Freie. Lassen Sie |hr Heizgerat Uberprufen und re-

parieren. Gewisse Personen sind anfalliger fur Kohlenmonoxyd
als andere: z.B. schwangere Frauen, Personen mit Herz- oder

Lungenkrankheiten oder Anamien, Personen unter Einfluss von

Alkohol und diejenigen, die sich in Héhenlagen befinden.

Vergewissern Sie sich, dass Sie alle Warnhinweise gelesen und

verstanden haben. Bewahren Sie diese Betriebsanleitung zum

Nachschlagen auf. Sie dient lhnen als Fuhrer fiir die sichere und

sachgemale Bedienung dieses Heizgerates.

* Verwenden Sie nur Kerosin oder Dieselkraftstoff, um Feuer-
und Explosionsgefahr zu vermeiden. Auf keinen Fall Benzin,
Naphtha, Farbldsungsmittel, Alkohol und andere hochent-
zundliche Brennstoffe verwenden.

* Brennstoff auffullen:

a) Das mit dem Auffullen von Brennstoff beschéaftigte Personal
muss geschult werden und mit den Anweisungen des Her-
stellers und den geltenden Vorschriften fiir das sichere Auffiil-
len von Heizgeraten vollkommen vertraut sein.

b) Es darf nur die Art des Brennstoffes verwendet werden, die
auf dem Datenschild des Heizgerates angegeben ist.

c) Vor dem Aufflillen muss jede Flamme, einschlieBlich der
Zundflamme, geldscht werden. Solange warten, bis das Ge-
rat abgekuhlt ist.

d) Wahrend des Auffiillens von Brennstoff miissen alle Brenn-
stoffleitungen und -anschlisse auf undichte Stellen unter-
sucht werden. Eventuelle undichte Stellen miussen vor er-
neuter Inbetriebnahme des Heizgerats abgedichtet werden.

e) Unter keinen Umstanden darf mehr als der Tagesbedarf an
Brennstoffim gleichen Gebaude, in der Nahe des Heizgerates,
gelagert werden. GrolRe Brennstoffvorrate missen aul3erhalb
des Gebaudes aufbewahrt werden.

f) Alle Brennstofflager missen sich in einem Mindestabstand
von 762 cm zu Heizgeraten, Brennern, Schweil’geraten und
ahnlichen Entziindungsquellen (ausgenommen der im Heiz-
gerat integrierte Brennstoffbehalter) befinden.

g) Der Brennstoff muss an Orten gelagert werden, an denen die
Bodenbeschaffenheit Ansammlungen von ausgelaufenem
Brennstoff verhindert und Brennstoff nicht durch tiefer gele-
gene Feuerquellen entziindet werden kann.

h) Die Aufbewahrung von Brennstoff hat gemafl den geltenden
Vorschriften zu erfolgen.

* Das Heizgerat niemals in der Nahe von Benzin, Farbldsungs-

mitteln oder anderen leicht entziindbaren Dampfen betreiben.

* Wahrend der Verwendung dieses Heizgerats missen alle 6rt-
lich dafiir geltenden Bestimmungen und Vorschriften beachtet
werden.

» Heizgerate, die in der Nahe von Abdeckplanen, Zeltplane oder
ahnlichen Abdeckungsmaterialien betrieben werden, sind in
einem sicheren Abstand zu diesen Materialien aufzustellen.
Der empfohlene Mindestabstand entspricht dem von den zu-
stéandigen Behorden vorgeschriebenen Abstand. Es wird au-
Rerdem empfohlen, feuerfeste Abdeckungsmaterialien zu ver-
wenden. Jene Materialien mlssen sicher befestigt sein, um sie
vor Entziindung zu schitzen und um zu verhindern, dass sie
das Heizgerat bei Windst6Ren beriihren und umstoRen.

* Nur in gut belifteten Raumen betreiben. Vorzusehen ist eine
Liftungsoffnung oder zumindest ein angemessener Luftaus-
tausch gemaf den geltenden Vorschriften, um ausreichende
Frischluftzufuhr zu gewabhrleisten.

«Nur an Orten verwenden, an denen keine entziindbaren
Dampfe bzw. kein hoher Staubgehalt vorhanden ist.

* Nur unter der auf dem Datenschild angegebenen Stromspan-
nung und -frequenz betreiben.

« Stets ein ordnungsgemal geerdetes Verlangerungskabel be-
nutzen.

* Mindestabstand des Generators zu entziindbaren Stoffen
nach den gesetzlich geltenden Bestimmungen der zustandi-
gen Behorde.

* Zur Vermeidung von Feuergefahr muss das heille oder in Be-
trieb befindliche Heizgerat auf einer sicheren, ebenen Flache
aufgestellt sein.

» Das Heizgerat muss in waagerechter Position bewegt und ge-
lagert werden, um das Verschitten von Brennstoff zu vermei-
den.

* Kinder und Haustiere vom Heizgerat fernhalten.

* Den Stecker aus der Steckdose ziehen, wenn das Heizgerat
nicht in Betrieb ist.

* Wenn das Gerat durch eine Kontrollvorrichtung (Umgebungs-
thermostat oder Timer) gesteuert wird, kann sich das Heizge-
rat jederzeit einschalten.

» Das Heizgerat niemals in Wohnrdumen benutzen.

* Niemals den Lufteinlass oder den Luftauslass des Heizgerats
versperren.

* Das heilde, in Betrieb befindliche oder am Stromnetz ange-
schlossene Heizgerat niemals bewegen, bedienen, mit Brenn-
stoff aufflllen oder warten.

» Der Rauch, der bei der ersten Verbrennung austritt, wird durch
die Verdunstung von organischem Material (Keramik) im Ver-
brennungsraum und von Rostschutzdl auf den Oberflachen
der Komponenten des Brenners verursacht. Nach ein paar Mi-
nuten hort der Rauch auf.

» Das Gerat bei Raumtemperaturen zwischen -30°C und +40°C
benutzen.
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Abbildung 4

A. Verbrennungsraum, B. Ose fiir Geratetransport, C. Brenn-
stofffilter oder Beheizungsfilter (optional), D. Brennstoff-ein-
gang, E. Brennstoffausgang, F. Tankdeckel, G. Drehbares Rad
(optional), H. Brennstoffanzeige, I. Feststellknopf fir Verbren-
nungsaggregat, L. Heizscheibe (Infrarotstrahler), M. Brennstoff-
auslassdeckel, N. Brennstofftank, O. Handgriffe zum Transport,
P. Feststellstifte flir Handgriffe, Q. Brenner, R. Neigungsregler

Abbildung 6 - Brennerkomponenten

A. Luftregulierung, B. ON/OFF-Schalter mit Leuchte, C. Schal-
ter fir Brennstoffbeheizung (optional) (XL 9SR), D. RESET-
Schalter, E. Spannungskontrollleuchte, F. Brennergehause, G.
Anschluss fiir Umgebungsthermostat, H. Schraube, I. Nachven-
tilationskarte, L. Flammenkontrollautomat, M. Transformator,
N1. Regulierung Druck (XL 9ER) der Pumpe, N2. Regulierung
Druck (XL 9ER) der Pumpe, O1. Kraftstoffpumpe (XL 9ER), O2.
Kraftstoffpumpe (XL 9SR), P. Kondensator, Q. Motor, R. Bren-
nerrohr, S. Regulierung der Luftklappe, T. Fotowiderstand, U1.
Elektrisches Ventil 1. Stufe der Flamme (XL 9ER-S), U2. Elektri-
sches Ventil 2. Stufe der Flamme (XL 9SR)



BRENNSTOFF

WARNHINWEIS: Heizgerdat NUR mit Kerosin oder Diesel-
kraftstoff betreiben.

Der Gebrauch von unreinem Brennstoff fuhrt zu:

* Verstopfung des Brennstofffilters und der Dise.

* Bildung von Kohleablagerungen auf den Elektroden.

Bei niedrigen Temperaturen ist der Zusatz eines ungiftigen
Frostschutzmittels notwendig.

ARBEITSWEISE

Fur die fur eine korrekte Verbrennung nétige Sauerstoffzufuhr
wird durch die Drehung eines im Brenner angebrachten Fligel-
rads gesorgt. Die Luft tritt aus dem Rohr des Brenners aus und
vermischt sich mit dem Brennstoff, der bei hohem Druck von
einer Duse pulverisiert wird. Der von der Dise pulverisierte
Brennstoff wir von einer rotierenden Pumpe garantiert, die den
Brennstoff aus dem Tank saugt und ihn unter hohem Druck zur
Duse transportiert, wo er pulverisiert wird.

INBETRIEBNAHME

WICHTIG: Vor der Inbetriebnahme und vor dem Anschluss
an das Stromnetz, muss kontrolliert werden, ob die Span-
nung des Stromnetzes mit der auf dem Generator ange-
gebenen Spannung tibereinstimmt.

EINSCHALTEN DES HEIZGERATS

1. Alle Sicherheitsanweisungen befolgen.

2. Auftanken mit Dieselkraftstoff oder Kerosin.

3. Den Tankdeckel schlief3en.

4. Das Netzkabel des Heizgerats an eine standardmafige
Schutzkontaktsteckdose anschlieflen. Darauf achten, dass
die Spannung des Stromnetzes mit der auf dem Generator
angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

BETRIEB OHNE UMGEBUNGSTHERMOSTAT

XL 9ER

Den Schalter (B Abb. 5) in Position ON (I) bringen. Die Vorven-
tilation schaltet sich ein. Nach ca. 10 Sekunden beginnt die Ver-
brennung.

XL 9SR

ACHTUNG: Vor die Ausschaltung achten sie das die Taste
(C Abb. 5) in Position W ist.

Den Schalter (B Abb. 5) in Position ON (I) bringen. Die
Vorventilation schaltet sich ein. Nach ca. 10 Sekunden beginnt
die Verbrennung.

Um die maximale Starke zu erreichen, bringen sie die Taste (C
Abb. 5) in Position (Wrd).

BETRIEB MIT UMGEBUNGSTHERMOSTAT

Den Umgebungsthermostat oder, falls angeschlossen, die Kon-
trollvorrichtung (zum Beispiel ein Timer) so einstellen, dass das
Gerat betrieben werden kann.

ACHTUNG: Das Heizgerdat kann NUR dann automatisch
betrieben werden, wenn eine Kontrollvorrichtung, zum
Beispiel ein Umgebungsthermostat oder ein Timer, am
Gerét angebracht ist. Um die Kontrollvorrichtung an das
Heizgerat anzuschlieBen, ziehen Sie bitte den Absatz
»SCHALTPLAN“ zu Rate.

Bei der ersten Inbetriebnahme oder nach der vollstédndigen Ent-

leerung der Brennstoffleitungen, kann der Brennstofffluss an

der Diuse unausreichend sein und zum Einschreiten der Sicher-

heitsvorrichtung flhren, welche die Flamme kontrolliert (siehe

Absatz ,SICHERHEITSVORRICHTUNG”). Diese schaltet das

Heizgerat aus. In diesem Fall warten Sie bitte etwa eine Minute,

dricken dann den RESET-Knopf (D Abb. 5 or 6) und schalten

den Apparat erneut ein.

Im Falle ausbleibenden Betriebes, sind zunachst folgende

Schritte durchzufiihren:

1. Uberpriifen Sie, ob sich noch Brennstoff im Tank (N Abb. 4)
befindet.

2. Den RESET-Knopf (D Abb. 5 or 6) driicken.

Wenn danach das Heizgerat nach wie vor nicht funktioniert, le-

sen Sie bitte den Absatz ,FEHLERSUCHE” um den Grund des

ausbleibenden Betriebs herauszufinden.

ACHTUNG: Vor die zweite Ziindung (Geréat ausgeschaltet
und ausreichend kiihl) versichern sie die Schrauben die
das vorhergehende Umlenkblech (L Abb. 4) blockieren.

WARNHINWEIS: Das Netzkabel des Apparates muss ge-
erdet und mit einem thermomagnetisch differenzierten
Schalter ausgestattet sein. Der Netzstecker des Heizge-
rates muss an eine Steckdose mit ON/OFF-Schalter ange-
schlossen sein.

AUSSCHALTEN DES GERATES

Den Schalter (B Abb. 5) in Position OFF (O) bringen oder, falls
angeschlossen, das Umgebungsthermostat oder die Kontroll-
vorrichtung (Timer) richtig einstellen. Die Flamme erlischt und
die Ventilation wird fortgesetzt bis die Nachventilation (Abkih-
lung) abgeschlossen ist.

WARNHINWEIS: Das Netzkabel erst dann aus der Steck-
dose ziehen, wenn die Nachventilation (Abkiihlung von
ca. 3 min) abgeschlossen ist.

SICHERHEITSVORRICHTUNG

Das Gerat ist mit einer Sicherheitsvorrichtung (L Abb. 6) aus-
gestattet, welche die Flamme kontrolliert. Wenn Unregelmanig-
keiten wahrend des Betriebes auftreten, bewirkt diese Vorrich-
tung die Storabschaltung des Brenners und das Aufleuchten
des RESET-Knopfes (D Abb. 5 und 6).

Der Generator verfugt auch tber eine Vorrichtung zur Post-Ven-
tilation. Dieses Systems erlaubt eine optimale und automatische
Abkuhlung der Brennkammer Uber einen Zeitraum von circa drei
Minuten. Vor dem erneuten Einschalten des Gerates muss die
Ursache des Stopps herausgefunden und beseitigt werden.

TRANSPORT UND BEWEGBARKEIT

ACHTUNG: Bevor der Generator umgestellt oder angeho-
ben wird, muss man sich versichern, dass die Tankdeckel
(F und H Add. 3) gut verschlossen sind.

TRANSPORT

Der Generator kann leicht umgestellt werden, auRerdem kann
er auch angehoben und, mittels spezieller Ringschrauben, auf
unterschiedlichen Hohen genutzt werden (B Abb. 3 oder Abb.
7). Man kann ihn also befestigen und anheben, um ihn dort ein-
zusetzen, wo erwarmt, aufgetaut und getrocknet werden soll.



BEWEGBARKEIT

Das Heizgerat kann mit einem drehbaren Rad (G Abb. 3) verse-
hen sein. In diesem Fall kann das Gerat je nach Bodenbeschaf-
fenheit wie ein Wagen geschoben werden. Wenn das Heizgerat
nicht Uber ein drehbares Rad verfiigt, muss man den Feststell-
stift (P Abb. 4) I16sen, der sich seitlich am Rahmen des Gerates
befindet. Die in der ,Ruheposition“ (Abb. 8) befindlichen Griffe
herunterziehen. Die Griffe drehen und in die ,Bewegungspositi-
on“ bringen (Abb. 9). Den Heizstrahler anheben und ihn auf den
Vorderradern schieben.

Abbildung 9 - Bewegungsposition

WARNHINWEIS: Bevor das Heizgerat bewegt wird muss
man: das Gerat gemaR den Anleitungen, beschrieben im
Absatz ,AUSSCHALTEN DES GERATES", abstellen. Die
Stromversorgung durch herausziehen des Netzsteckers

unterbrechen und warten bis das Heizgerat abgekiihlt ist.

VORBEUGENDE
WARTUNGSVERFAHREN

WARNHINWEIS: Vor dem Beginn jeglicher Wartungsar-
beiten muss man: das Heizgeriat gemaR den Anleitungen,
beschrieben im Absatz ,,AUSSCHALTEN DES GERATES¥,
abstellen. Die Stromversorgung durch herausziehen des
Netzsteckers unterbrechen und warten bis das Heizgerat
abgekiihlt ist.

Die in diesem Paragraphen enthaltenen Anweisungen fir die
Wartung hangen direkt von der Sauberkeit des Brennstoffs und
dem Einsatzort des Generators ab. Die unten aufgefiihrten An-
merkungen beziehen sich auf gut geliiftete Arbeitsraume, die
weitgehend staubfrei sind, und sauberen Brennstoff.

Alle 50 Stunden des Betriebes muissen Sie:

« Die Filterkartusche aus der Leitung montieren (siehe ,REINI-
GUNG DESBRENNSTOFFILTERS"), sie herausnehmen und
reinigen.

Alle 200 Stunden des Betriebes miissen Sie:

+ Bauen Sie den Pumpenfilter ab (sehen Sie das ,SAUBERN
DES FILTERS DER PUMPEY).

Alle 300 Stunden des Betriebes miissen Sie:

* Den Brenner abmontieren und im Inneren des Brennerrohrs
die Brennscheibe und Elektroden saubern und, wenn notwen-
dig, deren Absténde regulieren (sieche ,REGELMASSIGE REI-
NIGUNG DES BRENNERS®).

REINIGUNG DES BRENNSTOFFFILTERS

» Das Plastikgefal® abschrauben und das Filterelement (Kartu-
sche) herausnehmen.

* Reinigen Sie es griindlich mit Kerosin.

* Das Filterelement in den eigens dafir vorgesehenen Platz ein-
setzen und das Plastikgefa® an den festen Teil des Brennstoff-
filters schrauben.

A. Dichtun-
gsringe,

B. Plastik-
schale,

C. Filtere-
lement,

D. Korper von
IN/OUT

des
Kraftstoffs

Abbildung 10 - Filter

SAUBERN SIE DEN FILTER DER PUMPE

» Bauen Sie den Brennercoffer ab (F. Abb. 5), die Pumpe des
Brenners (O. Abb. 6) kennzeichnen.

» Schrauben Sie die Nul® (A Abb. 11) das ab, welches das
Filterelement zur Pumpe blockiert.

 Extrahieren Sie das Filterelement (C Abb. 11) auflerhalb
seines Platzes.

* Reinigen Sie es grindlich mit Kerosin.

» Setzen Sie das Filterelement zurlick in seinen Platz ein und
schrauben Sie die Nuf3 zur Pumpe.



A. Nuf} fir das

C Blockieren des
Filters der Pum-
pe, B. Einzelnes
[CElektroventil fur
XL 9ER, doble
Elektroventil
fir XL 9SR, C.
Filterelement
der Pumpe, D.
Pumpe

REGELMARIGE REINIGUNG DES BRENNERS

* Die Schraube (H Abb. 5) I6sen, welche den Brenner (A Abb. 3)
am Verbrennungsraum festhalt.

» Den Brenner aus dem Verbrennungsraum ziehen (Abb. 3).

* Die drei Schrauben (B Abb. 12) Idsen, welche das Brennerrohr
(A Abb. 12) festhalten.

+ Das Rohr entfernen.

* Die Schraube (C Abb. 13) I6sen, welche das Brennscheibe-
Elektroden-Aggregat festhalt und sie vom Disentragerrohr (F
Abb. 14) abziehen.

* Die Brennscheibe (D Abb. 14) und die Elektroden (E Abb. 14)
reinigen.

* Die Dise (G Abb. 14) vom Dusentragerrohr (F Abb. 14) schrau-
ben. Sie reinigen, und wenn notwendig, ersetzen.

* Die Duse (G Abb. 14) wieder an ihrem Platz befestigen.

 Das Brennscheibe-Elektroden-Aggregat wieder montieren und
die Elektroden gemaf (Abb. 14) anbringen.

Abbildung 13 - Demontage des Brennscheibe-Elektroden-
aggregats
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Abbildung 14 - Abstéiinde Elektroden - Diise

A. Rohr, B. Schrauben rohr, C. Schrauben brennscheiben-ag-
gregat, D. Brennscheibe, E. Elektroden, F. Disentragerrohr, G.
Dise, H. Die Schraube

ZUBEHOR

ACHTUNG: Vor dem Anschliessen der Steuervorrichtung-
betrieb, miissen Sie: das Gerat ausschalten nach den An-
weisungen im Punkt “AUSSCHALTEN DES GERATES,,;
schalten sie die Alimentation aus, indem Sie das Netz-
kabel vom AnschluBstecker trennen und warten, daR der
Generator abkiihit.

BEHEIZUNGSFILTER
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FEHLERSUCHE

WARNHINWEIS: Vor dem Beginn jeglicher Wartungsarbeiten muss man: das Heizgerat gemaR den Anleitungen, beschrieben
im Absatz ,AUSSCHALTEN DES GERATES¥®, abstellen. Die Stromversorgung durch herausziehen des Netzsteckers
unterbrechen und warten bis das Heizgerit abgekiihlt ist.

BEOBACHTETER FEHLER

MOGLICHE URSACHE

SOSUNG

Das Gerat geht mit
brennender Flamme in

. Leitung des Fotowiderstand defekt oder

Fotowiderstand durch Rauch verschmutzt

. Fotowiderstand reinigen oder ersetzen

Stoérabschaltung. 2. Brennstofffilter verschmutzt 2. Filter ausbauen und reinigen
RESET-Knopf (D Abb. 5 or 6) | 3. Leitung der Flammenkontrollkarte defekt 3. Die Flammenkontrollkarte ersetzen
leuchtet 4. Brennscheibe oder Brennerrohr (Abb. 12, 13 4. Reinigen
or 14) verschmutzt
Das Gerat geht in Storab- 1. Elektrische Anlage fehlerhaft 1. Kompletten Stromkreis kontrollieren
schaltung und spriiht Brenn- | 2. Ziindungstransf (M Abb. 6) unterbrochen 2. Transformator ersetzen
stoff, ohne dass die Flamme 3. Die Ziindtransformator-kabel entladen sich an | 3. Kabel ersetzen
brennt. Masse
RESET-Knopf (D Abb. 5 or 6) | 4. Die Spitzen der Elektroden sind nicht im rich- | 4. Elektroden in die vorgegebene Position brin-
leuchtet tigen Abstand gen (Abb. 14)
5. Die Elektroden entladen sich an Masse, weil 5. Elektroden reinigen oder, falls notwendig,
sie verschmutzt sind oder weil die Isolierung ersetzen
beschadigt ist
Das Gerat spruht keinen 1. Photowiderstand nimmt intensive Lichtquelle 1. Die Maschine unter Vermeidung der Licht-
Brennstoff und geht in Stérab- wahr quelle auf den vorderen Deflektor positio-
schaltung. nieren
RESET-Knopf (D Abb. 5 or 6) | 2. Es fehlt eine Phase am Motor 2. Elektrische Anlage kontrollieren
leuchtet 3. Brennstoff kommt nicht an der Pumpe an 3. Brennstoffleitungen kontrollieren (D Abb. 3)
4. Kein Brennstoff im Tank 4. Auftanken
5. Duse verstopft 5. Abmontieren und reinigen
Der Brenner springt nicht an 1. Kontrollvorrichtung (Umgebungsthermostat 1. Wert erhéhen oder die eingestellte Zeit des
oder Timer) geoffnet Timers kontrollieren
2. Kurzschluss in Fotowiderstand (T Abb. 6) 2. Widerstand ersetzen
3. Keine Spannung weil Schalter nicht 3. Den Schaltkreis schliefsen und nach und
angeschlossen oder Schalter des Zahlers nach die Schalter schlielRen oder abwarten,
verstellt oder kein Strom in der Leitung ist bis die Spannung wieder hergestellt ist
4. Fehlerhafte Installation der Kontrollvorrichtung | 4. Die Installation anhand des Schaltplans
(Umgebungsthermostat oder Timer) kontrollieren ,ANSCHLUSS DER KONTR...*
5. Schaden im Flammenkontrollautomat 5. Flammenkontrollautomat ersetzen
6. Durchgebrannte Sicherung im Inneren der 6. Offnen Sie Brennergeh&use (F Abb. 5) und
Abdeckung ersetzen Sie es
Unregelmafige Flamme mit 1. Niedriger Zerstdubungsdruck 1. Vorgesehen Wert wieder einstellen
unangenehmem Geruch, 2. Ungentigende Luftzufuhr fur Verbrennung 2. Luftzufuhr erhéhen
schwarzem Rauch und an der | 3. Durch Schmutz verstopfte oder abgenutzte 3. Duse reinigen oder ersetzen
Heizscheibe austretenden Dise
Flammen 4. Wasser im Brennstoff 4. Tank am dafiir vorgesehenen Auslass leeren
und wieder auffillen (M Abb. 4)
5. Brennstoff im Tank geht zu Ende 5. Tank auffillen
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PRESENTACION DEL PRODUCTO

XL 9 es un generador de calor por irradiacion. La tecnologia
de irradiacion quiere seguir el mismo principio fisico en el que
se funda el calentamiento de la luz solar. En efecto, el sol no
calienta los cuerpos a través de un flujo de aire calido, sino
a través de ondas irradiantes. El sistema por irradiacion esta
obteniendo un amplio consenso entre la clientela profesional,
gracias a las innumerables ventajas ofrecidas por este tipo de
tecnologia. XL 9 se ha disefiado sobre la base de este principio
fisico y se ha convertido en un especial generador de calor, in-
dispensable si se desea una fuente de calor homogénea y uni-
forme, apropiada para calentar, descongelar y secar. Ademas,
es tan silencioso que permite trabajar con el aparato encendido
sin sufrir por los ruidos normalmente causados por otros siste-
mas de calefaccion. El generador esta dotado de ruedas engo-
madas y se puede desplazar facilmente de un lugar a otro, igual
que se puede levantar e instalar segun diferentes niveles de
utilizacion, a través de la disposicion de especiales cancamos.
La gran autonomia de rendimiento, junto con la posibilidad de
funcionar de forma automatica por medio de termostato, le per-
miten al operador una gran libertad de utilizacion. Un indicador
exterior para el control cualitativo del carburante presente en el
deposito permite comprobar rapidamente la eventual necesidad
de restaurar el nivel de combustible. La posibilidad de contar
con dos grados de potencia (en el modelo SR), permite una me-
jor utilizacion del aparato en diferentes régimenes de aplicacion
y en las diferentes estaciones del afo.

DESEMBALAJE Y EMBARQUE

DESEMBALAJE

* Retirar los flejes del embalaje (Fig. 1).

* Abrir la parte superior del embalaje.

* Quitar la caja de cartéon hacia arriba.

* Retirar las fijaciones del generador al palet (Fig. 2).

* Bajar el generador del palet.

» Desprenderse de los materiales del embalaje segun la norma-
tiva vigente en la localidad.

» Comprobar que el generador no ha sufrido dafios durante el
transporte. Si ha sido dafiado, proceder a su reparacion utili-
zando los recambios originales.

NOOORrRPRARDMBEADNON--

Figura 1 - Embalaje

EMBARQUE Y ALMACENAMIENTO

En el caso de que el generador se tenga que almacenar o haya

sufrido importantes dafios durante el transporte o se tenga que

arreglar, hay que:

» Controlar que el aparato no haya sufrido dafios, sobre todo
pérdidas de combustible. En ese caso, vaciar el depdsito del
carburante restante.

* Colocar el generador en la misma bancada de la que se ha
desembalado (almacenaje) o en una apropiada para la devo-
lucion (europallet con la marca de la EPA).

« Fijar adeguadamente el generador a la bancada (Fig. 2).

« Si es posible, colocar el embalaje de carton, desde arriba, so-
bre el pallet fijandolo con materiales apropiados (Fig. 1).

» Almacenar el aparato en un lugar apropiado y no hiumedo, no
sobreponer mas de dos aparatos. Enviar el generador como
en Fig. 1 o por lo menos como en Fig. 2.

Figura 2 - Encima el palet



INFORMACION SOBRE LA

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este generador de aire caliente ha
sido disefado para aplicaciones profesionales méviles y
temporales. No ha sido disefiado para uso doméstico ni
para el bienestar térmico de las personas.

IMPORTANTES: Leer atentamente todas las instruccio-
nes de este manual, antes de realizar el primer encendi-
do o proceder al mantenimiento del equipo. Un mal uso
o mantenimiento del calentador puede causar lesiones
graves o accidentes fatales: quemaduras, axfixia por
monoéxido de carbono, incendios, esplosiones, descar-
gas eléctricas, etc. El buen uso del calentador y un cor-
recto mantenimiento evitara estos problemas.

PELIGRO: La inhalacionde monéxido de carbono puede

resultar fatal.

Asfixia por monéxido de carbono - Los primeros sintomas
de asfixia se parecen a los de la gripe, con dolores de cabeza,
vértigos y nauseas. Estos sintomas pueden ser causados por un
funcionamiento defectuoso del generador. En este caso salir
inmediatamente al exterior. Hacer reparar el Generador. Hay
personas que acusan especialmente los efectos del monoxido
de carbono, especialmente las mujeres embarazadas y aquéllas
que padecen enfermedades cardiacas o pulmonares, anémias,
personas en estado de embriaguez o las que se encuentran en
localidades a mucha altura sobre el nivel del mar. Asegurarse de
leer y entender todas las advertencias. Conservar este manual
para futuras consultas, como guia para un funcionamiento
correcto y seguro del generador.

* Tipo de combustible: Como combustible utilizar solamente
GASOLEO para evitar los riesgos de incendio o explosion. NO
UTILIZAR gasolina, nafta, disolventes de ningun tipo, alcohol u
otros combustibles altamente inflamables.

 Abastecimiento de combustible:

a) El personal encargado del abastecimiento debe ser cualificado
y tener total conocimiento de las instrucciones del fabricante
y de la normativa vigente para un abastecimiento seguro del
generador.

b) Utilizar solamente el combustible expresamente especificado
por el fabricante en la placa de caracteristicas del generador
o en el Manual de instrucciones.

c) Antes de proceder al llenado del depdsito de combustible
apagar todas las llamas, incluso la llama piloto si la hubiere
y esperar a que el generador esté se enfrie completamente

d) En el proceso del llenado, inspeccionar todas las lineas
de combustible y racores, asegurandose que no existe
ninguna pérdida de combustible. Cualquier pérdida debera
ser reparada antes de poner de nuevo en funcionamiento el
generador.

e) En ninguna circunstancia se debe almacenar en el mismo local,
en las cercanias del generador, una cantidad de combustible
superior a la necesaria para mantener en funcionamiento el
equipo durante un dia. El depésito de almacenamiento debe
estar alejado del calentador, a una distancia prudencial.

f) Todos los depdsitos de combustible, a excepcion del propio
depdsito incorporado en el equipo, deben estar a una distancia
minima de seguridad del calentador, lo mismo que cualquier

posible fuente de llama o chispa: equipos de soldadura,
mecheros, quemadores etc.

g) El combustible debe estar almacenado en locales cuyo suelo
no permita la filtracion de eventuales gotas o derrames,
encima de posibles llamas inferiores que puedan provocar un
incendio.

h) La conservacion o almacenamiento de combustible, debera
efectuarse de acuerdo con la normativa vigente.

» No usar nunca el generador en locales donde haya presente
gasolina, disolventes u otros liquidos o vapores altamente
inflamables.

* Durante la utilizaciéon del calentador respetar todas las
ordenanzas locales y la normativa vigente.

* Los calentadores usados en locales con cortinas, telones
u otros materiales similares de recubrimiento o decoracion,
deben situarse a una distancia de seguridad de ellos, que
sera la estipulada por la normativa vigente de la localidad.
Para mayor seguridad se aconseja utilizar materiales de tipo
innifugo, no inflamables, para cubrir o decorar los locales.
Estos materiales bien instalados evitaran riesgos de incendio e
interferencias negativas del viento sobre el buen funcionamiento
del generador.

« Utilizar los calentadores solamente en areas bien ventiladas.
Disponer de entradas suficientes para una adecuada
renovacion del aire interior, segun la normativa vigente local o
nacional, con el objeto de aportar suficiente aire exterior.

« Alimentar el generador con corriente monofasica a 220-240V
/ 50Hz de acuerdo con las especificaciones indicadas en la
placa de caracteristicas.

» Usar solamente prolongadores de tres hilos con la toma de
tierra debidamente conectada.

* Mantener la distancia minima de seguridad establecida por
la normativa vigente, entre el generador y las sustancias
combustibles depositadas en el local.

 Poner el generador cuando esta en funcionamiento o caliente
sobre una superficie estable y bien nivelada horizontalmente,
para evitar riesgos de incendio.

» Cuando se retira y se guarda el generador, mantenerlo en su
posicioén natural horizontal, para evitar pérdidas de combustible.

* Mantener el generador alejado de los nifios o los animales.

» Desenchufar la alimentacion eléctrica cuando no se use el
generador.

* Cuando el generador esta controlado por un sistema
automatico de encendido, como un Termostato ambiente o un
Programador eléctrico, puede arrancar en cualquier momento,
por lo que debe estar correctamente posicionado y guardar
todas las normas de seguridad indicadas.

* No usar nunca el calentador en aplicaciones domésticas.

» No obstruir nunca las tomas de aire o las rejillas del calentador.

» Cuando el generador esta caliente, conectado a la red o en
funcionamiento nunca debe ser desplazado, manipulado,
llenado de combustible ni sujeto a ningun tipo de mantenimiento.

* El humo que se produce en el primer encendido, se debe a
la evaporacion de los materiales organicos presentes en
la camara de combustién y a los aceites anticorrosivos y
antioxidantes que protegen los componentes del quemador.
Después de algunos minutos el humo desaparecera.

» Utilizar el generador en interiores bien ventilados, con
temperaturas ambiente entre -30°C y +40°C.
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IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

Figura 3

Figura 4

A. Camara de combustion, B. Agujero para elevacion del con-
junto combustion, C. Filtro combustible o filtro con precalenta-
miento (OPCIONAL), D. Aspiracion de combustible, E. Retorno
de combustible, F. Tapon depdsito combustible, G. Pié 6 Rueda
(OPCIONAL), H. Indicador de nivel combustible, I. Mando de
bloqueo del conjunto combustién, L. Pantalla radiante cama-
ra combustion, M. Tapén drenaje de combustible, N. Depdsito
combustible, O. Manillar de transporte (2), P. Perno de bloqueo
del manillar, Q. Quemador, R. Maneral para inclinaciéon de la
camara combustion

D. E. F

Figura 6 - Componentes del quemador

A. Regulacion aire primario de la combustion, B. Interruptor de
encendido ON/OFF, C. Interruptor ON/OFF segunda potencia
(XL 9SR), D. Pulsador RESET (Rearme), E. Piloto stand-bay,
F. Caja del quemador, G. Conexion termostato ambiente, H.
Tornillo de fijacion quemador, I. Tarjeta de post-ventilacion, L.
Centralita electrénica de control, M. Transformador, N1. Regu-
lacion Presion (XL 9ER) de la bomba, N2. Regulaciéon Presion
(XL 9SR) de la bomba, O1. Bomba combustible (XL 9ER), Oz.
Bomba combustible (XL 9SR), P. Condensador, Q. Motor, R.
Tubo quemador, S. Regulacion de la cabeza de combustion, T.
Fotocélula, U1. Electrovalvula 1° grado de llama (XL 9ER-SR),
V2. Electrovalvula 2° grado de llama (XL 9SR)



COMBUSTIBLE

MUY IMPORTANTE: El generador funciona solamente con
GASOLEO.

La utilizacién de un combustible sucio o impuro puede causar:
* La obstruccion del filtro de combustible y de la boquilla.

» La formacién de depdsitos de carbonilla sobre los electrodos.
Que impediran la produccion de la chispa de encendido. A baja
temperatura usar aditivos anticongelantes no toxicos.

TEORIA DE FUNCIONAMIENTO

El aire necesario para garantizar una combustion correcta es
producido por la rotacion de un rotor que esta dentro del que-
mador. El flujo de aire sale del bote del quemador y se mezcla
con el combustible que es pulverizado por una tobera bajo una
elevada presion. EI combustible pulverizado por la tobera es
garantizado por una bomba rotatoria que aspira el combustible
del depdsito y lo empuja a alta presion hasta la tobera para la
pulverizacion.

PUESTA EN MARCHA

ATENCION: Antes de la primera puesta en marcha
del generador y por tanto antes de conectarlo a la red
eléctrica, comprobar que la tensiéon de alimentacién de
la red, se corresponde con la indicada en la placa de

caracteristicas del equipo.

ENCENDIDO DEL GENERADOR

1. Seguir todas las indicaciones relativas a la seguridad.

2. Llenar el depésito con GASOLEO.

3. Poner el tapén del depdsito.

4. Enchufar el cable de alimentacion a una base de enchufe con
toma de tierra, que tenga la misma tensién que la indicada en
la placa de identificacion del aparato.

ENCENDIDO SIN TERMOSTATO AMBIENTE

* QUEMADOR XL 9ER

Poner el interruptor (B Fig. 5) en la posicion ON. Se inicia el pre-
barrido del programador de la centralita del quemador y aproxi-
madamente 10 segundos después se inicia la combustion.

* QUEMADOR XL 9SR

ADVERTENCIA: Antes de encender el generador para
cerciorarse de que el botén (la Fig. de C 5) esta apagada
en la posicion o

Poner el interruptor (B Fig. 5) en la posicion ON (l). Se inicia
el pre-barrido del programador de la centralita del quemador y
aproximadamente 10 segundos después se inicia la combustion.
Para tener el portare de la potencialidad del maximo fijado el
interruptor (C Fig. 5) en la posicion Wil

ENCENDIDO CON TERMOSTATO AMBIENTE

Regular el termostato ambiente u otro dispositivo de control que
se haya podido conectar (por ejemplo un Timer), de forma que
permita el funcionamiento.

ATENCION: El generador puede funcionar de manera au-
tomatica SOLO cuando tiene conectado un dispositivo de
control: termostato ambiente, timer, etc.. Para conectar un di-
spositivo de este tipo, consultar el libro de instrucciones en

el parrafo “Esquema eléctrico” o dirigirse a su distribuidor.

En la primera puesta en marcha o después de haber vaciado
el depdsito y el circuito de combustible completamente, el flujo
de gasdleo inicial puede ser insuficiente para cebar el circuito,
por lo que actuara el dispositivo de seguridad de la centralita
de control, (ver parrafo Dispositivo de seguridad), bloqueando
el funcionamiento. En este caso y después de esperar aproxi-
madamente un minuto, pulsar el rearme manual RESET (D Fig.
5-6) y se iniciara de nuevo el proceso. Repetir una o dos veces
mas si no se inicia el encendido.

En caso de fallo después de dos o tres intentos de encendido,
proceder a realizar las siguientes operaciones:

1. Controlar que el depdsito (N Fig. 4) tiene suficiente gasdleo.
2. Pulsar el boton de rearme RESET (D Fig. 5-6).

Si después de tales operaciones el generador sigue sin funcio-
nar, consultar en el Manual de Instrucciones el apartado corre-
spondiente a “Averias mas frecuentes” y descubrir la causa del
fallo y el modo de resolverla.

MUY IMPORTANTE: Antes de la segunda ignicién (gene-
ratore extinguido y adecuadamente frio) para asegurar el
bloqueo de los tornillos que bloquean la desviaciéon ante-
rior (L Fig. 4).

IMPORTANTE: La linea eléctrica de alimentacion al gene-
rador debe estar dotada de toma de tierra y protegida por
un diferencial magneto-térmico adecuado. El enchufe del
generador debe ser conectado a una toma dotada de in-
terruptor de seccion.

APAGADO DEL GENERADOR

Si el generador no tiene conectado ningun termostato o timer,
poner el interruptor (B Fig. 5) en la posicion OFF, la llama se
apaga y la ventilacion continda hasta terminar el ciclo de post-
ventilacién para la refrigeracion del equipo.

Si hay conectado un control automatico por termostato o timer,
el calentador se apagara girando el regulador del control a la
posicion adecuada. Como en el caso anterior, la llama se apa-
gara y continuara funcionando en post-ventilacion.

IMPORTANTE: Nunca se desenchufara el generador de la
red de alimentaciéon eléctrica antes de que se complete
el ciclo de post-ventilacion y con ello la refrigeracion del
aparato. Esto durara unos 3 minutos aproximadamente.

DISPOSITIVO DE SEGURIDAD

El generador estd dotado de un Sistema de seguridad en la
Centralita de Control (L Fig. 6) para el control de la llama de la
combustion. Si se produce alguna anomalia durante el funcio-
namiento y se apaga la llama, este sistema provoca el bloqueo
y parada del quemador y en consecuencia el encendido del pi-
loto del pulsador de rearme RESET (D Fig. 5 0 6).

El generador esta dotado también de un aparato de post-venti-
lacion. Este aparato permite una optima refrigeracion automa-
tica de la camara de combustion en unos 3 minutos. Antes de
volver a poner en marcha el calentador, se debe averiguar y
resolver la causa que ha producido el bloqueo del quemador.

TRANSPORTE Y
DESPLAZAMIENTO

CUIDADO: Antes de levantar o desplazar el aparato ase-
gurarse de que los tapones del depésito (F y H Fig. 3)
estén bien cerrados.




TRANSPORTE

El generador se puede desplazar facilmente de un lugar a
otro, igual que se puede levantar e instalar segun diferentes
niveles de utilizacion, a través de la disposicion de especiales
cancamos. (B Fig. 3 o Fig. 7). Por lo tanto es posible fijar el
aparato y levantarlo para colocarlo donde haga falta calentar,
descongelar y secar.

Figura 7 - Ganchos para levantar

DESPLAZAMIENTO

El aparato puede estar dotado de rueda de pivotante (G Fig. 3),
en este caso si el suelo lo permite, se puede desplazar el ge-
nerador como un carrito. En el caso de que el aparato no fuese
provisto de esta rueda, desbloquear el perno (P Fig. 4) situado
en el soporte lateral del generador y girar los manillares de tran-
sporte (Fig. 8), desde su “posicion de reposo” a la “posicion de
transporte” (Fig. 9). Levantar el generador y desplazarlo sobre
las ruedas delanteras.

Figura 9 - Posicion de transporte

IMPORTANTE: Antes de cualquier desplazamiento se
debe: Apagar el generador segun las indicaciones descri-
tas en el apartado correspondiente de este Manual, espe-
rar el tiempo de post-ventilacion para su enfriamiento y

desenchufar la conexion eléctrica de la red.

MANTENIMIENTO PREVENTIVO

ADVERTENCIA: Antes de iniciar cualquier operacion de
mantenimiento se debe: Apagar el generador, segun las
indicaciones descritas en el apartado “APAGADO DEL
GENERADOR?” de este Manual, esperar el tiempo de post-
ventilacion para su total enfriamiento y desenchufar la
conexion eléctrica de la red.

Las instrucciones de este parrafo, que conciernen los tiempos

de mantenimiento, estan fuertemente relacionadas con la lim-

piezay el tipo de lugar en que se utilice el generador. En particu-

lar, los tiempos especificados a continuacion se refieren no sélo

a lugares de trabajo aireados y poco polvorientos sino también

a la utilizacién de combustible limpio.

Cada 50 horas de funcionamiento se debe:

* Desmontar el filtro de combustible y limpiar el cartucho fil-
trante, segun se explica en el apartado “Limpieza del filtro de
Gasoleo”.

Cada 200 horas de funcionamiento se debe:

* Desmontar el filtro de la bomba vy limpiar el cartucho filtran-
te, seguin se explica en el apartado “Limpieza del filtro de la
bomba”.

Cada 300 horas de funcionamiento se debe:

» Desmontar el Quemador y limpiar el interior del tubo de com-

bustion, el deflector o disco de llama, los electrodos vy la bo-

quilla, tal como se indica en el apartado “LIMPIEZA DEL QUE-

MADOR”.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE GASOLEO

» Desmontar el vaso de plastico y extraer el elemento o cartu-
cho filtrante.

« Limpiarlo perfectamente con aire comprimido y gasoéleo.

» Colocar de nuevo el cartucho en su alojamiento, con todas
sus juntas de goma y roscar cuidadosamente el vaso de
plastico en el cuerpo del filtro, teniendo mucho cuidado de
apretarlo correctamente, para no dejar entradas de aire que
mas tarde impedirian el buen funcionamiento del calentador.

A. Juntas de
goma,

B. Vaso de
plastico,

C. Cartucho
filtrante,

D. Cuerpo del
filtro

Figura 10 - Filtro de gasoleo

LIMPIEZA DEL FILTRO DE LA BOMBA

» Desmontar la Caja del quemador (F Fig. 5), para identificar la
bomba del quemador (O Fig. 6).

* Desatornille la tuerca (A Fig. 11) eso que bloquea el elemento
filtrante a la bomba.

« Extraiga el elemento filtrante (C Fig. 11).

« Limpiarlo perfectamente con aire comprimido y gasoéleo.

* Inserte el elemento filtrante nuevamente dentro de su lugar y
atornille la tuerca a la bomba.



A. Tuerca para

A. —_ = C. Dbloquear el filtro
= I de la bomba,
B. U S B. Sola elec-

D. trovalvula para XL
9ER, electrovalvu-

la doble para XL
9SR,

C. Elemento

filtrante de la

bomba,

D. Bomba

LIMPIEZA DEL QUEMADOR

* Retirar los tornillos (H Fig. 5) de fijacién del quemador, a la
placa soporte de la cdmara de combustién (A Fig. 3).

* Quitar el quemador de la camara de combustion (Fig. 3).

* Retirar los tres tornillos (B Fig. 12) de fijacion del tubo del que-
mador (A Fig. 12).

* Retirar el tubo girandolo en sentido contrario a las agujas del
reloj, segun se mira al quemador.

* Retirar los tornillos (C Fig. 13) que sujetan el conjunto disco lla-
ma -electrodos y deslizarlo sobre el porta-boquilla (ver Fig. 14)

* Limpiar el disco llama (D Fig. 14) y los dos electrodos (E Fig.
14) sustituyéndolos si fuese necesario.

* Quitar la boquilla (G Fig. 14) del porta-boquillas (F Fig. 14)
para limpiarla bien y si fuese necesario sustituirla por otra de
las mismas caracteristicas.

» Colocar de nuevo la boquilla (G Fig. 14) ya limpia en su aloja-
miento.

» Colocar el conjunto disco llama-electrodos, ajustando con
sumo cuidado todos los reglajes que se indican en la (Fig. 14).

Figura 13 - Conjunto disco llama - electrodos y deslizarlo
sobre el porta-boquilla

Figura 14 - Disco llama-electrodos

A. Tubo del quemador, B. Tornillos tubo del quemador, C. Tor-
nillos disco llama, D. Disco llama, E. Electrodos, F. Porta-boquil-
las, G. Boquilla, H. Tornillos

ACCESORIOS OPCIONALES
TERMOSTATO AMBIENTE

ATENCION: Antes de conectar los elementos de control
se debe: apagar el generador segun las indicaciones
descritas en el apartado correspondiente de este Manual
“APAGADO DEL GENERADOR?”, esperar el tiempo de
post-ventilacion para su enfriamiento y desenchufar la
conexion eléctrica de la red.

FILTRO PRE-CALENTADOR DE COMBUSTIBLE

RUEDA APOYO
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IDENTIFICACION DE AVERIAS

ADVERTENCIA: Antes de iniciar cualquier operacion de mantenimiento se debe: Apagar el generador, segun las indicacio-
nes descritas en el apartado “APAGADO DEL GENERADOR?” de este Manual, esperar el tiempo de post-ventilacion para su
total enfriamiento y desenchufar la conexién eléctrica de la red.

AVERIA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

El generador no enciende.
Boton RESET (D Fig 5 o0 6)
encendido

1. Circuito de la Fotocélula averiada o Fo-
tocélula sucia de humo

2. Filtro Combustible sucio

3. Circuito de la tarjeta de control de llama ave-
riado

. Limpiar la fotocélula o sustituirla

. Desmontar filtro y limpiarlo
. Sustituir la tarjeta de control de llama

4. Disco llama o tubo quemador sucios (Fig. 12, | 4. Desmontarlo y limpiarlos
13, 14)
El generador pulveriza com- | 1. Instalacion eléctrica incorrecta e 1. Revisar todo el circuito eléctrico
bustible pero no enciende. 2. Transformador de encendido averiado (Fig. 6) | 2. Sustituirlo
Boton RESET (D Fig 5 o0 6) 3. Los cables del transformador de encendido L, | 3. Sustituirlo
encendido derivados a tierra
4. Los electrodos no estan a la distancia correcta | 4. Hacer correctamente el reglaje (ver Fig. 14)
5. Los electrodos estan derivados a tierra por 5. Limpiarlos y si es necesario sustituirlos. Ha-

suciedad o por el aislamiento de porcelana
dafiado

cer el reglaje

El generador no pulveriza
combustible y esta bloque-
ado.

Boton RESET (D Fig 5 0 6)
encendido

1. Fotoresistencia con una intensa fuente de luz

2. Falta una fase del motor
3. el gasodleo no llega a la bomba

. Colocar el aparato evitando acercar la fuente

de luz al deflector anterior

. Revisar todo el circuito eléctrico
. Revisar las lineas de combustible y el ajuste

del vaso del filtro (D Fig. 3)

4. Falta gasoleo en el depdsito 4. Llenar el depésito de Gasdleo
5. Boquilla obstruida 5. Limpiarla o sustituirla
Quemador no arranca 1. El Termostato ambiente, Timer, etc, no esta en | 1. Colocarlo en la posicion correcta
posicion de trabajo
2. Fotocélula (T Fig. 6) averiada 2. Sustituirla
3. Falta tension por: Interruptor encendido de- 3. Comprobar la Instalacon eléctrica segun se
sconectado, o averiado o falta corriente en | a explica en el aparato “CONEXION DEL TER-
acometida eléctrica MOSTATO AMBIENTE”
4. La instalacion de los elementos de control, ter- | 4. Comprobar la instalacion eléctrica de acuer-
mostato, timer, etc., es incorrecta do con el esquema eléctrico
5. Averia interna en la Centralita de control 5. Repararla o sustituirla
6. Fusible de proteccion interior quemado 6. Abrir la Caja del quemador (F Fig. 5) y susti-
tuirlo
Llama con mal color y mal 1. Presion de pulverizacién baja 1. Ajustar la presion de la bomba
olor, humo negro y llama sa- | 2. Falta de aire en la combustion 2. Abrir el paso de aire
liendo por la pantalla radiante | 3. Boquilla obstruida de suciedad o desgastada 3. Limpiar la boquilla o sustituirla
delantera 4. Combustible con agua o de mala calidad 4. Vaciar y enjuagar el depdsito y llenarlo de

)]

. El depdsito esta agotando el combustible

)]

nuevo (M Fig. 4)

. Llenar el depésito de combustible
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PRESENTATION DU PRODUIT

XL 9 est un générateur de chaleur a rayonnement. La techno-
logie a rayonnement suit le principe physique qui est a la base
du réchauffement par la lumiére du soleil. En effet, le soleil
réchauffe les corps sans flux d’air chaud, mais a travers des
ondes irradiantes. Le systeme a rayonnement rencontre un suc-
ces croissant aupres de la clienteéle professionnelle, en vertu
des nombreux avantages qu’offre ce type de technologie. XL 9
a été congu sur la base de ce principe physique et il est ainsi de-
venu un générateur de chaleur indispensable dans les endroits
ou I'on a besoin d’une source de chaleur homogene et uniforme
pour chauffer, décongeler et sécher. Par ailleurs, il est trés silen-
cieux et permet donc de travailler avec la machine en marche
sans devoir supporter les inconvénients causés par le bruit des
autres systemes de chauffage. Le générateur est équipé de
roues en caoutchouc et peut donc étre facilement transporté
d’'une piéce a l'autre, tout comme il peut étre soulevé et placé
a différents niveaux, grace a des anneaux de fixage spéciaux.
Son autonomie de performance et la possibilité de I'utiliser en
automatique grace a un thermostat offrent a I'opérateur une
grande liberté d’emploi. Un indicateur externe pour le contrble
de la quantité de carburant contenue dans le réservoir permet
de vérifier rapidement s’il faut rajouter ou non du combustible.
La possibilité d’avoir deux degrés de puissance dans la version
SR permet une utilisation optimale de la machine sous différents
régimes d’application et a toutes les périodes de I'année.

DEBALLAGE ET EMBALLAGE

DEBALLAGE

« Eliminer les supports utiliser pour emballer 'appareil (Fig. 1).

* Ouvrir 'emballage a partir du haut.

* Enlever le carton par le haut.

» Enlever les supports qui bloquent le générateur sur la palette
(Fig. 2).

* Faire descendre délicatement le générateur de la palette.

« Eliminer le matériel utilisé pour emballer le générateur selon
les réglementations en vigueur dans I'Etat d’appartenance.

» Controler la machine de fagon a déceler d’éventuels dom-
mages subis durant le transport. Si 'appareil semble étre abi-
mé, informer immédiatement le concessionnaire chez lequel a
été effectuée I'acquisition.

Figure 1 - Emballage

EMBALLAGE Y ENTREPOSAGE

Si le générateur doit étre stocké, s'il a subi des dégats lors du

transport ou s'il doit étre réparé, vous devez:

» Controler que la machine ne soit pas endommagée, en
particulier qu’elle ne présente pas de fuite de combustible. Si
c’est le cas, vider complétement le réservoir de son carburant.

» Placer le générateur sur la plate-forme ou il a été déballé
(stockage) ou sur une plate-forme adaptée a sa restitution
(europallet marqué EPA).

* Fixer solidement le générateur sur la plate-forme (Fig. 2).

« Lorsque c’est possible, placer 'emballage en carton depuis le
haut sur la plate-forme en le fixant avec des matériaux ad hoc
(Fig. 1).

 Stocker la machine dans un endroit adapté et non humide, et
ne pas placer plus de deux machines I'une sur l'autre. Expédier
le générateur comme sur la Fig. 1, ou du moins la Fig. 2.
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Figure 2 - Sur le palette
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INFORMATIONS AU SUJET DE LA

SECURITE
AVERTISSEMENT

A IMPORTANT: Cet réchauffeur d’air a été congu pour
des applications professionnelles mobiles et tempo-
raires. Il n’a pas été congu pour un usage domestique ni
pour le confort thermique humain.

IMPORTANT: Lire attentivement et complétement le
manuel d’instructions avant d’allumer ou d’entretenir le
générateur. Un mauvais usage du générateur peut pro-
voquer des lésions graves ou fatales a la suite de bra-
lures, d’incendie, d’explosion, de décharges électriques

ou d’asphyxie par hydroxyde de carbone.

DANGER: L’asphyxie par oxyde de carbone peut étre fatale.

Asphyxie par oxyde de carbone - Les premiers symptémes
de l'asphyxie par oxyde de carbone ressemblent a ceux de la
grippe avec des maux de téte, des vertiges et/ou des nausées.
De tels symptdmes pourraient étre causés pas un fonctionne-
ment défectueux du générateur. Dans ce cas, sortir immédia-
tement a I’air libre. Faire réparer le générateur. Certaines per-
sonnes ressentent davantage les effets de I'oxyde de carbone:
les femmes enceintes, ceux qui souffrent de maladies car-
diaques ou pulmonaires, les anémiques, les alcooliques et ceux
qui se trouvent en altitude. S’assurer de lire et de comprendre
tous les avertissements. Conserver ce manuel comme future
référence: il fait en effet office de guide pour le fonctionnement
sUr et correct du générateur.

« Utiliser uniquement du kéroséne ou du gas-oil afin d’éviter les
risques d’incendie ou d’explosion. Ne jamais utiliser d’essence,
de mazout, de solvants pour peintures, d’'alcool ou d’autres
combustibles hautement inflammables.

* Réapprovisionnement:

a) Le personnel chargé du ravitaillement doit étre qualifié
et familiarisé avec les instructions du fabricant et avec la
réglementation en vigueur relative au réapprovisionnement
en toute sécurité des générateurs.

b) Utiliser uniquement le combustible expressément indiqué sur
I'étiquette d’identification du générateur.

c) Avant d’effecteur le réapprovisionnement, éteindre tous les
flammes, y compris celle de veille, et attendre que le généra-
teur refroidisse.

d) Au cours du réapprovisionnement, inspecter toutes les con-
duits du combustible et les raccordements a la recherche
d’éventuelles fuites. Toute fuite doit étre réparée avant de
remettre en marche le générateur.

e) Une quantité de combustible supérieure a celle pour main-
tenir en fonction le générateur pendant une journée ne doit
en aucun cas étre dans le méme batiment et a proximité du
générateur. Les citernes de stockage du carburant doivent
étre dans une structure séparée.

f) Tous les réservoirs du combustible doivent se trouver a une
distance minimum de sécurité des réchauffeurs, chalumeaux
oxhydriques, équipements pour la soudure et d’autres
sources inflammables (exception faite du réservoir de com-
bustible incorporé dans le générateur).

g) Le combustible doit étre conservé dans des locaux dont le sol
ne permet pas la pénétration et I'égouttement du combustible
lui-méme sur des flammes sous-jacentes qui peuvent provo-
quer le départ d’un feu.

h) La conservation du combustible doit étre réalisée conformé-
ment a la réglementation en vigueur.

* Ne jamais utiliser le générateur dans des locaux ou sont pré-
sents de I'essence, des solvants pour peintures ou d’autres
vapeurs hautement inflammables.

» Pendant I'utilisation du générateur, respecter toutes les ordon-
nances locales et les réglementations en vigueur.

* Les réchauffeurs utilisés a proximité de baches, de tentures
ou d’autres matériels de couverture de méme type doivent
étre situés a une distance de sécurité de ces derniers. La
distance minimum de sécurité est celle recommandée par les
réglementations en vigueur dans I'Etat d’appartenance. Il est
également conseillé d’avoir recours a des équipements de
couverture ignifugés. De tels matériels doivent étre fixés de
fagon sare pour éviter qu'ils ne prennent feu et qu'il y ait des
interférences avec le générateur a cause du vent.

« Utiliser seulement dans des espaces bien aérés. Prévoir une
ouverture ou au moins un échange d’air adéquat selon les ré-
glementations en vigueur dans I'Etat d’appartenance de fagon
a faire pénétrer de I'air frais depuis I'extérieur.

* Alimenter le générateur seulement avec un courant ayant la
tension et la fréquence indiquées sur I'étiquette d’identifica-
tion.

« Utiliser uniquement des rallonges a trois fils, opportunément
reliées a la masse.

* Distance minimum de sécurité entre le réchauffeur et des
substances combustibles selon les réglementations en vi-
gueur dans I'Etat d’appartenance.

» Mettre le générateur chaud ou en marche sur une surface sta-
ble et plane de fagon a éviter les risques d’'incendie.

* Quand le générateur est déplacé ou simplement conserveé,
le maintenir horizontal pour éviter que le combustible ne
s’échappe.

» Mettre le générateur hors de portée des enfants et des ani-
maux.

» Débrancher le générateur de la prise de courant quand il est
éteint.

* Quand le réchauffeur est muni d’un dispositif de contrble (ther-
mostat ou minuterie), il peut s’allumer a tout moment.

* Ne jamais utiliser le générateur dans des piéces fréquemment
habitées.

» Ne jamais boucher la grille d’aspiration et de dissipation.

* Quand le réchauffeur est chaud, relié au courant ou en mar-
che, il ne doit jamais étre déplacé, manipulé, ravitaillé ou en-
core sujet a une quelconque intervention d’entretien.

» La fumée qui s’échappe lors de la premiére combustion est
due a l'évaporation de matiéres organiques (céramiques)
présentes dans la chambre de combustion et a I'huile anticor-
rosion présente a la surface des composants du braleur. Aprés
quelques minutes, la fumée disparaitra.

« Utiliser la machine a une température comprise entre -30°C
et +40°C.
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IDENTIFICATION DES PRODUITS
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Figure 4

A. Chambre de combustion, B. Trou pour le transport de I'appa-
reil, C. Filtre combustible ou filtre préchauffage (en option), D.
Refoulement combustible, E. Retour combustible, F. Bouchon
ravitaillement combustible, G. Pied ou Roue (en option), H.
Indicateur niveau combustible, I. Blocage groupe combustion,
L. Déflecteur antérieur, M. Bouchon vidange combustible, N.
Réservoir, O. Poignée pour le transport du générateur., P. Bloc-
poignée, Q. Brileur, R. Régulateur inclinaison

Figure 6 - Piéces du brileur

A. Régulation volet d’air, B. Interrupteur ON/OFF lumineux, C.
Interrupteur ON/OFF seconde puissance (XL 9SR), D. Bouton
RESET, E. Voyant tension, F. Coffre brileur, G. Branchement
thermostat, H. Vis, I. Fiche post-ventilation, L. Appareillage
contréle flamme, M. Transformateur, N1. Réglage Pression (XL
9ER) de la pompe, N2. Réglage Pression (XL 9SR) de la pompe,
O1. Pompe a combustible (XL 9ER), O2. Pompe a combustible
(XL 9SR), P. Condensateur, Q. Moteur, R. Conduit du braleur, S.
Réglage de la téte de combustion, T. Photorésistance, U1. Sou-
pape électrique 1° stade de flamme (XL 9ER-SR), U2. Soupape
électrique 2° stade de flamme (XL 9SR)
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COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT: Le générateur fonctionne SEULEMENT

avec du kéroséne ou du gas-oil.

L'usage d’'un combustible impur peut causer:

* L’engorgement du filtre du combustible et de I'injecteur.

« La formation de dépéts carbonés sur les électrodes.

A basse température, utiliser des additifs antigel non toxiques.

PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

L’air assurant une combustion correcte est produit par la rotation
d’un ventilateur a l'intérieur du brdleur. Le flux de I'air sort par le
tube du brileur et se mélange avec le combustible qui est pul-
vérisé par une buse a haute pression. Le combustible pulvérisé
par la buse est contrblé par une pompe rotative qui I'aspire hors
du réservoir et le pousse a haute pression jusqu’a la buse pour
la pulvérisation.

MISE EN MARCHE

ATTENTION: Avant de mettre en marche le générateur
et donc avant de le relier au courant électrique
d’alimentation, il faut controler si les caractéristiques du
courant électrique correspondent a celles reportées sur
I’étiquette d’identification du générateur.

ALLUMAGE DU GENERATEUR

1. Suivre toutes les instructions relatives a la sécurité.

2. Effectuer le ravitaillement avec du gas-oil ou du kéroséne.

3. Fermer le bouchon du réservoir

4. Insérer la fiche du cable d’alimentation dans une prise murale
reliée a la masse et ayant une tension égale a celle reportée
sur I'étiquette d’identification de I'appareil.

ALLUMAGE SANS THERMOSTAT

XL 9ER

Mettre l'interrupteur (B Fig. 5) sur la position ON; la période de
pré-ventilation démarre environ 10 secondes aprés le début de
la combustion.

XL 9SR

AVERTISSEMENT: Avant d’actionner le générateur, véri-

fiez que l'interrupteur (C Fig. 5) soit éteint (position &).

Allumez (piece B Fig. 5) dans la position ON (l). La phase de
pré-ventilation démarre, et aprés 10 secondes environ la com-
bustion commence aussi. Pour obtenir une potentialité maxi-
male il faut allumer (C Fig. 5) - position Wy,

ALLUMAGE AVEC THERMOSTAT

Régler le thermostat ou le dispositif de contréle (par exemple
une minuterie), si connecté, de fagon a en permettre le fonc-
tionnement.

ATTENTION: Le générateur peut fonctionner de fagon
automatique SEULEMENT quand un dispositif de
contréle, par exemple un thermostat ou une minuterie, est
connecté au générateur. Pour connecter le dispositif de
contréle a I'appareil, consulter le paragraphe «SCHEMA

ELECTRIQUE».

Lors de la premiére mise en marche ou aprés la vidange com-
pléte du circuit du gas-oil, le flux de gas-oil au niveau de l'injec-
teur peut étre insuffisant et causer l'intervention du dispositif de
sécurité de contrdle de la flamme (voir le paragraphe «DISPO-
SITIFS DE SECURITE») qui arréte le générateur. Dans ce cas,
apres avoir attendu pendant environ une minute, appuyer sur le
bouton Reset (D Fig. 5-6) et allumer de nouveau I'appareil.
En cas de non-fonctionnement, les premieres opérations a faire
sont les suivantes:
1. Contréler que le réservoir (N Fig. 4) contient encore du gas-oil.
2. Appuyer sur le bouton RESET de pour réenclencher le dispo-
sitif (D Fig. 5-6).
Si le générateur ne fonctionne toujours pas apres de telles opé-
rations, consulter le paragraphe «REPERAGE DES PANNES»
et comprendre la cause du non fonctionnement.

AVERTISSEMENT: Avant le deuxiéme allumage (généra-
teur éteint et froid), il faut vérifier le blocage des vis blo-
quant le déflecteur antérieur (L Fig. 4).

AVERTISSEMENT: La ligne électrique d’alimentation du
générateur doit étre pourvue de mise a terre et d’un in-
terrupteur magnéto-thermique différentiel. La fiche élec-
trique du générateur doit étre branchée a une prise munie
d’un interrupteur coupe courant.

EXTINCTION DU GENERATEUR

Mettre l'interrupteur (B Fig. 5) sur la position OFF ou agir, si
connecté, sur le thermostat ou sur le dispositif de contréle (mi-
nuterie), en le réglant de fagon adéquate. La flamme s’éteint et
la ventilation persiste jusqu’a I'achévement du cycle de post-
ventilation (refroidissement).

AVERTISSEMENT: Avant de débrancher le cable d’alimen-
tation de la prise, attendre I’achévement du cycle de post-
ventilation (refroidissement d’environ 3 minutes).

DISPOSITIFS DE SECURITE

Le générateur est doté d’'un systéme de sécurité (L Fig. 6) pour
le contréle de la flamme. Si on constate une ou plusieurs ano-
malies au cour du fonctionnement, cet appareillage provoque le
blocage du brileur et I'allumage du voyant du bouton RESET
(D Fig. 5 0 6). Le générateur est aussi muni d’'un équipement
de post-ventilation. Cet équipement permet un refroidissement
optimal et automatique de la chambre de combustion pendant
une durée d’environ 3 min. Avant de remettre en marche le gé-
nérateur, repérer et éliminer la cause qui a provoqué le blocage.

TRANSPORT ET DEPLACEMENT

ATTENTION: Avant de soulever ou de déplacer la ma-
chine, s’assurer que les bouchons du réservoir (F et H
Fig. 3) soient bien fermés.

TRANSPORT

Le générateur peut étre facilement transporté d’une piéce a
l'autre, tout comme il peut étre soulevé et placé a différents ni-
veaux, grace a des anneaux de fixage spéciaux (B Fig. 3 ou Fig.
7). Il est donc possible de fixer la machine et de la soulever pour
la placer aux endroits ou 'on doit chauffer, décongeler et sécher.
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Figure 7 - Crochets afin d’augmenter

DEPLACEMENT

Le générateur peut étre muni de roues pivotantes (G Fig. 3).
Dans ce cas, si le terrain le permet, il convient de pousser le
générateur comme un chariot. Au cas ou I'appareil n’a pas de
roues pivotantes, il convient de bloquer le pivot (P Fig. 4) placé
sur un des montants latéraux du générateur. Baisser la poignée
de la «position au repos» (Fig. 8). Tourner la poignée a la posi-
tion «position de déplacement» (Fig. 9). Soulever le générateur
et le déplacer en le faisant rouler sur les roues antérieures.

Figure 9 - Position avec poignées ouvertes (en déplace-
ment)

AVERTISSEMENT: Avant de déplacer I'appareil, il faut ar-
réter la machine selon les indications décrites dans le pa-
ragraphe «EXTINCTION DU GENERATEUR», débrancher
I’alimentation électrique en 6tant la fiche de la prise élec-

trique murale et attendre que le générateur refroidisse.

PROGRAMME D’ENTRETIEN
PREVENTIF

AVERTISSEMENT: Avant de commencer une quelconque
opération d’entretien, arréter la machine selon les indi-
cations décrites dans le paragraphe «EXTINCTION DU
GENERATEUR», arréter I’alimentation électrique en dé-
branchant la fiche de la prise électrique et attendre que le
générateur refroidisse.

Les instructions contenues dans ce paragraphe, qui concernent

les temps d’entretien, sont étroitement liées au nettoyage du

combustible et au type d’espace dans lequel le générateur est

utilisé. En particulier, les indications ci-dessous sont valables

pour des espaces de travail aérés et peu poussiéreux, et

lorsque le combustible employé est propre.

Toutes les 50 heures de fonctionnement, il faut:

» Démonter la cartouche du filtre en ligne (voir <KNETTOYAGE
FILTRE GAS-OIL»), la sortir et la nettoyer.

Toutes les 200 heures de fonctionnement, il faut:

» Démonter la cartouche du filtre en ligne (voir <KNETTOYAGE
FILTRE DE LA POMPE»).

Toutes les 300 heures de fonctionnement, il faut:

» Démonter le brileur et nettoyer a l'intérieur du conduit du bra-
leur le disque-flamme et les électrodes en réglant si nécessaire
la distance (voir «\NETTOYAGE DE ROUTINE DU BRULEUR»).

NETTOYAGE FILTRE GAS-OIL

» Dévisser le verre en plastique et sortir I'élément filtrant (car-
touche).

* Le nettoyer de fagon adéquate avec le kéroséne.

» Remettre I'élément filtrant a sa place et visser le verre en plas-
tique au corps fixe du filtre combustible.

A. Garnitures,
B. Verre en
plastique,

C. Elément
filtrant,

D. Corps fixe
du filtre
combustible

Figure 10 - Filtre en ligne

NETTOYAGE FILTRE DE LA POMPE
» Démonter le coffre du brdleur (F Fig. 5), identifier la pompe du
braleur (O Fig. 6).
« Dévisser 'écrou (A Fig. 11) fixant I'élément filtrant a la pompe.
 Extrayez I'élément filtrant (C Fig. 11).
* Nettoyez-le bien avec du kérosene.
* Insérez I'élément filtrant et vissez I'écrou a la pompe.
A. Ecrou,
B. Electrovan-

= ¢ g I
B. 'I\ N nesiple pour
= _D. D. XL 9ER, elec-
% / trovanne double
pour XL 9SR,
C. Filtrant,
D. Pompe
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NETTOYAGE DE ROUTINE DU BRULEUR

 Dévisser la vis (H Fig. 5) qui bloque le brileur (A Fig. 3) a la
chambre de combustion.

* Extraire le braleur de la chambre de combustion (Fig. 3).

 Dévisser les trois vis (B Fig. 12) qui bloquent le conduit du
braleur (A Fig. 12).

» Démonter le conduit.

* Dévisser la vis (C Fig. 13) qui bloque le groupe disque flamme-
électrodes et I'enlever du porte-injecteur (F Fig. 14).

* Nettoyer le disque flamme (D Fig.14) et les électrodes (E Fig.
14).

* Dévisser l'injecteur (G Fig. 14) du porte-injecteur (F Fig. 14).
Le nettoyer ou, si nécessaire, le remplacer.

* Remonter l'injecteur (G Fig. 14) a sa place.

* Remonter le groupe disque flamme-électrodes en réglant les
distances de fagon adéquate d’aprés l'illustration (Fig. 14).

ACCESSOIRES
THERMOSTAT

Figure 14 - Distances électrodes - injecteur

A. Conduit du brdleur, B. Vis qui bloquent le conduit du brdleur,
C. Vis qui bloque, D. Flame disk, E. Electrodes, F. Tube, G.
Nozzel, H. Vis

AVERTISSEMENT: Avant de commencer une quelconque
opération d’entretien, arréter la machine selon les indi-
cations décrites dans le paragraphe «EXTINCTION DU
GENERATEUR», arréter I'alimentation électrique en dé-
branchant la fiche de la prise électrique et attendre que le
générateur refroidisse.

FILTRE DE PRECHAUFFAGE
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B
REPERAGE DES PANNES

AVERTISSEMENT: Avant de commencer une quelconque opération d’entretien, arréter la machine selon les indications
décrites dans le paragraphe «kEXTINCTION DU GENERATEURY», arréter I’alimentation électrique en débranchant la fiche de
la prise électrique et attendre que le générateur refroidisse.

PANNE OBSERVEE

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

L’appareil se bloque avec
une flamme.

Bouton RESET (D Fig. 5 0 6)
allumeé

. Circuit de la Photo-résistance en panne ou

Photo-résistance encrassée de fumée

. Filtre a combustible sale
. Circuit de la carte de contrdle de la flamme en

panne

. Nettoyer la Photo-résistance ou la emplacer

. Démonter le filtre et le nettoyer
. Démontez le déflecteur antérieur et nettoyez

I'intérieur de la chambre de combustion

4. Disque flamme ou conduit (Fig. 12, 13, 14) 4. Les démonter et les nettoyer
sales
L'appareil se bloque et crache | 1. Installation électrique non conforme 1. Vérifier tout le circuit
du combustible sans flamme. | 2. Transformateur d’allumage (M Fig. 6) inter- 2. Le remplacer
Bouton RESET (D Fig. 5 0 6) rompu
allumé 3. Les cables du transformateur d’allumage sont | 3. Les remplacer
a la masse
4. Les électrodes ne sont pas a la bonne dis- 4. Les remettre dans la position recommandée
tance (Fig. 14)
5. Les électrodes sont a la masse parce qu’elles | 5. Les nettoyer ou, si nécessaire, les remplacer
sont sales ou parce que I'isolant est abimé
L'appareil ne crache pas de 1. La photorésistance détecte une source de 1. Placez la machine en évitant la source de
combustible et se bloque. lumiere intense lumiére sur le déflecteur antérieur
Bouton RESET (D Fig. 50 6) | 2. Il manque une phase au Moteur 2. Controler l'installation électrique
allumé 3. Le gas-oil n’arrive pas a la pompe 3. Controler les tubes d’arrivée du gas-oil (D
Fig. 3)
4. Il manque du gas-oil dans le réservoir 4. Effectuer le ravitaillement
5. Injecteur bouché 5. Le nettoyer ou le remplacer
Braleur bloqué 1. Dispositif de controle (Thermostat ou Minute- | 1. En augmenter la valeur ou controler les
rie) ouvert temps de la Minuterie
2. Photo-résistance (T Fig. 6) en court-circuit 2. La remplacer
3. La tension manque a cause de l'interrupteur 3. Fermer l'installation électrique et fermer suc-
débranché, de l'interrupteur du compteur cessivement les interrupteurs ou attendre le
ayant sauté ou d’'un manque de tension dans retour de la tension
la ligne électrique
4. L'installation du dispositif de contrdle (Ther- 4. Contrdler 'installation selon la description
mostat ou Minuterie) n’est pas correcte du « CONNECTUNG DU THERMOSTAT
D’AMBIANCE»
5. Panne interne a I'appareillage de contréle de | 5. La remplacer
la flamme
6. Fusible bralé a I'intérieur du coffre 6. Ouvrez le coffre du brileur (F Fig. 5) et rem-
placez-le
Flamme faible avec une mau- | 1. Basse pression de pulvérisation 1. La remettre a la valeur prévue
vaise odeur, une fumée noire | 2. Air pour la combustion insuffisant 2. Augmenter I'air pour la combustion
et des flammes qui sortent du | 3. Injecteur bouché car sale ou abimé 3. Nettoyer I'injecteur ou le changer
déflecteur antérieur 4. Eau dans le combustible. Carburant de mau- | 4. Vidanger le combustible a partir du bouchon
vaise qualité prévu a cet effet (M Fig. 4)
5. Le combustible est en train de finir 5. Effectuer le ravitaillement en combustible
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PRODUKTSOMSCHRIJVING

De XL 9 is een stralingswarmtegenerator. Stralingswarmte-
technologie volgt hetzelfde wetenschappelijke principe als ver-
warming door middel van zonlicht. De zon verwarmt niet door
middel van warme lucht, maar door middel van stralingsgolven.
Dankzij de vele voordelen van deze technologie, heeft het stra-
lingswarmtesysteem al een grote professionele clientele ver-
worven. De XL 9, die ontworpen is volgens dit principe, is onont-
beerlijk daar waar men een homogene en uniforme warmtebron
behoeft, en is geschikt voor zowel verwarmen, ontdooien als
drogen. Dankzij de geruisloosheid van het apparaat is het mo-
gelijk om in de nabijheid van ingeschakelde apparaat te werken
zonder de overlast die andere verwarmingssystemen doorgaans
geven. De warmtegenerator beschikt over rubberen wielen zo-
dat hij makkelijk van de ene naar de andere ruimte kan worden
verplaatst. Bovendien kan het apparaat makkelijk opgetild wor-
den en op verschillende hoogtes geplaatst worden met behulp
van de speciale beugels. De grote autonomie van het apparaat,
alsmede de mogelijkheid de verwarming door middel van een
thermostaat voor te programmeren, bieden de gebruiker veel
vrijheid en mogelijkheden. Een externe brandstofniveauindica-
tor toont snel en gemakkelijk hoeveel brandstof aanwezig is in
de tank en of er bijgevuld dient te worden. De versie SR biedt de
mogelijkheid om het apparaat op twee potenties te laten func-
tioneren, waardoor het apparaat optimaal benut kan worden in
verschillende situaties en in alle seizoenen van het jaar.

UITPAKKEN EN INPAKKEN

UITPAKKEN

* Verwijder de verpakkingsbanden (Fig. 1).

» Maak de verpakking aan de bovenzijde open.

* Verwijder het karton van boven af.

» Verwijder de banden waarmee de generator op de pallet
gebonden is (Fig. 2).

« Til de verwarming voorzichtig van de pallet.

* Gooi het verpakkingsmateriaal weg met inachtneming van de
vuilverwerkingsnormen van het land waarin u zich bevindt.

» Controleer het apparaat op eventuele schade opgelopen
tijdens het transport. Indien het apparaat gebreken vertoont,
dient u zich te wenden tot de verkoper.

Figuur 1 - Verpakking

INPAKKEN EN OPSLAG

In het geval het apparaat opgeslagen dient te worden of indien

het grote gebreken heeft opgelopen tijdens het transport, of

anderszins gerepareerd moet worden, dient u:

» Te controleren of het apparaat gebreken vertoont, en met
name of het geen brandstof verliest. In dat geval dient de
brandstoftank geleegd te worden.

* Plaats de generator op de verpakkingspallet of op een plateau
geschikt voor het transport voor de teruggave (euro-pallet van
het type EPA).

* Fixeer de generator op de juiste manier op de pallet (Fig. 2).

* Plaats, indien mogelijk, de kartonnen verpakking van bovenaf
op de pallet en maak het goed vast (Fig. 1).

« Sla de verwarming op in een niet vochtige ruimte en plaats nooit
meer dan twee apparaten op elkaar. Verzend de generator als
in Fig. 1 of tenminste als in Fig. 2.

Figuura 2 - Op pallet
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VEILIGHEIDSINFORMATIE
WAARSCHUWINGEN

A BELANGRIJK: Dit luchtverwarmingstoestel is ont-
worpen voor mobiele en tijdelijke professionele toepas-
singen. Het is niet ontworpen voor huishoudelijk gebruik
of om mensen warmtecomfort te bieden.

BELANGRIJK: Lees de hele bedieningshandleiding
zorgvuldigvoordatubegintmetdemontage,ingebruikname
of onderhoud van deze verwarmer. Het gebruik van de
verwarmer kan ernstig of dodelijk letsel veroorzaken
ten gevolge van verbranding,vuur,explosie,elektrische

schokken of koolmonoxidevergiftiging.

GEVAAR: Koolmonoxidevergiftiging kan dodelijk zijn.

Koolmonoxidevergiftiging - De eerste symptomen van kool-
monoxidevergiftiging lijken op die van griep: hoofdpijn, duize-
ligheid en/of misselijkheid. Dergelijke symptomen kunnen wor-
den veroorzaakt door een gebrekkige werking van de verwar-
mer. Begeef u onmiddellijk in de buitenlucht. Laat de verwar-
mer gerepareerd worden. Bepaalde personen hebben extra te
lijden van de effecten van koolmonoxidevergiftiging: zwangere
vrouwen, hart- en longpatiénten, personen met bloedarmoede,
personen onder invloed van alcohol en bewoners van hoogge-
legen gebieden. Zorg ervoor dat u alle waarschuwingen gelezen
en begrepen hebt.

Bewaar deze handleiding om deze in de toekomst opnieuw te

kunnen raadplegen: deze dient als gids voor een veilig en cor-

rect gebruik van de verwarmer.

* Gebruik uitsluitend eersteklas brandolie om brand- en explo-
siegevaar te vermijden. Gebruik nooit benzine, stookolie,
verfoplosmiddelen, alcohol of andere makkelijk ontvlambare
brandstoffen.

* Bijvullen:

a) Het personeel belast met het bijvullen dient gekwalificeerd
te zijn en volledig vertrouwd te zijn met de instructies van de
fabrikant en de geldende normen met betrekking tot het veilig
bijvullen van verwarmers.

b) Gebruik uitsluitend het type brandstof dat specifiek is vermeld
op het identificatieplaatje van de verwarmer.

c) Doof voor het bijvullen eerst alle vlammen, inclusief de
waakvlam, en wacht tot de verwarmer is afgekoeld.

d) Inspecteer tijdens het bijvullen alle brandstofleidingen en fit-
tingen op eventuele lekken. Eventuele lekken dienen te wor-
den gerepareerd voordat de verwarmer opnieuw in gebruik
wordt genomen.

e) In geen enkel geval mag men in de buurt van de verwarmer in
hetzelfde gebouw meer brandstof opslaan dan nodig is om de
verwarmer een dag te laten werken. De brandstofreservoirs
moeten zich in een afzonderlijke accommodatie bevinden.

f) Alle brandstoftanks moeten zich minimaal op een afstand van
verwarmers, lasbranders, soldeerapparatuur en soortgelijke
ontstekingsbronnen (met uitzondering van de brandstoftank
die in de verwarmer is ingebouwd).

g) De brandstof dient zo mogelijk te worden opgeslagen in ru-
imten met vloerbedekking die het niet mogelijk maakt dat de
brandstof viammen bereikt waardoor deze in brand kan vlie-
gen.

h) Bij de opslag van brandstof dienen de geldende normen in
acht te worden gehouden.

» Gebruik de verwarmer nooit in ruimten waar benzine, verfoplo-

smiddelen of andere zeer ontvlambare dampen aanwezig zijn.

* Neem tijdens het gebruik van de verwarmer alle plaatselijke
verordeningen en geldende normen in acht.

* Verwarmers die in de buurt van textiel, gordijnen of an-
der vergelijkbaar materiaal worden gebruikt dienen op een
veilige afstand daarvan te worden geplaatst. Voor de mi-
nimale veiligheids afstand gelden de landelike regels.
Bovendien wordt het gebruik van vuurvast afdekkingsmateria-
al aanbevolen. Dergelijk materiaal dient stevig te worden va-
stgezet, om te vermijden dat dit vlam vat en om te voorkomen
dat de wind vat krijgt op de verwarmer.

» Gebruik het toesteluitsluitend om ruimten waarin geen ontv-
lambare dampen of hoge concentraties stof aanwezig zijn.

« Sluit de verwarmer uitsluitend aan op een voedingsbron met
de spanning, frequentie en polariteit die zijn aangegeven op
het identificatieplaatje.

» Gebruik uitsluitend geaarde driedraads verlengsnoeren.

» De minimale veiligheids afstand is de afstand die wordt vereist
door de huidige overheidsregels in uw land.

* Houd de verwarmer bij verplaatsing of opslag rechtop, om te
voorkomen dat er brandstof uit loopt.

* Houd kinderen en dieren uit de buurt van de verwarmer.

» Koppel de verwarmer los van de netvoeding wanneer deze
niet wordt gebruikt.

« Als de verwarmer op een thermostaat werkt, kan deze op elk
willekeurig moment aanslaan.

» Gebruik de verwarmer nooit in drukke ruimten of slaapkamers.

» Belemmer nooit de ingaande en uitgaande luchtopeningen.

« Blokkeer nooit de luchtinlaat (achterkant) of de luchtuitlaat
(voorkant) van de verwarmer.

» Bij de eerste keer ontsteken van de heater zal wat rook
ontstaan. Dit komt door de verbranding van anti corrosie olie
die aanwezig is in de verbrandingskamer en op de oppervlakte
van de brander. Na enkele minuten zal het roken stoppen.

« Dit apparaat mag slechts gebruikt worden bij een omgeving-
stemperatuur tussen -30°C +40°C.
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OMSCHRIJVING VAN DE
DEVIEZEN VAN HET APPARAAT

Figuur 3
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Figuur 4

A. Verbrandingskamer, B. Gat voor het optillen van het appa-
raat, C. Brandstoffilter of voorverwarmingsfilter (optional), D.
Brandstoftoevoerregelaar, E. Brandstofterugvloeiregelaar, F.
Dop brandstoftank, G. Zwenkwiel (optional), H. Niveauidicator
brandstof, I. Schroef blokkering brandstof, L. Ventilatieruitje, M.
Leegloopstop brandstoftank, N. Brandstoftank, O. Transpor-
thendels, P. Blokkeringsspil handvat, Q. Verbrander, R. Rote-
ringsknop voor de verbrandingskamer

Figuur 6 - Componenten verbrander

A. Luchtregelaar, B. AAN/UITknop, C. AAN/UITknop voor de
tweede potentie (XL 9SR), D. RESETknop, E. Spanningsindi-
cator, F. Kap verbrander, G. Stekker thermostaat, H. Schroef
op verbrander vast te zetten, I. Apparatuur voor ventilatie, L.
Apparatuur voor vlamcontrole, M. Transformator, N1. (XL 9ER)
drukregulator voor de pomp, N2. (XL 9SR) drukregulator voor
de pomp, O1. Brandstofpomp (XL 9ER), O2. Brandstofpomp
(XL 9SR), P. Condensator, Q. Motor, R. Trechter verbrandgr, S.
Brandstofregulator, T. Fotoresistentie, U1. Elektroventlel 1 sta-
dium van de vlam (XL 9ER-SR), U2. Elektroventiel 2 stadium
van de vlam (XL 9SR)
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BRANDSTOF

OPGELET: De generator functioneert ENKEL op kerosine
of stookolie.

Het gebruik van onzuivere brandstof kan veroorzaken:

« Verstopping van het brandstoffilter en de brandstofleiding.

» Formatie van koolneerslag op de elektroden.

Bij lage temperaturen dient een niet-giftige antivriesvloeistof
gebruikt te worden.

HOE HET APPARAAT WERKT

In de verbrander bevindt zich een draaiende ventilator die de
lucht aantrekt die nodig is voor een correcte verbranding. De
luchttoevoer komt uit de trechter van de verbranding en ver-
mengt zich met de brandstof die onder hoge druk verpulverd
wordt door een leiding. De verpulvering van de brandstof door
de leiding is verzekerd door een draaiende pomp die de brand-
stof aanzuigt uit de tank en onder hoge druk naar de leiding
stuurt voor de verpulvering.

IN WERKINGSTELLING

WAARSCHUWING: Alvorens de generator in werking te
stellen, en, dus, alvorens de stekker in het stopcontact
te steken, dient men te controleren of de netspanning
overeenkomt met die op het identificatieplaatje van de

generator.

INSCHAKELING VAN DE GENERATOR

1. Volg alle veiligheidsinstructies op.

2. Vul de tank met brandstof.

3. Sluit de tank met de dop.

4. Steek de stekker in een geaard stopcontact dat dezelfde net-
spanning heeft als aangegeven op het identificatieplaatje op
het apparaat.

INSCHAKELING ZONDER DE THERMOSTAAT

* XL 9ER

Zet de knop (B Fig. 5) op ON (l). Zo wordt de voorventilatie
in werking gesteld en na ongeveer 10 seconden begint de
verbranding.

* XL 9SR

WAARSCHUWING: alvorens de generator aan te zetten
dient de knop (C Fig. 5) op W te staan.

Zet de knop (B Fig. 5) op ON. Zo wordt de voorventilatie
in werking gesteld en na ongeveer 10 seconden begint de
verbranding.

Om de maximale potentie te benutten dient de knop (C Fig. 5)
op Wiy gezet te worden.

INSCHAKELING MET DE THERMOSTAAT

Reguleer de thermostaat of de tussenschakelaar (zoals
bijvoorbeeld een timer), indien toegepast, zodat het apparaat
aan gaat.

OPGELET: De generator kan automatisch werken ENKEL
wanneer er een tussenschakelaar, zoals bijvoorbeeld een
thermostaat of een timer, is aangesloten. Om een tussen-
schakelaar aan het apparaat aan te sluiten, raadpleeg de

paragraaf “ELEKTRISCH SCHEMA”.

Bij de eerste inwerkingzetting of na de complete lediging van
het brandstofcircuit, kan de toevoer van brandstof in de leiding
onvoldoende zijn, waardoor het veiligheidsdevies dat de vlam
controleert de generator uitzet (Zie hierover de paragraaf “VEI-
LIGHEIDSNORMEN?”). In dit geval, nadat u ongeveer een mi-
nuut gewacht heeft, dient u de RESETknop (D Fig. 5 en 6) in te
drukken en het apparaat oplnieuw aan te zetten.

In het geval het apparaat het niet doet, dient u eerst de volgende
zaken te doen:

1. Controleren of er nog brandstof in de tank (N Fig. 4) zit.

2. De RESETknop indrukken (D Fig. 5 en 6).

In het geval het apparaat het nog niet doet, dient u de paragraaf
“HERKENNING VAN MANKEMENTEN” raad te plegen om de
oorzaak van het probleem te vinden.

OPGELET: Voor de tweede inwerkingstelling (waarvoor de
generator uit en voldoende afgekoeld dient te zijn) dient u
zich ervan te vergewissen dat de schroeven van het venti-
latieruitje aan de voorkant goed vastzitten (L Fig. 4).

WAARSCHUWING: De elektriciteitskabel van de genera-
tor dient geaard te zijn en voorzien te zijn van een gedif-
ferentieerde magnetisch-thermische schakelaar. De stek-
ker mag alleen gestoken worden in een gesegmenteerd
stopcontact.

UITZETTEN VAN DE GENERATOR

Zet de knop (B Fig. 5) op OFF (O) of schakel, indien van toe-
passing, de thermostaat of tussenschakelaar (timer) uit. Daarop
zal de vlam uitgaan en de ventilator nog doorwerken totdat het
apparaat is afgekoeld.

WAARSCHUWING: Alvorens de stekker uit het stopcon-
tact te trekken, dient de naventilatiecyclus volledig afge-
werkt te zijn (de afkoeling duurt ongeveer 3 minuten).

VEILIGHEIDSNORMEN

De generator is voorzien van veiligheidsapparatuur (L Fig. 6) om
de vlam te controleren. Als zich een of meer ongeregeldheden
voortdoen tijdens het gebruik, blokkeert die apparatuur de ver-
brander en gaat het controlelampje van de RESETknop bran-
den (D Fig. 5 en 6). De generator is ook voorzien van naventi-
latieapparatuur die een optimale en automatische afkoeling van
de vebrandingskamer regelt gedurende ongeveer 3 minuten.
Alvorens de generator opnieuw aan te zetten, dient de oorzaak
van de blokkering weggenomen te worden.

TRANSPORT EN VERPLAATSING

WAARSCHUWING: Alvorens het apparaat op te tillen of te
verplaatsen dient men zich ervan te vergewissen dat de
doppen van de tank (F en H Fig. 3) goed gesloten zijn.

TRANSPORT

De generator kan gemakkelijk van de ene naar de andere ruimte
verplaatst worden, alsook opgetilt en op verschillende hoogtes
geplaatst worden met behulp van de speciale beugels (B Fig.
3 of 7). Het is aldus mogelijk om het apparaat vast te zetten en
daar te plaatsen waar het nodig is om te verwarmen, ontdooien
en drogen.
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Figuur 7 - Bevestigingsbeugels

VERPLAATSING

De generator kon voorzien worden van een zwenkwiel (G Fig.
3). In dat geval, als de ondergrond dat toelaat, kan de generator
als een kar geduwd worden. In het geval het apparaat niet over
een zwenkwiel beschikt, dient de spil aan een van de zijkanten
(P Fig. 4) vastgezet te worden. Druk de handvatten naar
beneden en uit de ruststand (Fig. 8). Draai nu de handvatten
in de verplaatspositie (Fig. 9). Kantel de generator en verplaats
hem op de achterwielen.

Figuur 9 - Positie open handvatten

WAARSCHUWING: Alvorens het apparaat te verplaatsen
dient het uitgezet te worden volgens de richtlijnen zoals
omschreven in de paragraaf “UITZETTEN VAN DE GENE-
RATOR?”. Vervolgens moet de stekker uit het stopcontact
getrokken worden en gewacht worden tot de generator

volledig afgekoeld is.

ONDERHOUDSAANWIJZINGEN

WAARSCHUWING: Alvorens over te gaan tot een onder-
houdsbeurt dient het apparaat uitgeschakeld te worden
volgens de richtlijnen zoals beschreven in de paragraaf
“UITZETTEN VAN DE GENERATOR”. Vervolgens moet de
stekker uit het stopcontact getrokken worden en gewacht
worden tot de generator volledig afgekoeld is.

De instructies in deze paragraaf, die gaan over de
onderhoudsbeurten, betreffen de schoonmaak van de brandstof
en het type gebruiksruimte van de generator. De tijdschema’s
die hieronder zijn gegeven gaan ervan uit dat het apparaat
gebruikt wordt in goed geventileerde, niet stoffige ruimtes.

Na iedere 50 gebruiksuren dient men:

* De filterhouder te verwijderen en schoon te maken (zie
“SCHOONMAKEN VAN DE BRANDSTOFFILTER?”).

Na iedere 200 gebruiksuren dient men:

* De filter van de pomp te verwijderen en goed schoon te maken
(zie “'SCHOONMAKEN VAN FILTERPOMP”).

Na iedere 300 gebruiksuren dient men:

» De verbrander verwijderen en de binnenkant van de trechter,
de vlammenschijf en de elektroden schoon te maken. Indien
nodig moet de afstand opnieuw ingesteld worden. (zie
“SCHOONMAKEN VAN DE VERBRANDER?”).

SCHOONMAAK VAN HET BRANDSTOFFILTER

* Schroef de plastic beker los en haal het filterelement (cartou-
che) eruit.

* Maak het goed schoon met kerosine.

* Plaats het filterelement terug en schroef de plastic beker op
het brandstoffilter.

A. O-ring,
B. Plastic
cup,

C. Filter
Element,
D. Filter
huis

Figuur 10 - Filter

SCHOONMAAK VAN DE FILTERPOMP

« VVerwijder de kap van de verbrander (F Fig. 5) en vind de pomp
van de verbrander (O Fig. 6).

» Schroef met de daartoe dienende sleutel de basis (A Fig. 11)
los die het filter op zijn plaats houdt.

* Neem het filter (C Fig. 11) uit zijn houder.

» Maak hem goed schoon met kerosine.

* Plaats het filter weer terug en schroef hem weer vast aan de pomp.

A. Pomp va-
stzet schroef,
B. Enkele
elektr. klep
voor XL 9ER,
dubbele elektr.
klep voor

XL 9SR,

C. Filter,

D. Pomp
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SCHOONMAAK VAN DE VERBRANDER

» Schroef de schroef (H Fig. 5) los die de verbrander fixeert aan
de verbrandingskamer (A Fig. 3).

» Haal de verbrander uit de verbrandingskamer (zie Fig. 3).

» Schroef de drie schroeven (B Fig. 12) los die de trechter van
de verbrander fixeren (A Fig. 12).

* Draai de trechter met de klok mee vanaf de verbrander gezien
en maak hem los.

» Schroef de schroef (C Fig. 13) los die de vlammenschotel en
de elektroden fixeert en haal ze uit de leidinghouder (F Fig.
14).

» Maak de vlammenschotel (D Fig. 14) en de elektroden (E Fig.
14) schoon.

« Schroef de leiding (G Fig. 14) van de leidinghouder (F Fig. 14).
Maak schoon, of indien nodig, vervang.

* Plaats de leiding (G Fig. 14) terug.

* Plaats de vlammenschotel en elektroden terug waarbij de af-
standen zoals afgebeeld (zie Fig. 14) in acht genomen moeten
worden.

Figuur 14 - Afstanden elektroden leiding

A. Branderpijp, B. Branderpijp vastzet schroef, C. Schroef
Vlammenschote, D. Vlammenschotel, E. Elektroden, F. Leiding-
drager, G. Leiding, H. Schroef

ACCESSOIRES
THERMOSTAAT

WAARSCHUWINGEN: Alvorens het controledevies aan te
sluiten dient men: het apparaat uit te schakelen volgens
de aanwijzingen gegeven in de paragraaf “UITZETTEN
VAN DE GENERATOR?”; de stekker uit het stopcontact te
trekken en te wachten tot het apparaat volledig is afge-
koeld.

FILTER VOORVERWARMING BRANDSTOF
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HERKENNING VAN DE MANKEMENTEN

WAARSCHUWING: Alvorens tot welke onderhoudsbeurt dan ook over te gaan dient men: het apparaat uit te zetten volgens
de richtlijnen zoals beschreven in de paragraaf “UITZETTEN VAN HET APPARAAT”; de stekker uit het stopcontact te trekken
en te wachten tot de generator volledig afgekoeld is.

MANKEMENT

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat blokkeert met
de vlam aan.
RESET knop (D Fig. 5 of D
Fig. 6) is aan

A WN

. Fotoresistentiecircuit kapot of fotoresistentie

vervuild door rook

. Brandstoffilter vuil
. Circuit van de vlamcontroleapparatuur kapot
. Vlammenschotel of trechter vuil (Fig. 12, 13 en

14)

1. Fotoresistentie schoonmaken of vervangen

. Filter verwijderen en schoonmaken
. Vlamcontroleapparatuur vervangen
. Schoonmaken

A WN

Het apparaat blokkeert terwijl
het brandstof spuit zonder dat
er een vlam is.

RESET knop (D Fig. 5 of D
Fig. 6) is aan

. Elektrische installatie is niet conform het ap-

paraat

. Transformator (M Fig. 6) kapot
. De snoertjes van de transformator ontladen in

de aarde

. De punten van de elektroden zijn niet op de

juiste afstand geplaatst

. De elektroden ontladen in de aarde omdat ze

vuil zijn of omdat het isolatiemateriaal defect is

1.Controleer de gehele elektische instyallatie

2. Vervangen
3. Vervangen

4. Plaats ze in de aangegeven positie (zie Fig.
14)
5. Schoonmaken of indien nodig vervangen

Het apparaat blokkert zonder
brandstof te spuiten.

RESET knop (D Fig. 5 of D
Fig. 6) is aan

abrowON

. Fotoresistentie ziet een intense lichtbron

. Er ontbreekt een fase aan de motor
. Brandstof bereikt de pomp niet

. Er ontbreekt brandstof in de tank

. Leiding geblokkeerd

1. Plaats het apparaat zodanig dat de lichtbron
niet op het ventilatieruitje aan de voorkant
schijnt

. Controleer de stroomtoevoer

. Controleer de toevoerslang (D Fig. 3)

. Voeg brandstof toe

. Verwijderen en schoonmaken. Indien nodig
vervangen

abhwN

Verbrander treedt niet in wer-
king

N

. Controledevies (thermostaat of timer)
. Fotoresistentie (T Fig. 6) kortgesloten
. De spanning voor de algemene AAN/UITknop

ontbreekt, er is een stop gesprongen, of er ont-
breekt spanning op het lichtnet

. Het controledevies (thermostaat of timer) is

verkeerd geinstalleerd

. Intern defekt van de vlammencontroleappara-

tuur

. Zekering doorgebrand

. Stel het controledevies in

. Vervang de fotoresistentie

. Doe de knoppen uit of wacht tot er weer
stroom is

WN =

4. Controleer de installatie volgens de beschrij-
ving in paragraaf “AANSLUITING VAN DE
THERMOSTAAT”

5. Vervang

6. Open de kap (F Fig. 5) en vervang de zeke-
ring

Zwakke, stinkende vlam,
zwarte rook en vilammen die
uit het ventilatieruitje aan de
voorkant slaan

A OON -

¢

. Lage verpulveringsdruk

. Onvoldoende luchttoevoer

. Leiding verstopt omdat hij vies of vergaan is

. Warter in de brandstof. Brandstof van slechte

kwaliteit

. De tank is bijna door de brandstof heen

. Zet de regelaar op de aangegeven stand

. Vermeerder de luchttoevoer

. Maak schoon of vervang de leiding

. Verwijder de brandstof door draineerstop (M
Fig. 4)

. Voeg brandstof toe

AWON -

¢
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PRODUKTINDLEDNING

XL 9 er en varmluft generator baseret pa udstraling. Udstralings-
teknologien fglger det samme princip, som styrer sollysets op-
varmning. Solen opvarmer nemlig ikke legemerne med strem-
ning af varmluft, men derimod med stralebglger. Udstralingssy-
stemet vinder stor succes hos de professionelle under, takket
veere de utallige fordele, som denne type teknologi tilbyder. XL
9 apparatet er projekteret pa grundlaget af det ovenneevnte fy-
siske princip, og er derfor en speciel varmegenerator, som er
vaesentlig hvis man gnsker en homogen og ensartet varmekilde,
der er egnet til opvarmning, optgning og tarring. Den er desuden
stgijfri, og det tillader at arbejde med maskinen i gang uden der-
for at skulle lide under det stgj, som de andre varmeapparater
normalt danner. Generatoren er udstyret med gummihjul, og kan
nemt transporteres fra et rum til et andet; desuden, er det muligt
at lefte og placere den pa forskellige arbejdshgjder, ved hjeelp
af seerlige loftegjer. Operatgren kan regne med en udmaerket
anvendelsesfrihed takket vaere den store ydelsesautonomi og
den automatiske funktion v.h.a. termostat. En udvendig indika-
tor til kontrol af breendstofmeengden i beholder tillader en hurtig
tjek, for sa eventuelt at fylde braendstof pa. SR udgaven har to
styrkeniveauer, og det tillader at udnytte maskinen bedre pa for-
skellige anvendelsesomrader og i de forskellige arstider.

UDPAKNING OG EMBALLAGE

UDPAKNING

* Fjern stropperne, der fastspaendte apparatets emballage (Fig.
1).

+ Abn indpakningen fra den gverste side.

* Fjern kartonen fra oven.

* Fjern stropperne, der fastspaender generatoren til pallen (Fig.
2).

* Flyt forsigtigt varmeapparatet fra pallen.

« Bortskaf generatorens emballagemateriale ifalge de gaeldende
regler efter det land, hvor apparatet anvendes.

» Kontroller maskinen for at se, om den har lidt skade under
transporten. Hvis apparatet er beskadiget, henvis snarest
muligt til forhandleren, hvor apparatet blev kgbt.

~NO OB BAEADNON--

Figur 1 - Mballage

EMBALLAGE OG OPBEVARING

Hvis generatoren skal opbevares, eller hvis det har lidt skade

under transporten, og skal sendes tilbage til reparation, bgr

man:

» Kontrollere at maskinen ikke er beskadiget, og specielt at der
ikke er lsekager af breendstof. | dette tilfeelde, tom fuldsteendigt
beholderen for braendstof.

« Stil generatoren pa den samme palle, hvor den blev pakket ud
(opbevaring) eller pa en passende palle til forsendelsen (euro-
pallet med EPA mzerke).

* Fastspeend generatoren til pallen pa sikker vis (Fig. 2).

* Placer, nar det er muligt, emballagen i karton ovenfra pa pallen
og fastspaend den med passende materialer (Fig. 1).

» Opbevar maskinen pa et egnet og tert sted, og ophob ikke
mere end to maskiner. Send generatoren som vist pa Fig. 1,
eller, i mindste fald, som pa Fig. 2.

Figur 2 - Pa palle



INFORMATIONER VEDRYRENDE

SIKKERHEDEN
ADVARSEL

& VIGTIGT: Denne luftvarmer er designet til mobile
og midlertidige professionel anvendelse. Den er ikke de-
signet til husholdningsbrug eller til termisk komfort for
mennesker.

VIGTIGT: Las instruktionsvejledningen grundigt og
omhyggeligt, inden maskinen anvendes eller der udferes
vedligeholdelse pa generatoren. Forkert brug af genera-
toren kan medfere alvorlige skader, ogsa med deden til
folge, som folge af forbrandinger, brand, eksplosioner,
elektrisk stod eller kvalning pa grund af kuliltedampe.

FARE: litmangel pa grund af kuliltedampe kan veere dede-

ligt.

Kveelning pa grund af kuliltedampe - De forste tegn pa
iitmangel som felge af indanding af kulitedampe ligner
symptomerne pa influenza, med hovedpine, svimmelhed og/
eller kvalme. Disse symptomer kan veere forarsaget af forkert
drift af generatoren. | sa fald ga da straks ud i det fri. Sarg for
at fa generatoren repareret. Sgrg for at have laest og forstaet alle
advarsler. Opbevar denne vejledning for fremtidig konsultation:

Vejledningen tjener som en hjeelp til sikker og korrekt drift af

generatoren.

» Anvend kun petroleum eller diesel for at undga risiko for
brand eller eksplosion. Der ma aldrig anvendes benzin,
nafta, oplgsningsmidler, sprit eller andre letantaendelige
breendstoffer.

* Breendstofpafyldning:

a) Personalet der udfgrer pafyldning af breendstof skal vaere
kvalificeret og veere fuldt fortrolig med producentens
anvisninger og med de geeldende regler for sikker
braendstofpafyldning af generatorer.

b) Anvend kun den type breendstof der udtrykkeligt er angivet pa
generatorens typeskilt.

c) Far breendstofpafyldning, skal al aben ild slukkes, og vent til
eneratoren er kglet ned.

d) Under pafyldning af braendstof, skal alle breendstofledninger
og deres forbindelser undersages, for at opdage eventuelle
leekager. Enhver laekage skal repareres, inden generatoren
igen startes og anvendes.

e) Der ma under ingen omsteendigheder opbevares breendstof,
i starre maengder end hvad der svarer til at holde
varmeapparatet i gang en hel dag, i samme bygning og i
naerheden af varmeanlaegget. Beholderne til opbevaring af
breendstoffet skal opbevares i en anden bygning.

f) Alle beholdere til opbevaring af breendstof skal opbevares
med en minimums sikkerhedsafstand (som ifglge gaeldende
lovgivning) i forhold til varmeapperater, svejsebraendere,
svejseudstyr og andre antaendelseskilder (med undtagelse af
breendstofbeholderen der er indbygget i generatoren).

g) Breendstoffet skal opbevares i rum, hvor gulvet ikke tillader
gennemtraengning og drypning af breendstof pa underliggende
flammer der kan anteende braendstoffet.

h) Opbevaring af breendstof skal udfgres i henhold til de
geeldende regler.

« Anvend aldrig generatoren i rum, hvor der er benzin,
oplgsningsmidler, let antaendelige dampe eller hgje
stevkoncentrationer.

» Under brugen af varmeapparatet skal alle lokale vedtaegter og
geeldende lovgivning falges.

» Varmeapparater, der anvendes i naerheden af presenninger,
telte eller lignende afdaekningsmaterialer skal placeres i
sikker afstand fra disse. Den mindste sikkerhedsafstand der
anbefales, er den der er gaeldende i loven i det land hvor
apparatet anvendes. Det anbefales ogsa at bruge brandsikre
afdeekningsmaterialer. Disse materialer skal veere forsvarligt
fastgjort for at undga at fange ild og for at forhindre interferens
med generatoren forarsaget af vinden.

+ Ma kun anvendes i godt ventilerede rum. Forbered derfor en
abning for luftindtag eller ordentlig udluftning, sa der er sikret
den meengde frisk luft udefra, i overensstemmelse med de
geeldende regler i det land hvor apparatet anvendes.

» Generatoren ma kun kere med strem der har den spaending og
frekvens der er angivet pa typeskiltet.

* Anvend kun forlaengerledninger med korrekt jordforbindelse.

* Oprethold en minimums sikkerhedsafstand mellem
varmeapparatet og braendbare materialer, i overensstemmelse
med de geeldende regler i det land hvor apparatet anvendes.

* Placer generatoren i drift, eller den varme generator pa et fast,
plant underlag, for at undga risikoen for brand.

» Nar generatoren flyttes eller opmagasineres, skal den holdes
vandret, for at forhindre udslip af braendstof.

* Hold barn og dyr veek fra generatoren.

« Tag generatoren fra lysnettet, nar den ikke er i brug.

* Nar apparatet er styret af en kontrolenhed (termostat), kan
varmeapparatet taende til enhver tid.

» Anvend aldrig generatoren i rum der ofte er beboet.

« Blokere aldrig gitrene ved indtag for eller udledning af luft.

+ Varmeapparatet ma aldrig flyttes, handteres, eller udsaettes for
braendstofpafyldning eller vedligeholdelse, nar det er varmt,
tilsluttet elektricitetsnettet eller i drift.

* Forbreendingsregen, der forekommer under den fgrste
forbraendingsperiode, skyldes fordampning af organisk
materiale  (keramik) fra  forbreendingskammeret og
antikorrosionsolie pa overfladen af breenderens dele. Efter
nogle minutter vil rggen forsvinde.

* Anvend maskinen indenfor et temperaturinterval pa mellem
-30°C og +40°C.



da

PRODUKTIDENTIFIKATION

Figur 3
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Figur 4

A. Forbrendingskammer, B. Hul til lgftning af apparat, C.
Breendstoffilter eller forvarmningsfilter (ekstraudstyr), D.
Braendstof trykside, E. Braendstof tilbagestremning F. Prop til
breendstoffyldning, G. Fod eller hjul (ekstraudstyr), H. Braendstof
niveauindikator, I. Skrue til I&s af breendstofsamlingen, L. Rude,
M. Prop til temning af beholder, N. Braendstofbeholder, O.
Handtag til transport af generatoren, P. Tap til I1as af handtaget, Q.
Breender, R. Stort handtag til drejning af forbreendingskammeret

Figur 6 - Breender og bestanddele

A. Luftindstilling, B. ON/OFF afbryder, C. ON/OFF afbryder
anden styrke (XL 9SR), D. RESET knap, E. Spaendingslampe,
F. Braender daksel, G. Stik til omgivende termostat, H.
Fastspaendingsskrue til breender, I. Anordning til efterfglgende
ventilation, L. Anordning til kontrol af flammen, M. Transformator,
N1. (XL 9ER) pumpetryk justering, N2. (XL 9SR) pumpetryk
justering, O1. Braendstofpumpe (XL 9ER), O2. Braendstofpumpe
(XL 9SR), PKondensator, Q. Motor, R. Breenderspids, S.
Justering af forbreendingshovedet, T. Modstand med fotocelle
(XL 9ER-SR), U1. Magnetventil til farste trin af flammen, U2.
Magnetventil til andet trin af flammen (XL 9SR)



BRANDSTOF

PAS PA: Generatoren fungerer UDELUKKENDE med ke-
rosén eller gasolie.

Anvendelse af urent breendstof kan medfare:

» Tilstopning af breendstoffilteret og af dysen.

» Dannelsen af kulagtige bundfald pa elektroderne.

Ved lav temperatur, anvend ugiftige frostbeskyttende
tilseetningsmidler.

FUNKTIONSPRINCIP

Luften, der er ngdvendig for at sikre en korrekt forbraending
er fremstillet af drejningen af en ventil, der findes indvendigt i
braenderen. Luftstremningen kommer ud af braenderens spids
og blandes med breendstoffet, som er forstagvet af en hgjtryks-
dyse. Det forstgvede braendstof leveres af en drejende pumpe,
der indsuger breendstoffet fra beholderen og sender det med
hgit tryk til dysen til forstgvningen.

IGANGSATNING

ADVARSEL: For generatoren sezttes i gang, og derfor for
forbindelsen til den elektriske spanding, kontroller at ka-
rakteristikkerne af det elektriske net svarer til dem, der er
angivet pa generatorens identifikationsskilt.

TAENDING AF GENERATOREN

1. Falg alle instruktionerne vedrgrende sikkerheden.

2. Fyld beholder med breendstof.

3. Luk proppen pa beholderen.

4. Seet stikket af tilfgrselskablet ind i veeggens stikkontakt med
jordforbindelse og med samme spaending, som den, der er
angivet pa apparatets identifikationsskilt.

TANDING UDEN OMGIVENDE TERMOSTAT

* XL 9ER

Stil afbryderen (B Fig. 5) pa ON (I) positionen. Den indledende
ventilationstid starter og efter cirka 10 sekunder starter
forbraeendingen.

* XL 9SR

ADVARSEL: For der taendes for generatoren, tjek at afbry-

deren (C Fig. 5) er pa ¥ position.

Stil afbryderen (B Fig. 5) pa ON positionen. Den indledende
ventilationstid starter og efter cirka 10 sekunder starter
forbraendingen.

Hvis den maksimale styrke gnskes, stil afbryderen (C Fig. 5) pa

(&ﬁ) position.

TANDING MED OMGIVENDE TERMOSTAT

Juster den omgivende termostat eller kontrolanordningen (for
eksempel en tidsafbryder), hvis tilsluttet, for at tillade funktio-
nen.

PAS PA: Generatoren kan UDELUKKENDE fungere med
automatisk funktion nar en kontrolanordning, som for
eksempel en omgivende termostat eller en tidsafbryder
er tilsluttet selve generatoren. For at tilslutte en kontrola-
nordning pa apparatet, henvises der til afsnittet »ELEK-

TRISK SKEMA«.

Ved den fgrste igangsaetning eller efter af have fuldsteendig temt
gasolie kredsen, kan gasolie stramningen til dysen vise sig at
veere utilstraekkelig, og det kan forarsage indkoblingen af sik-
kerhedsanordningen til flamme kontrollen (se afsnit “SIKKER-
HEDSANORDNING”), som standser generatoren. | dette tilfeel-
de, efter at have ventet i ca. et minut, tryk pa Reset knappen (D
Fig. 5 og 6) og genstart apparatet.

| tilfeelde af funktionssvigt, prev farst de falgende operationer:
1. Kontroller, at der er gasolie tilbage i beholderen (N Fig. 4).

2. Tryk pa genindstillingsknappen (D Fig. 5 o 6).

Hvis selv efter de ovennaevnte operationer generatoren ikke
virker, henvises der til afsnittet »FEJLFINDING« for at finde
arsagen til funktionssvigt.

PAS PA: Fgr den anden igangsaetning (med slukket og godt
afkelet generator), kontroller at skruerne, der laser den
forreste rude er korrekt fastspaendt (L Fig. 4).

ADVARSEL: Generatorens elektriske forsyningslinje skal
veere udstyret med jordforbindelse og med en magneto-
termisk differentiale afbryder. Generatorens elektriske
stik skal vaere tilsluttet et stik, der er udstyret med
effektafbryder.

SLUKNING AF GENERATOREN

Stil afbryderen (B Fig. 5) pa OFF (O) positionen eller operer,
hvis tilsluttet, pa den omgivende termostat eller pa kontrolan-
ordningen (tidsafbryder) ved at indstille den pa passende vis.
Flammen slukkes og ventilationen bliver ved til den efterfgl-
gende ventilation (afkgling) slutter.

ADVARSEL.: For tilforselskablet koble fra stikkontakten,
vent af cyklussen af den efterfalgende ventilation er
afsluttet (afkeling pa cirka 3 minutter).

SIKKERHEDSANORDNINGER

Generatoren er udstyret med en sikkerhedsanordning (L Fig. 6)
til kontrol af flammen. Hvis der skulle ske en eller flere fejl under
funktionen, vil anordningen blokere breenderen og forarsage
teendingen af RESET knappens advarselslampe (D Fig. 5 0 6).
Generatoren er udstyret med et apparat til den efterfalgende
ventilation. Dette apparat tillader en optimal og automatisk
afkaling af forbreendingskammeret i cirka 3 minutter. Far gene-
ratoren genstartes, bgr arsagen, der har medfert blokeringen
findes og rettes.

TRANSPORT OG HANDTERING

ADVARSEL: For maskinen lgftes eller flyttes, tjek at be-
holderens propper (F og H Fig. 3) er godt lukket.

TRANSPORT

Generatoren kan nemt transporteres fra et rum til et andet;
desuden, er det muligt at lafte og placere den pa forskellige
arbejdshgjder, ved hjeelp af seerlige loftegjer (B Fig. 3 eller 7).
Det er derfor muligt at fastspaende maskinen og hejse den for at
placere den, der hvor man gnsker at opvarme, optg og tarre.



Figur 7 - Fastspzaendingsagjer

HANDTERING

Generatoren kan vaere udstyret med drejende hjul (G Fig. 3). |
dette tilfeelde, hvis gulvet tillader det, kan generatoren skubbes
frem som en vogn. Hvis apparatet ikke er udstyret med drejende
hjul, skal tappen (P Fig. 4), der findes pa en af generatorens
sidestandere, frakobles. Stil handtagene ned i »hvileposition«
(Fig. 8). Drej sa handtagene op i »handteringsposition« (Fig.
9). Laft generatoren og flyt den, ved at lade den glide péa for-
hjulene.

Figur 9 - Position med abne handtag

ADVARSEL: For apparatet flyttes, ber man: standse ma-
skinen ifglge instruktionerne i afsnittet “SLUKNING AF
GENERATOREN?”; afkoble den elektriske tilslutning ved
at treekke stikket ud af stikkontakten pa vaeggen, og vente

at generatoren kealer af.

FOREBYGGENDE
VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: For enhver vedligeholdelsesoperation, bor
man: standse maskinen ifelge instruktionerne i afsnittet
“STANDSNING”; afkoble den elektriske tilslutning ved at
traekke stikket ud af stikkontakten pa vaeggen, og vente at
generatoren koler af.

Instruktionerne i dette afsnit, som vedrgrer vedligeholdelsesint
ervallerne, afhaenger ogsa i god grad af breendstoffets renhed
og af miljget, hvor generatoren anvendes. De nedenstaende
intervaller henviser til udluftede arbejdsmiljger med lidt stav, og
til anvendelsen af rent breendstof.

Hver 50 driftstimer bgr man:

» Afmontere patronen af linjefilteret (henvis til RENGORING AF
GASOLIEFILTERET«), fierne den og renggre den.

Hver 200 driftstimer bagr man:

» Afmontere pumpefilteret og renggre den grundigt (henvis til
»RENGOJRING AF PUMPEFILTERET«).

Hver 300 driftstimer bagr man:

» Afmontere breenderen og renggre flammepladen, der findes i
den indvendige del af braenderens spids, og elektroderne, ved
at justere afstanden hvis ngdvendigt (henvis til " RENGIRING
AF BRAENDEREN(K).

RENGQ@RING AF GASOLIEFILTERET

» Skru plasticbaegeret af og tag filterelementet ud (patron);

* Renggr den grundigt med kerosén.

» Saet filterelementet tilbage i dets seede, og skru plasticbaegeret
pa breendstoffilterets faste legeme.

A. O-ringe,
B. Plastik
baeger,

C. Filter
-element,
D. Breen-
dstofventil

Figur 10 - Filter

RENGORING AF PUMPEFILTERET
» Afmonter braender deekslet (F Fig. 5) og find breendstofpum-
pen (O Fig. 6).
» Skru matrikken af med den seerlige nggle (A Fig. 11), der fast-
speender filteret.
* Tag filteret (C Fig. 11) ud af seedet.
* Rengear det grundigt med kerosén.
* Szt filteret tilbage i dets ssede og skru metrikken pa
pumpelegemet.
A. Mgtrik til
blokering af
pumpefilteret,
B. Enkel
elektroventil
til XL 9ER
og dobbelt
elektroventil til
XL 9SR,
C. Filter,
D. Pumpe



RENG@RING AF BRA ENDEREN

* Fjern skruen (H Fig. 5), der fastspander braenderen til
forbreendingskammeret (A Fig. 3).

* Tag braenderen ud af forbraendingskammeret (se Fig. 3).

* Fjern de tre skruer (B Fig. 12), der fastspaender braenderspidsen
(A Fig. 12).

* Drej spidsen med uret og traek den ud af dens saede.

* Fjern skruen (C Fig. 13), der fastspaender samlingen
flammeplade-elektroder og treek dem ud af dyseholderen (F
Fig. 14).

* Renger flammepladen (D Fig. 14) og elektroderne (E Fig. 14).

» Skru dysen (G Fig. 14) af fra dyseholderen (F Fig. 14). Renggr
den, og hvis ngdvendigt, udskift den.

» Saet dysen (G Fig. 14) tilbage i dens saede.

* Monter samlingen flammeplade-elektroder igen, og serg for at
overholde afstandene ifglge illustrationen (Fig. 14).

Figur 13 - Afmontering af samlingen flammeplade-
elektroder

Figur 14 - Afstande af dyse elektroderne

A. Braenderrgr, B. Skrue til braenderrgr, C. Skrue Flammepla-
de, D. Flammeplade, E. Elektroder, F. Dyseholder, G. Dyse, H.
Skrue

UDSTYR
OMGIVENDE TERMOSTAT

ADVARSEL: For tilkoblingen af kontrolanordningen startes
ber man: standse maskinen ifelge indikationerne i afsnittet
“SLUKNING AF GENERATOREN; afkoble den elektriske
tilslutning ved at traekke stikket ud af stikkontakten pa

vaggen, og vente at generatoren koler af.

FILTER TIL BRAENDSTOF FORVARMNING

HJUL AF BREMSE




da

FEJLFINDING

ADVARSEL: Fer enhver vedligeholdelsesoperation, ber man: standse maskinen ifelge instruktionerne i afsnittet »SLUKNING
AF GENERATOR«; afkoble den elektriske tilslutning ved at traekke stikket ud af stikkontakten pa vaggen, og vente at

generatoren koler af.

FEJL

MULIG ARSAG

LASNING

Apparatet blokeres med
teendt flamme.

. Fejlagtig modstand med fotocelle eller ogsa

snavset af rag

1. Renger eller udskift modtanden med foto-
celle

RESET knap (D Fig. 50D 2. Snavset breendstoffilter 2. Afmonter filteret og renger det
Fig. 6) teendt 3. Kredsen af anordningen til flammekontrollen er | 3. Udskift anordningen til flammekontrollen
fejlagtig
4. Flammepladen eller spidsen er snavset (Fig. 4. Renggr
12,13 og 14)
Apparatet blokeres og sprgj- | 1. Det elektriske anlaeg er ikke egnet 1. Tjek hele det elektriske anleeg
ter braendstof uden at flam- 2. Fejlagtig transformator (M Fig. 6) 2. Udskift
men opstar. 3. Transformatorens ledninger forarsager jordfejl | 3. Udskift
RESET knap (D Fig. 50D 4. Spidserne af elektroderne er ikke pa ret af- 4. Stil dem tilbage til den anbefalede position
Fig. 6) teendt stand (henvis til Fig. 14)
5. Elektroderne forarsager jordfejl fordi de er 5. Rengear og hvis ngdvendigt udskift
snavset eller fordi isolationsmaterialet er fejl-
agtigt
Apparatet blokeres uden at 1. Modstanden med fotocellen opfanger en staerk | 1. Stil maskinen, pa en sadan made, at lyset
sprgjte braendstof. lyskilde ikke rammer den forreste rude
RESET Knap (D Fig. 5 e 6) 2. Motoren mangler en fase 2. Kontroller forsyningslinjen
3. Braendstoffet nar ikke til pumpen 3. Kontroller trykside rgrene (D Fig. 3)
4. Der mangler braendstof i beholderen 4. Pafyld
5. Tilstoppet dyse 5. Afmonter og renger, og hvis ngdvendigt ud-
skift
Braenderen starter ikke 1. Kontrolanordning (omgivende termostat eller 1. Juster kontrolanordningen
tidsafbryder)
2. Kortsluttet modstand med fotocelle (T Fig. 6) 2. Udskift modstanden
3. Der er ikke spaending pa grund af aben hoved- | 3. Luk afbryderne eller vent at streammen kom-
afbryder eller maksimalafbryder af stramslut- mer tilbage
teren indkoblet eller mangel pa spaending i
hovednettet
4. Installationen af kontrolanordningen (omgiven- | 4. Kontroller installationen ifalge beskrivelsen
de termostat eller tidsafbryder) er ikke korrekt “TILSLUTNING AF DEN OMGIVENDE TER-
MOSTAT”
5. Indvendig fejl i apparatet til flammekontrollen 5. Udskift
6. Sprunget sikring 6. Abn daekslet (F Fig. 5) og udskift
Flammen blafrer med darlig 1. Forstgvningstrykket er lavt 1. Genindstil det normale tryk
lugt, sort reg og flammer, der | 2. Utilstraekkelig brandnaerende luft 2. @g det brandneerende luft
kommer ud af den forreste 3. Tilstoppet dyse pa grund af snavs eller slitage | 3. Renger eller udskift dysen
rude 4. Vand i breendstoffet. Breendstof af darlig kva- 4. Tegm braendstoffet fra den seerlige afstrom-
litet ningsprop (M Fig. 4)
5. Beholderen er ved at Igbe tgr for braendstof 5. Pafyld braendstoffet
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PREZENTACJA PRODUKTU

XL 9 wytwarza ciepto poprzez promieniowanie. Technologia
promieniowania bazuje na tej samej zasadzie fizycznej co
ciepto z energii stonecznej. Storice podgrzewa ciata wytgcznie
poprzez fale promieniowania, natomiast nie wykorzystuje
strumienia ciepta. Ze wzgledu na niezliczone zalety metoda
promieniowania jest wysoce popularna wsrod profesjonalnych
nabywcéw. XL 9 zostato zaprojektowane na bazie tych zasad
fizycznych i stalo sie niezastgpione w $rodowisku, ktére
wymaga statego zrodta ciepta do ogrzewania, odmrazania
czy tez suszenia. Dodatkowo, poziom hatasu jest bardzo
niski co sprawia, ze mozna zastosowa¢ go w kazdej
pracy bez przymusu przebywania w hatasie. Nagrzewnice
mozna z tatwoscig przemieszcza¢ oraz ustawia¢ kierunek
promieniowania cieplnego. Nagrzewnica posiada mozliwosé
podigczenia termostatu pomieszczeniowego. Zewnetrzny
wskaznik zbiornika paliwa umozliwia szybkie sprawdzenie ilosci
ptynu lub koniecznosci jego uzupetnienia. Model SR posiada
zakres dwoch mocy i umozliwia efektywne uzycie urzgdzenia w
réznych warunkach i porach roku.

ROZPAKOWYWANIE |

SKLADOWANIE

ROZPAKOWYWANIE

» Usuna¢ podstawki uzyte do zapakowania urzgdzenia (Rys. 1).

» Otworzy¢ gorng czes¢ opakowania.

» Wyja¢ umieszczong na wierzchu tekture.

» Usung¢ zamocowania mocujgce nagrzewnice do palety (Rys.
2).

* Delikatnie zdjg¢ nagrzewnice z palety.

 Materiaty uzyte do zapakowania nagrzewnicy nalezy utylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi na danym terenie przepisami.

» Sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie ma zadnych uszkodzen, ktére
mogty powstaé podczas transportu. W przypadku stwierdzenia
tego typu uszkodzen nalezy bezzwtocznie powiadomi¢ o tym
sklep, w ktorym zostat dokonany zakup.

N

NOUOARRADNRA®

Rysunek 1 - Opakowanie nagrzewnicy

SKtADOWANIE | TRANSPORT

W przypadku, gdy nagrzewnica musi by¢ skladowana, badz
tez jesli doznata zniszczenia podczas transportu, lub jesli
powinnna by¢ naprawiona to nalezy:

» Sprawdzi¢ zniszczenie, a w szczegodlnosci czy powstat wyciek
paliwa. W takim wypadku, oprézni¢ zbiornik z pozostatego
ptynu.

* Podczas sktadowania umiesci¢ nagrzewnice na tej samej
palecie, z ktérej zostat rozpakowany, natomiast w przypadku
zwrotu wytgcznie na odpowiedniej palecie euro firmy EPA.

* Przymocowa¢ mocno nagrzewnice do palety (Rys. 2).

« Jedli to mozliwe, natozy¢ karton z opakowania poczynajgc
od gory, az do dotu palety, mocujgc przy tym odpowiednimi
materiatami (Rys. 1).

« Sktadowa¢ maszyne w odpowiednim, suchym miejscu,
nie klas¢ na sobie wiecej niz dwa opakowania. Wysytaé
nagrzewnice tak jak to pokazano na Rys. 1 albo przynajmniej

Rysunek 2 - Nagrzewnica na palecie
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INFORMACJE DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA OBSLUGI
OSTRZEZENIE

A UWAGA: Ta nagrzewnica zostala zaprojektowana
do zastosowan mobilnych i tymczasowych. Nie zostata
zaprojektowana do uzytku domowego ani do komfortu
termicznego cztowieka.

WAZNE: Przed przystgpieniem do eksploatacji
nagrzewnicy promiennikowej lub wykonywania
jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z jej konserwacja
nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.
Niewtasciwe uzytkowanie nagrzewnicy promiennikowej
moze skutkowaé¢ powaznymi lub  Smiertelnymi
obrazeniami ciata, spowodowanymi oparzeniami,
wybuchem pozaru, eksplozjg, porazeniem elektrycznym
lub zatruciem tlenkiem wegla.

NIEBEZPIECZENSTWO: Zatrucie tlenkiem wegla moze

prowadzi¢ do $Smierci.

Zatrucie tlenkiem wegla - Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem
wegla sg podobne do objawdéw grypy i charakteryzujg sie
boélami gtowy, zawrotami gtowy i/lub mdtosciami. Objawy te
mogg zosta¢ spowodowane wadliwym dziataniem nagrzewnicy
promiennikowej. W przypadku zauwazenia tego typu
objawéw nalezy natychmiast wyjS¢ na swieze powietrze.
Nagrzewnice nalezy odda¢ do naprawy. Ponowne uruchomienie
nagrzewnicy moze nastgpi¢ dopiero po jej naprawieniu. W
niektorych przypadkach tlenek wegla ma bardziej szkodliwe
dziatanie; dotyczy to w szczegdlnosci kobiet w cigzy, oséb
cierpigcych na choroby serca lub ptuc oraz oséb cierpigcych na
niedokrwistos¢, a takze osob znajdujgcych sie pod wptywem
alkoholu bgdz osob przebywajacych na duzych wysokosciach

n.p.m. uzytkownik nagrzewnicy powinien przeczyta¢ i zrozumie¢

wszystkie ostrzezenia. Niniejszg instrukcje nalezy przechowywac

w bezpiecznym miejscu w celu pdzniejszego wykorzystania:

uzytkownik znajdzie w niej wskazowki dotyczgce bezpiecznej i

prawidtowej obstugi nagrzewnicy promiennikowej. Aby zmniejszy¢

niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji, do zasilania nagrzewnicy

nalezy uzywac wytgcznie oleju opalowego lup napedowego. W

zadnym wypadku nie wolno stosowa¢ benzyny, benzyny ciezkiej,

rozcienczalnikow do farb, alkoholu ani zadnych innych substancji
tatwopalnych.

» Napetnianie zbiornika:

a) Personel zajmujacy sie napetnianiem zbiornika powinien mieé
odpowiednie kwalifikacje oraz bardzo dobrze zna¢ instrukcje
fabryczne oraz obowigzujgce przepisy prawa, dotyczgce
bezpiecznej eksploatacji nagrzewnic powietrza.

b) Stosowac wytgcznie paliwo wyraznie okreslone na tabliczce
Znamionowej umieszczonej na nagrzewnicy.

c) Przed przystgpieniem do napetniania zbiornika nalezy wygasi¢
wszystkie ptomienie, w tym réwniez ptomyk kontrolny, i
pozostawi¢ nagrzewnice do ochtodzenia.

d) Podczas napetniania zbiornika nalezy skontrolowaé wszystkie
przewody paliwowe oraz ich ztgcza pod katem szczelnosci.
Wszelkie nieszczelnosci muszg zosta¢ usuniete przed
ponownym uruchomieniem nagrzewnicy.

e) W zadnym wypadku nie wolno przechowywaé¢ w tym samym
budynku lub w poblizu nagrzewnicy paliwa w ilosci wigkszej
niz niezbedna dla zapewnienia jednodniowego dziatania
nagrzewnicy. Zbiorniki do przechowywania paliwa powinny
by¢ umieszczone w odrebnym budynku.

f) Wszystkie zbiorniki paliwa powinny by¢é umieszczone w
odlegtosci co najmniej 1 m od nagrzewnicy, a takze od

palnikéw do spawania gazowego, sprzetu spawalniczego i tym
podobnych zrédet zaptonu (nie dotyczy to zbiornikéw paliwa
zabudowanych w nagrzewnicy).

g) Paliwo nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniach, w ktérych
materiat podiogowy uniemozliwia wsigkanie paliwa w
przypadku jego rozlania lub wycieku z przewodu paliwowego,
gdyz mogtoby to doprowadzi¢ do wybuchu pozaru.

h) Wszystkie pomieszczenia oraz zbiorniki do przechowywania
paliwa muszg spetnia¢ wymagania aktualnie obowigzujgcych
przepiséw prawa.

W Zadnym wypadku nie wolno uzywa¢ nagrzewnicy
promiennikowej w pomieszczeniach, w ktérych znajduje sie
benzyna, rozcienczalnik do farb lub inne tatwopalne substancje.

* Podczas uzytkowania nagrzewnicy nalezy przestrzegaé
wszystkich lokalnych rozporzadzen oraz  aktualnie
obowigzujgcych przepiséw prawa.
Nagrzewnice uzywane w poblizu tkanin, zaston lub tym
podobnych materiatdbw o duzej powierzchni muszg by¢
umieszczone w bezpiecznej odlegtosci od tych obiektow.
Minimalng bezpieczng odlegtos$¢ okreslajg odpowiednie przepisy
aktualnie obowigzujgce w kraju uzytkowania nagrzewnicy.
Ponadto w charakterze oston zaleca sie stosowanie materiatow
ognioodpornych. Tego typu materiaty powinny by¢ bezpiecznie
zamocowane, aby nie dopuscic do ich zapalenia sie w przypadku
zetkniecia sie z nagrzewnicg w wyniku dziatania przeciggu lub
wiatru.
Nagrzewnice nalezy uzytkowa¢ wytgcznie w  dobrze
przewietrzanych pomieszczeniach. Niezbedne jest zapewnienie
odpowiedniego otworu lub instalacji stuzgcej do wymiany
powietrza, spetniajacej obowigzujgce na danym obszarze
wymagania przepiséw prawa, aby umozliwi¢ doptyw Swiezego
powietrza.

Nagrzewnice nalezy podtaczy¢ do sieci zasilajgcej o napieciu i

czestotliwosci zgodnych z warto$ciami podanymi na tabliczce

zZnamionowe;.

Stosowa¢ wylgcznie przediuzacze 3-zylowe, prawidtowo

podtaczone do uziemionej wtyczki.

Jako minimalng bezpieczng odlegtos¢ nalezy przyjaé odlegtosc

wymagang przez obwigzujgce na danym terenie przepisy prawa.

Nagrzewnice nalezy umiesci¢ w takim miejscu, aby po

rozgrzaniu lub w trakcie pracy powierzchnia, na ktérej ustawiona

jest nagrzewnica, pozostawata stabilna i pozioma. Ma to na celu
unikniecie niebezpieczenstwa wzniecenia pozaru.

Podczas przemieszczania lub magazynowania nalezy pamietac

0 utrzymywaniu nagrzewnicy w pofozeniu poziomym, aby

unikng¢ rozlania paliwa.

Nie wolno dopuszczac¢ do zblizania sie do nagrzewnicy dzieci i

zwierzat.

Nieuzywang nagrzewnice nalezy odtgczy¢ od zasilania.

Nalezy pamieta¢, ze nagrzewnica sterowana przez jakie$ inne

urzadzenie (takie jak termostat lub regulator czasowy) moze sie

wigczy¢ w dowolnym momencie.

Nagrzewnicy nie wolno w zadnym wypadku umieszcza¢ w

zamieszkatych pomieszczeniach.

Nie wolno zastania¢ wlotowych Ilub wylotowych otworéw

powietrza.

W Zadnym wypadku nie wolno manipulowa¢ w obrebie

rozgrzanej, podtgczonej do zasilania lub pracujgcej nagrzewnicy,

ani przemieszczaé jej, uzupetnia¢ paliwa w zbiorniku, czy tez
wykonywac jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych.

Dym powstajgcy podczas pierwszego wigczenia nagrzewnicy

spowodowany jest spalaniem odparowujgcych materiatow

organicznych (ceramicznych) obecnych w komorze spalania, a

takze oleju antykorozyjnego, ktérym pokryta jest powierzchnia

palnika. Po uptywie kilku minut dymienie ustanie.

» Zakres roboczych temperatur otoczenia nagrzewnicy wynosi
od -30°C do +40°C.
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IDENTYFIKACJA PRODUKTU

Rysunek 3
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Rysunek 4

A. Komora spalania, B. Zaczep transportowy, C. Filtr paliwa
lub wstepnie podgrzewany filtr paliwa (OPCJA), D. Przewod
doprowadzania paliwa, E. Przewdd powrotny paliwa, F. Zakretka
wlewu paliwa, G. Stopka lub kétko (OPCJA), H. Wskaznik
poziomu paliwa, I. Blokada zespotu komory spalania, L. Przedni
deflektor, M. Korek spustu paliwa, N. Zbiornik paliwa, O. Uchwyt
do przemieszczania nagrzewnicy, P. Blokada zawiasu, Q.
Palnik, R. Regulator kata nachylenia

D. E. F.

Rysunek 5 - Urzadzenia sterujgce praca nagrzewnicy

I. D.

Rysunek 6 - Podzespoly palnika nagrzewnicy

A. Regulator otworéw powietrznych, B. Podswietlany przycisk
WEL./WYL., C. Witacznik podgrzewania paliwa (OPCJA) (XL
9SR), D. Przycisk ponownego uruchamiania, E. Wskaznik
zasilania, F. Obudowa palnika, G. Wtyk termostatu, H. Wkret, 1.
Wentylacja nastepcza, L. Regulator ptomienia, M. Transformator,
N1. regulator pompy (XL 9ER), N2. Regulator pompy (XL 9SR),
O1. Pompa (XL 9ER), 02. Pompa (XL 9SR), P. Kondensator,
Q. Silnik, R. Rura palnika, S. Regulator gtowicy spalania, T.
Rezystor fotoelektryczny, U1. Elektrozawor 1°(XL 9ER-SR), U2.
Elektrozawor 2°(XL 9SR)
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PALIWO

OSTRZEZENIE: Nagrzewnica moze byé zasilana

WYLACZNIE olejem napgdowym lub opatowym.

Stosowanie zanieczyszczonych paliw moze stac sie przyczyna:
 Zablokowania filtra i dyszy paliwa.

» Tworzenia sie osadéw weglowych na elektrodach.

W niskich temperaturach otoczenia nalezy stosowac
nietoksyczny srodek zapobiegajacy krzepnieciu paliwa.

ZASADA PRACY

Wentylacja, potrzebna do spalania, jest wytwarzana przez
wentylator wewnatrz palnika. Powietrze bedace w tubie
palnika miesza sie z paliwem, ktére jest rozpylane przez dysze
wysokocisnieniowg. Paliwo jest zasysane ze zbiornika poprzez
pompe rotacyjng, ktéra wttacza paliwo pod wysokim cisnieniem
do dyszy aby je rozpyli¢.

INSTRUKCJA OBSLUGI

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem eksploatacji
nagrzewnicy, a co za tym idzie przed jej podigczeniem do
sieci elektrycznej, nalezy sprawdzié, czy parametry sieci
zasilajacej odpowiadajg parametrom zamieszczonym na
tabliczce znamionowej nagrzewnicy.

URUCHAMIANIE NAGRZEWNICY

1. Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazoéwek dotyczacych
zachowania bezpieczenstwa.

2. Napetni¢ zbiornik olejem napedowym lub opalowym.

3. Zakreci¢ korek wlewu paliwa.

4. Podtgczy¢ przewod zasilajgcy do uziemionego gniazdka
Sciennego 0 napieciu zgodnym z napigciem podanym na
tabliczce znamionowej nagrzewnicy.

URUCHAMIANIE NAGRZEWNICY BEZ TERMOSTATU
* XL 9ER

Ustawi¢ przetgcznik (B Rys. 5) w potozeniu wigczenia (I).
Nagrzewnica zacznie pracowac w trybie wentylacji wstepnej po
uptywie 10 sekund od rozpoczecia pracy palnika.

* XL 9SR

OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nagrzewnicy
upewni¢ sie, ze przycisk (C Rys. 5) jest w odpowiednim

potozeniu ¥.

Ustawi¢ przetacznik (B Rys. 5) w potozeniu wigczenia (I).
Nagrzewnica zacznie pracowac w trybie wentylacji wstepnej po
uptywie 10 sekund od rozpoczecia pracy palnika.

W celu uzyskania maksymalnej wydajnosci ustawi¢ przycisk w
pozycji jak na rysunku (C Rys. 5) (%),

URUCHAMIANIE NAGRZEWNICY Z TERMOSTATEM
Ustawi¢ termostat lub urzadzenie sterujgce (na przyktad
regulator czasowy), o ile jest podtgczone, tak aby umozliwi¢
dziatanie nagrzewnicy.

Przed uruchomieniem nagrzewnicy Ilub po catkowitym
opréznieniu przewodu paliwowego przeptyw paliwa do
dyszy jest zbyt maly i powoduje zadziatanie urzadzenia
zabezpieczajgcego sprawujgcego nadzor nad ptomieniem
(patrz punkt URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE), w wyniku
czego nastepuje wytgczenie nagrzewnicy. W takim przypadku
nalezy, po odczekania okoto jednej minuty, nacisng¢ przycisk
ponownego uruchamiania (D na Rys. 5-6) i uruchomié
nagrzewnice. Jesli nagrzewnica nie daje sie uruchomic, nalezy:
1. Upewnic sie, czy w zbiorniku (N na Rys. 4) jest paliwo.

2. Nacisng¢ przycisk ponownego uruchamiania (D na Rys. 5-6).
Jesli nagrzewnica w dalszym ciggu nie daje sie uruchomi¢,
nalezy zapozna¢ sie z treScig rozdziatu USTERKI | ICH
PRAWDOPODOBNE PRZYCZYNY w celu ustalenia przyczyny
takiego stanu rzeczy.

OSTRZEZENIE: Ponownym zalagczeniem (urzadzenie
jest wylaczone i powinno byé wychtodzone) nalezy
zablokowa¢ sruby regulatora konta nachylenia.

OSTRZEZENIE: Instalacja elektryczna  zasilajaca
nagrzewnice musi by¢ uziemiona oraz wyposazona w
réznicowy wyzwalacz elektromagnetyczno-termiczny.
Przewéd zasilajacy nagrzewnicy musi by¢ podtaczony do
gniazda wyposazonego w wytacznik sekcyjny.

WYLACZANIE NAGRZEWNICY

Przestawi¢ przetacznik (B na Rys. 5) w potozenie wylgczenia
(O) lub wytaczy¢ termostat bgdz urzgdzenie sterujace (regulator
czasowy), jesli ktéres z tych urzgdzen jest podigczone do
nagrzewnicy. Ptomien zgasnie, lecz nadmuch powietrza bedzie
dziatat w dalszym ciggu, az do zakonczenia cyklu wentylacji
nastepczej (schtadzania).

OSTRZEZENIE: Przed wyjeciem wtyczki przewodu
zasilajagcego z gniazdka sSciennego nalezy odczekac,
az cykl wentylacji nastepczej zostanie catkowicie
zakonczony (schtadzanie trwa w przyblizeniu 3 minuty).

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

Nagrzewnica jest wyposazona w urzadzenie zabezpieczajgce (L
na Rys. 6), sprawujgce nadzor nad ptomieniem. Jesli w trakcie
pracy nagrzewnicy wystgpig nieprawidtowosci, urzgdzenie
zabezpieczajgce wytgcza palnik i powoduje podswietlenie
przycisku ponownego uruchamiania (D na Rys. 5-6).
Promiennik posiada takze system chtodzenia, ktéry umozliwia
optymalne, automatyczne chtodzenie komory spalania przez 3
minuty.

Przed ponownym uruchomieniem nagrzewnicy nalezy
zidentyfikowa¢ i wusungé przyczyne, ktéra spowodowata
wytgczenie palnika.

PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

OSTRZEZENIE: Nagrzewnica moze dziataé w trybie
automatycznym TYLKO w przypadku podtaczenia
urzadzenia sterujgcego, na przykiad termostatu lub
regulatora czasowego. Urzadzenie sterujgce nalezy
podiaczy¢ do nagrzewnicy zgodnie ze SCHEMATEM
POLACZEN ELEKTRYCZNYCH.

OUWAGA: Przed przystgpieniem do podnoszenia lub
przemieszczania nagrzewnicy nalezy sprawdzié, czy
zakretki zbiornika paliwa (F i H na Rys. 3) sg3 mocno
dokrecone.

TRANSPORT

Promiennik mozna z tatwoscig przesuwac i ustawi¢ w pozycji
podniesionej dzieki mechanizmowi srub oczkowych (B Rys. 3
lub Rys. 7). Dzieki temu jest mozliwe dopasowanie najlepszej
pozycji do ocieplania, odmrazania i osuszania.
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Rysunek 7 - Zaczep transportowy

PRZEMIESZCZANIE

Posiadana nagrzewnica moze by¢ wyposazona w obrotowe
tylne koétko (G na Rys. 3). W takim przypadku, - jesli pozwala
na to materiat, ktérym wytozona jest podtoga - nagrzewnice
mozna przemiescic¢, popychajac ja podobnie jak wdzek. Jesli
nagrzewnica nie jest wyposazona w obrotowe tylne kétko, nalezy
odblokowa¢ zawias (P na Rys. 4), umieszczony na jednym z
bocznych wspornikéw nagrzewnicy. Przestawi¢ uchwyty z
potozenia spoczynkowego (Rys. 8) w potozenie transportowe
(Rys. 9). Unie$¢ nagrzewnice, tak aby spoczywata jedynie na
dwdch przednich kotkach i przemiesci¢ ja w zgdane miejsce.

Rysunek 8 - Uchwyty w pofozeniu spoczynkowym,
nagrzewnica

Rysunek 9 - Uchwyty w pofozeniu transportowym,
nagrzewnica

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy:
zatrzymaé maszyne zgodnie z instrukcja podang w
paragrafie ,WYLACZANIE NAGRZEWNICY”; odtaczy¢ od

zrodta pradu i poczekaé, az promiennik bedzie chiodny.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy:
zatrzymaé maszyne zgodnie z instrukcja podang w
paragrafie ,WYLACZANIE NAGRZEWNICY”; odtaczy¢ od
zrodta pradu i poczekaé, az promiennik bedzie chiodny.

Instrukcja w tym paragrafie dotyczy czasu pomiedzy przeglgdami

eksploatacyjnymi uzaleznionymi od czystosci paliwa i typu

otoczenia w jakim promiennik jest uzywany - czas podany jest

dla dobrze wentylowanego otoczenia przy matej ilosci kurzu i

uzyciu czystego paliwa.

Co 50 godzin uzytkowania nalezy:

* Rozebra¢ przytaczony zasobnik (patrz “CZYSZCZENIE
FILTRA PALIWA”) wyciggnac¢ i przeczysci¢ zasobnik.

Co 200 godzin uzytkowania nalezy:

* Rozebrac filtr pompy (patrz “CZYSZCZENIE FILTRA POMPY?)
wyciggnac i przeczyscic.

Co 300 godzin uzytkowania nalezy:

* Rozebra¢ palnik i przeczysci¢ wnetrze tuby palnika, tarcze
ptomienia, elektrody regulacyjne, a jesli potrzeba ich rozstaw
(patrz: ,CZYSCZENIE PALNIKA”).

CZYSZCZENIE FILTRA PALIWA

 Odkreci¢ plastikowy kubek i wyjaé wkiad filtra.

» Doktadnie oczysci¢ wktad przy uzyciu benzyny.

» Umiesci¢ z powrotem wktad filtra i wkreci¢ kubek w korpus filtra
paliwa zasilajgcego uktad spalania.

A. Zestaw uszc-
zelek filtra,

B. Plastikowy
kubek,

C. Element
filtrujacy,

D. Korpus
wejscia/wyjscia
paliwa

Rysunek 10 - Filtr nagrzewnicy

CZYSZCZENIE FILTRA POMPY
» Zdemontowa¢ obudowe palnika, (F. Rys. 5), by dotrze¢ do
pompy palnika (O Rys. 6).
» Odkreci¢ ostone (A Rys. 11) mocujgca filtr na pompie.
» Wyjac filtr (C Rys. 11) z obudowy.
» Wyczysci¢ go doktadnie olejem opatowym lub napedowym.
« Zamontowac¢ powtérnie i dokreci¢ ostone filtra do pompy.
A O A. Ostona filtra
= C. pompy,
B. Pojedynczy
elektrozawor
D. dla XL 9ER,
podwaojny
elektrozawor
dla XL 9SR,
C. Element
filtrujacy,
D. Pompa

Rysunek 1 - Pompy palnika
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CZYSZCZENIE PALNIKA AKCESORIA
* Wykreci¢ $rube (H na Rys. 5) mocujacg palnik (A na Rys. 3) TERMOSTAT

w komorze spalania.

» Wyciggnac¢ palnik z komory spalania (Rys. 3).

» Wykreci¢ trzy wkrety (B na Rys. 12) mocujgce rure palnika
(A naRys. 12).

» Zdjac rure.

» Wykreci¢ srube (C na Rys. 13) mocujaca zespot tarczy do
elektrod ogniowych i wyja¢ uchwyt dyszy (F Rys. 14).

» Oczysci¢ tarcze ptomieniowg (D na Rys. 14) i elektrody (E
na Rys. 14).

» Wykreci¢ dysze (G na Rys. 14) z uchwytu dyszy (F na Rys.
14), oczysci¢ lub w razie potrzeby wymienic¢ dysze.

» Wkreci¢ dysze (G na Rys. 14) w uchwyt dyszy.

» Zamontowac¢ z powrotem dysk palnika, zwracajgc uwage na
zachowanie wiasciwych odlegtosci, jak pokazano na (Rys.
14).

Rysunek 12 - Demontaz palnika

Rysunek 13 - Dysk palnika

Rysunek 14 - Odlegiosci elektrod od dyszy

A. Tuba palnika, B. Sruba tuby palnika, C. Sruba dysku pal-
nikg, D. Tarcza ptomieniowa, E. Elektrody, F. Rura, G. Dysza,
H. Sruba

UWAGA: Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy:
zatrzymaé maszyne zgodnie z instrukcja podang w
paragrafie ,,WYLACZANIE NAGRZEWNICY”; odtaczy¢ od
zrodta pradu i poczekaé, az promiennik bedzie chtodny.

FILTR WSTEPNIE PODGRZEWAJACY PALIWO
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USTERKI | ICH PRAWDOPODOBNE PRZYCZYNY

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek czynnos$ci naprawczych nalezy wylaczyé nagrzewnice,
postepujac zgodnie ze wskazéwkami zamieszczonymi w punkcie zatytutowanym ,,WYLACZANIE NAGRZEWNICY”; odlgczy¢
nagrzewnice od zrodta zasilania, wyjmujgc wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sciennego; odczekaé, az nagrzewnica

ostygnie.

USTERKA

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

SPOSOB NAPRAWY

Nagrzewnica wytgcza sie

przy zapalonym ptomieniu.

Przycisk ponownego
uruchamiania (D na Rys.
5-6) wigczony

. Przerwa w obwodzie fotorezystora lub

zabrudzenie fotorezystora sadzg

. Brudna komora spalania

. Uszkodzony uktad regulatora ptomienia
. Zabrudzona tarcza lub rura ptomieniowa (na Rys.

12,13, 14)

1. Oczysci¢ lub wymieni¢ fotorezystor

2. Zdemontowac¢ przedni deflektor i oczysci¢
wnetrze komory spalania

3. Wymienic¢ ukfad regulatora ptomienia

4. Zdemontowac i oczysci¢

Nagrzewnica wytgcza
sie, wytryskujgc paliwo
bez zapalenia ptomienia.
Przycisk ponownego
uruchamiania (D na Rys.
5-6) wtgczony

. Usterka w instalacji elektrycznej

. Odtaczony lub uszkodzony transformator

zaptonowy (M na Rys. 6)

. Zwarcie uzwojenia transformatora zaptonowego

Z masg

. Niewtasciwe ustawienie odlegtosci elektrod

. Zwarcie elektrod do masy, spowodowane ich

zabrudzeniem lub uszkodzeniem izolacji

1. Sprawdzi¢ catg instalacje elektryczng
nagrzewnicy
2. Wymienic¢

3. Wymienic¢

4. Ustawi¢ wlasciwg odlegtos¢ elektrod
(na Rys. 14)

5. Oczysci¢ lub, w razie potrzeby, wymieni¢
elektrody

Z dyszy nagrzewnicy nie
jest wytryskiwane paliwo
i nagrzewnica wytgcza
sie. Przycisk ponownego
uruchamiania (D na Rys.
5-6) wtgczony

N

. Fotokomorka reaguje na silne zrodto Swiatta

. Brak fazy w zasilaniu silnika elektrycznego
. Brak doptywu paliwa do pompy

. Brak paliwa w zbiorniku

. Zatkana dysza

1. Prosimy ustawi¢ urzgdzenie, tak by zrédto
Swiatta nie padato na przedni deflektor
. Sprawdzi¢ instalacje elektryczng
. Sprawdzi¢ przewody paliwowe (D na Rys. 3)

. Oczysci¢ lub wymieni¢ dysze

Palnik nie uruchamia sie

O~ WON

. Urzadzenie sterujace (termostat lub regulator

czasowy) jest wigczone

. Zwarcie w obwodzie fotorezystora (T na Rys. 6)

. Zanik napiecia zasilajgcego, spowodowany

wytgczeniem wytgcznika (4) lub wytaczeniem sie
gtébwnego wytgcznika w wyniku zaniku napiecia
sieciowego

. Nieprawidtowa instalacja urzgdzenia sterujgcego

(termostatu lub regulatora czasowego)

. Uszkodzenie w ukfadzie regulatora ptomienia
. Przepalony bezpiecznik umieszczony pod ostong

palnika

2
3
4. Napetni¢ zbiornik paliwem
5
1

. Zwiekszy¢ nastawe urzadzenia sterujgcego
2. Wymienic¢

3. Wytgczy¢ instalacje elektryczng, po czym
wytgczy¢ wytgczniki lub poczekaé na
przywrdcenie zasilania elektrycznego

4. Sprawdzi¢ prawidtowos$¢ wykonania instalaciji
w oparciu o schemat potgczen elektrycznych

. Wymieni¢

. Wymieni¢ (F na Rys. 5)

oD O

Ptomien nie pali sie we
wilasciwy sposéb, czué
nieprzyjemny zapach,
widoczny jest czarny
dym lub ptomienie
wydobywajgce sie z
przedniego deflektora

. Niskie cisnienie rozpylania
. Zbyt mata ilo$¢ powietrza potrzebnego do

spalania

. Zatkanie dyszy spowodowane zabrudzeniem lub

dtugim uzytkowaniem

. Woda w paliwie. Niska jako$¢ paliwa

. W zbiorniku konczy sie paliwo

. Przywréci¢ prawidtowa warto$¢ cisnienia

. Zwiekszy¢ ilos¢ powietrza potrzebnego do
spalania

3. Oczysci¢ lub wymieni¢ dysze

N —~

4. Spusci¢ paliwo za pomocg rurki spustowej
(M na Rys. 4)
5. Ponownie napetni¢ zbiornik
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. KDUMES UN TO IESPCJAMIE CCLONI

NO ORADBEABEADON-=2-

PAR PRODUKTU

XL 9 ir karstd gaisa &enerators, kas darbojas uz izstarodan
as principa. Siltuma izstarodanas tehnoloéija balstas uz tiem
padiem fizikas principiem, kuri ir saules izstarojuma siltuma
pamata. Saule silda iermenus nevis ar siltd gaisa plismu, bet
izstarojuma vidhiem. Bi siltuma izstarodanas metode kdUst
arvien popularaka profesionalo lietotaju vidl, jo ta sniedz
vairékas priekdrocibas. XL 9 tika izstradats, pamatojoties uz jau
mingto fizikas principu, un ir jau kduvis neaizvietojams vidgs,
kur ir nepieciedams pastavigs un vienmgrigs karstuma avots
siltumam, atsald¢danai vai nosusinadanai. Pie tam, karstuma
izstarotdjs darbojas daudz klusadk nekéd parastie silditdji, lidz
ar to nav japielagojas vifia troksnim. Eenerators ir aprikots ar
gumijas ritefiem, kas atvieglo ta péarvietodanu, k& ari skrivju
cilpdm, kuras dauj pacelt éeneratoru vajadzigaja augstuma.
Eeneratoram ir uzlabota autonomija un automatiskas darbibas
retfims ar termostatu, kas sniedz t&4 operatoram pladas
iespgjas varict ar darba retimiem. Degvielas tvertnei ir argjais
degvielas Iimena indikators, kas dauj savlaicigi ieraudzit, kad ir
nepieciedams to papildinat. “SR* modelim ir uzstadita dubultas
jaudas ierice, kas dauj efektivi izmantot éeneratoru datddos
apstaékdos un datados gada laikos.

IZNEMSANA NO IEPAKOJUMA

IZNEMSANA

* Izhemiet balstus, ar kuru palidzibu agregats tika iepakots (1
Zimgjums).

* Atveriet kastes aug$pusi.lziemiet kartonu.

* lznemiet balstus, ar kuriem é&enerators tika stiprinats pie
paletes (2 Zimgjums).

« VV¢rigi nofiemiet €eneratoru no paletes.

* lepakojuma materialus izmetiet ara, ievgrojot vietgjas atkritumu
parstrades normas.

» Parbaudiet, vai transport¢cdanas laiké &enerators netika bojats.

« Ja bojajumi tika atrasti, nekavgjoties informgjiet tos cilvgkus, no
kuriem Jis to nopirkat.

1 Zimgjums - lepakojuma

IEPAKOJUMA UN UZGLABASANA

Gadijumos, kad éenerators ir japarvieto ta uzglabadanas vieta

vai uz remontu, ké ari, ja transportgcdanas laika tas tika bojats,

ir jarikojas dadi:

 Vispirms, parbaudiet visu iekartu, vai td4 nav bojata, it Tpadi
tas attiecas uz degvielas padeves sistcmam. Izlejiet degvielas
parpalikumus no degvielas tvertnes.

» Ja &enerators tiks parvietots talakai uzglabadanai, novietojiet
to uz tas padas paletes, uz kuras tas tika Jums piegadats vai
ari uz kadas citas EPA eiro-paletes.

* Noenkurojiet &éeneratoru uz paletes (2 Zimgjums).

» Tados apstakdos, kur tas iespgjams, parklajiet to ar kartona
iepakojumu t4, lai iepakojums parklatu ari paleti un noenkurojiet
ari to, izmantojot piemgrotus materialus (1 Zimgjums).

 lekartu glabjiet piemcrota, sausa vietd un nekraujiet virsi
vairék, ka vienu virs otra. Parvietojiet €eneratoru iepakotu ta,
ké paradits 1 Zimgjuma vai vismaz ta, ké paradits 2 Zimejuma.
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2 Zimgjums - Uz paletes
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DROSIBAS INFORMACIJA

BRIDINAJUMS

A SVARIGI: Si gaisa silditajs ir izstradats mobilam
un Tslaicigam profesionalajam pielietojumam. Tas nav
paredzéts lietoSanai majsaimnieciba apsildei cilveku
értibam.

SVARIGI: Uzmanigi izlasiet visas instrukcijas pirms
saksiet iekartas ekspluataciju vai tehnisko apkopi.
Eeneratora nepareiza lietodana var izraisit nopietnus
miesas bojijumus: tadus kd apdegumi ugunsgrgka vai
spradziena gadijumi, elektriskais doks, nosmaksana no

tvana gazes.

BISTAMI: Tvana gazes iedarbiba var izraisit navi.

NosmakSana tvana gazes iedarbibas rezultatéd: pirmie
nosmakdanas simptomi ir lidzigi gripai, galvas sap¢m, reibonim,
nelabai didai. Tadi simptomi var paradities, ja éenerators
strada nepariezi. Ja tas ta notiek, nekavgjoties izejiet ara svaiga
gaisa! Salabojiet éeneratoru. Tikai p¢c tam palaidiet to no jauna.
Dati cilvgki ir jutigaki pret tvana gazes iedarbibu, neka citi. Tas
sevidii attiecas uz sievietcm stavokli, cilvgkiem, kas cied no
sirds un plaudu slimibam, vai mazasinibas; ka ari uz tadiem,
kuri atrodas alkohola reibuma vai, stradajot, atrodas lielos
augstumos. Pérliecinieties, ka esat sapratudi visus noradijumus
un bridindjumus. Saglabgjiet dis instrukcijas nakamajam
reizgcm: tajas JUs atradisiet visu nepieciedamo informaciju par
éeneratora drodu un pareizu ekspluataciju.

 Lai samazinatu spradzienu vai ugunsgrgku risku, izmantojiet

tikai petroleju vai dizeli. Nekada gadijuma nelietojiet benzinu,
ligroinu, krasu diidinatajus, spirtu vai citas viegli uzliesmojoSas
vielas.

* Degvielas tvertnes uzpildidana:

a) Darbiniekiem, kuri nodarbojas ar degvielas uzpildidanu ir
jablt attiecigi sagatavotiem un iepazistinatiem ar darba
kartibu un vietgjam valsts normam attieciba uz drodu siltuma
éeneratoru ekspluataciju.

b) Lietojiet tikai to degvielas veidu, kurd ir viennozimigi noradits
uz éeneratora identifikacijas platnes.

c) Pirms sakt degvielas tvertnes uzpildidanu, parliecinieties, ka
tuvuma nav atklatas liesmas avotu, nedeg stravas indikators
un éenerators ir atdzisis.

d) Uzpildot degvielas tvertni, parbaudiet visus degvielas
padeves savienojumus, vai nav noplides. Visas noteku
vietas ir jasalabo pirms €eneratora palaidanas.

e) Nekada gadijumé neglabjiet éeneratora tuvuma un pat taja
pada c¢ka vairak, neka vienai darba dienai nepieciedamos
degvielas uzkradjumus. Cisternas ar degvielas rezervgm ir
jaglaba atsevidia cka.

f) Degvielas tvertngm ir jablt vismaz minimali piedaujamaja
attdluma no silditdja (saskand ar vietgjam normam),
skabekdal/lidefiraza  degdiem/lodlampam, metinddanas
iekartdm un lidzigiem aizdedzes avotiem, izfiemot silditaja
ieblvcto degvielas tvertni.

g) Degviela ir jaglaba telpas, kur grida neieslic iztecgjuso vai
izpilgjudo degvielu un, kur nav zemak novietotu liesmas
avotu.

h) Jebkurd gadijuméa ir jaievgro visas vietgjas degvielas
uzglabadanas normas.

* Nekad nelietojiet silditaju telpas, kur atrodas benzins, krasu
diidinatgji vai citas viegli uzliesmojodas vielas.

* Lietojot €eneratoru, ievgrojiet visas darba kéartibas un vispargjas
reglamentgjodas normas.

« Ja silditajus izmanto kadas lielas dranas, piemgram, aizkaru,
tuvuma3, ir jAnodrodina drods attalums starp silditaju un tadiem
materialiem. Par minimalo drodo attalumu ir uzskatama.

« Ja silditajus izmanto kadas lielas dranas, piemgram, aizkaru,
tuvuma3, ir jAnodrodina drods attalums starp silditaju un tadiem
materidliem. Par minimélo drodo attdlumu ir uzskatédma
distance, kas ir atrunata vietgjas valsts normas. Ir ieteicams
izmantot ugunsdrodus materiadlus. Tadi materiali ir janostiprina
tada veida, lai tie nevarctu aizsniegties lidz silditdjam,
piemg¢ram, vgja brazmas ietekmg.

« Silditajus lietojiet tikai labi vgdindaméas telpas. Nodrosiniet,
ka telpas ir atvere vgdinadanai vai vismaz pietiekoSa gaisa
cirkulacija atbilstodi spgka esodajam vietgjam normam.

* Piesl¢dziet &eneratoru attiecigajam spriegumam un frekvencei
saskana ar noradijumiem identifikacijas platng.

* Izmantojiet tikai trijzaru pagarinatajus.

e Par minimali piedaujamo attdlumu ir saprotams attalums
saskana ar spgka esodajam vietgjam normam.

« Eeneratoru novietojiet ta, lai tas, kamgr karsts vai darbojas,
atrastos uz lidzenas un stabilas virsmas, lai nepiedautu
ugunsgrgka izraisiSanos.

* Parvietojot €eneratoru uz citu ekspluatacijas vai uzglabadanas
vietu, turiet to stingri vertikala stavokli, lai nerastos degvielas
noplide.

* Nedaujiet b¢rniem un dzivniekiem atrasties silditaja tuvuma.

» Kad nelietojiet €eneratoru, atvienojiet to no sprieguma.

« Ja silditdjam ir piesl¢cgta kdda vadibas ierice, piemgram,
termostats vai taimeris, tas jebkurd bridi var iesl¢gties
automatiski.

» Nekad nenovietojiet €eneratoru dzivojamas telpas.

* Vienmgr sekojiet tam, lai silditdjam nav aizbloicta gaisa padeve
vai ventilacijas atveres.

« Eeneratoru nedrikst ne parvietot, ne uzpildit ar degvielu, ne
remontct un vispar, veikt kddas citas darbibas ar to, ja tas
darbojas, ir karsts vai nav atslggts no eneréijas avota.

* Pie pirmas degda aizdedzinadanas ir iespgjams, ka néks diimi:
tas notiek ta dcd, ka iztvaiko organiskie materiali (keramika)
degdanas kamera un pretkorozijas edda uz degda. P¢c datam
mindtem diimi izzudis.

» Darba laikd apkéartcjas vides temperatirai ir jab(t -30°C -
+40°C.
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4 Zimgjums

A. DegSanas kamera, B. Caurums é&eneratora paceldanai,
C. Degvielas filtrs vai uzsildisanas filtrs (opcija), D. Degvielas
padeve, E. Degvielas atgrieS8ana, F. Degvielas tvertnes vaks,
G. Kéjina vai ritenis (opcija), H. Degvielas limena indikators, I.
Degdanas vienibu bloks, L. Atstarotajs, M. Degvielas novade,
N. Degvielas tvertne, O. Rokturis éeneratora parvietodanai, P.
Viras bloks, Q. Deglis, R. Noliekuma regulators

6 Zimgjums - Degd'a elementi

A. Ventilacijas atveres regulgtajs, B. leslggts/Izslggts poga ar
apgaismojumu, C. leslggts/izsiggts komutators atkariba no
izvglgtas jaudas (XL 9SR), D. Atkartotas palaidanas poga, E.
Stravas indikators, F. Degda kaste, G. Termostata kontaktligzda,
H. Degda bloka skriive, I. Sekundaras ventilacijas ierice, L.
Liesmas vadibas ierice, M. Transformators, N1. Slkna spiediena
regulgtajs (XL 9ER), N2. Siikna spiediena regulgtajs (XL 9SR),
01. (XL 9ER) degvielas siknis, 02. (XL 9SR) degvielas siknis,
P. Kondensators, Q. Motors, R. Degda caurule, S. DegSanas
galvinas regulgtajs, T. Foto rezistors, U1. Elektriskais varsts: 1°
liesmas solis (XL 9ER-SR), U2. Elektriskais varsts: 2° liesmas
solis (XL 9SR)
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DEGVIELA

BRIDINAJUMS: Eeneratora uzpildidanai izmantojiet TIKAI

petroleju vai dized’'degvielu.

Ja tiks izmantota degviela ar piemaisijumiem, var:

+Tikt nobloicti degSanas filtrs vai sprausla.

*Uzkraties oglekda nogulas uz elektrodiem.

Pie zemam temperatliiram izmantojiet netoksisko antifrizu.

DARBIBAS PRINCIPI

DegsSanas procesam nepiecieSama ventilacija tiek nodrodinata
ar degli ieblvcto ventilatoru. Gaiss iziet pa degda uzmavu
un savienojas ar degvielu, kas tiek izsmidzinata zem augsta
spiediena caur sprauslu. Degviela tiek slikngta no degvielas
tvertnes ar rotora stkni, kas virza degvielu zem spiediena lidz
sprauslai, kura to talak izsmidzina ara.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS: Pirms mgéinat palaist éeneratoru darba
un, tatad, ari piesicgt eneréijas avotam, parliecinieties,
ka izmantojama barodanas tikla parametri atbilst
noraditajiem éeneratora identifikacijas platng.

EENERATORA PALAIDANA

1. Sekojiet visiem drodibas noradijumiem.

2. Uzpildiet degvielas tvertni ar petroleju vai dizeddegvielu.

3. Aiztaisiet ciet degvielas tvertnes vaku.

4. lesl¢dziet barodanas vadu sienas rozet¢ ar attiecigo
iezemcjumu: parliecinieties, ka tikla spriegums atbilst
noraditajam éeneratora identifikacijas platng.

PALAISANA BEZ TERMOSTATA

* XL 9ER

Noregulgjiet parsi¢cgu (B Zimgjums 5) pozicija ON/ leslcgts (I).
Sakas ventilacija un, apmgram, pgc 10 sekundgm uzsakas
degdanas process.

* XL 9SR

BRIDINAJUMS: Pirms &eneratora palaidanas darba
parliecinieties, ka poga (B Zimgjums 5) atrodas pozicija

Noregulgjiet parsi¢cgu (B Zimgjums 5) pozicija ON/ leslcgts (1).
Sakas ventilacija un, apmgram, pcc 10 sekund¢gm uzsékas
degdanas process.

Maksimalai jaudai parslgdziet parsiggu (C Zimgjums 5) pozicija

PALAISANA AR TERMOSTATU
Noregulgjiet vadibas ierices termostatu vai taimeru) ta, lai
netraucgtu éeneratora darbibai.

BRIDINAJUMS: Automatiskaja retima é&enerators var
darboties TIKAI tad, ja tam ir piesi¢gta attieciga vadibas
ierice, termostats vai taimeris. Lai pareizi piesl¢gtu
vadibas ierici éeneratoram, sekojiet noradijumiem sadad’a
»ELEKTRISKO SAVIENOJUMU SHEMA”.

Pirms iekartas palaidanas darba vai pgc tam, kad tika [idz galam
iztukdota degvielas tvertne, degvielas pieplide lidz sprauslai
no sakuma blis nepietiekama un iejauksies drodibas ierice,
kas vada liesmu ( skatities sadadu ,DROBDIBAS IERICE): ta
apstadinas éeneratoru. Ja tas ta notiek, uzgaidiet k&du mindti
un nospiediet atkartotas palaidanas pogu RESET (D Zimgjums
5 un 6), lai vglreiz ieslggtu éeneratoru.

Ja tomgr iekarta nestrada, rikojieties dadi:

1. Parliecinieties, ka degvielas tvertng (N Zimgjums 4) ir degviela.
2. Nospiediet atkartotas palaidanas pogu (C Zimgjums 5 un 6).
Ja arf pgc tam éenerators nesak stradat, parskatiet sadadu
“KDUMES UN TO IESPCJAMIE CGLONI", lai noskaidrotu
situaciju.

BRIDINAJUMS: Pirms otrds degda aidedzinadanas
(liesma bija nodzisusi un éenerators nebija karsts),
parbaudiet skrivju (L Zimgjums 4), kas stiprina argjo
atstarotaju, savilkumu.

BRIDINAJUMS: Elektriskajam tiklam, kas baro éeneratoru,
ir jablit iezemgtam wun aprikotam ar diferencgto
termomagngtisko komutatoru. Eeneratora vads ir jaslgdz
pie kontaktligzdas, kura ir aprikota ar sl¢dzi.

EENERATORA IZSLCGSANA

Noregulgjiet parslggu (B Zimgjums 5) pozicija OFF/ Izsl¢gts (0)
vai izslgdziet vadibas ierici (termostatu vai taimeri), ja tada ir
pievienota. Liesma izzudis, bet ventilators turpinas stradat,
kamgr blis pabeigts sekundaras ventilacijas cikls (iekartas
atdzescgdana).

BRIDINAJUMS: Pagaidiet, kamgrtiks pabeigts sekundaras
ventilacijas cikls un tikai tad izvelciet barodanas vadu ara
no rozetes (atdzesgdana ilgst ap 3 miniitgm).

DROSIBAS IERICE

Eenerators ir aprikots ar drodibas ierici (L Zimgjums 6), kas
paredzgta liesmas vadibai. Ja €eneratora ekspluatacijas laika
notiek k&dda neparedzcta darbiba, ierice nobloig degli un iedegas
atkartotas palaidanas poga (D Zimgjums 5 un 6).

Eeneratoram ir arf sekundaras ventilacijas ierice, kas nodrodina
automatisku degdanas kameras atdzesgdanu apmgram 3
minGdu laikd. Pirms slggt €eneratoru atpakad, noskaidrojiet
iemeslu, kura d¢d degdana tika nobloigta.

PARVIETOSANA UN
TRANSPORTESANA

PIEZIME: Pirms iekartas paceldanas vai parvietodanas
parliecinieties, ka degvielas tvertnes véacini (F un H,
Zimgjums 3) ir ciedi noslcgti.

TRANSPORTESANA

Eeneratoru ir viegli parvietot, un to var nofiksct pacelta stavokli
ar mehanismu (B Zimgjums 3 un 7). Mehanisms atdauj
iestatit silditaju vispiemcgrotékaja stavokli priekd sildidanas,
atsaldgdanas, vai tavgdanas.
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PARVIETOPANA

Pirms iekartas parvietodanas vai paceldanas parliecinieties,
ka ir aiztaisiti ciet degvielas tvertnes vaki (G Zimgjums 3).
Eeneratoram ir jab(it aprikotam ar riteni, lai to vargtu stumt k&
ratus. Gadijuma, ja ritefiu nav, ir jaatbloi¢ vira (P Zimgjums
4), kas atrodas uz viena no aizmugurgjiem balsteniem.
Pagrieziet rokturus no ,stavgdanas pozicijas, (8 Zimgjums)
Lransportcdanas pozicija” (9 Zimgjums). Paceliet €éeneratoru ta,
lai tas balstitos uz diviem arcgjiem riteniem.

9 Zimgjums - Rokturi ir pacelti, ,,transport¢gdanas pozicija”

BRIDINAJUMS: Pirms sakt parvietot iekartu: izslgdziet
to, ievgrojot sadadas ,EENERATORA IZSLCGSANA”
noradijumus, atvienojiet no eneréijas avota, atvienojot
vadu no kontaktligzdas un uzgaidiet, kamg¢r éenerators
atdzisis.

PROFILAKTISKAIS REMONTS

BRIDINAJUMS: Pirms remonts: izslgdziet to, ievgrojot
sadad'as ,,EENERATORA IZSLCGSANA” noradijumus,
atvienojiet no eneréijas avota, atvienojot vadu no
kontaktligzdas un uzgaidiet, kam¢r éenerators atdzisis.

Dis sadadas rekomendacijas attieciba uz profilaktiskas apskates

grafiku bltiba ir orientgjodas, jo viss ir doti atkarigs no ta, cik tira

ir izmantojama degviela un vides, kuras darbojas éenerators:

rekomendéacijas ir sniegtas, piefiemot, ka &enerators darbojas

labi vedindmas telpas ar zemu putekdu koncentraciju un tiek

izmantota tira degviela.

Pc¢c katram 50 ekspluatacijas stundam:

» Nonemiet kartridfu (skatities sadadu ,DEGVIELAS FILTRA
TIRIDANA”), izfiemiet to ara un iztiriet.

Pcc katram 200 ekspluatéacijas stundam:

+ Noriemiet stikiia filtru (skatities sadadu ,SUKNA FILTRA
TIRISANA”), izfiemiet to ara un iztiriet.

Pcc katram 300 ekspluatéacijas stundam:

» Noriemiet degli un iztiriet degda cauruli no iekSpuses, iztiriet
liesmas disku un parregulgjiet attdlumu starp elektrodiem, ja
nepieciedams (skatities ,DEGDA TIRISANA”).

DEGVIELAS FILTRA TIRISANA

» Atskrivgjiet plastmasas vacifiu un iziiemiet ara filtrgjodo
elementu (kartridzu).

« Kartigi izmazgéjiet to ar petroleju.

* levietojiet to atpakad' un uzskrivgjiet vacifiu uz degSanas filtra
korpusa.

A. O-gredzeni,
B. Plastmasas
vacind,

C. Filtrcjodais
elements,

D. Degvielas
ieplides/
izplides
korpuss

10 Zimgjums - Filtrs

SUKNA FILTRA TIRIDANA

* Nonemiet degda kasti (F Zimgjums 5), lai tiktu pie degda
slkna O (6 ZImgjums).

* Noskrlvgjiet uzgriezni (A Zimgjums 11), kas piestiprina
filtrcjodo elementu pie sikna.

* Iziemiet filtrgjodo elementu (C Zimgjums 11).

« Kartigi izmazgéjiet ar petroleju.

« levietojiet filtrgjodo elementu atpakad' un uzskrlvgjiet uzgriezni.

A =) A. Uzgrieznis
I c. siikifa filtra
By U stiprinasanai,

» D, B Vienkartainais
( XL 9ER modeda
>, / elektriskais
varsts, dubultais

XL 9SR modeda
elektriskais varsts,
C. Filtrs,

D. Siknis

N

11 Zimgjms - Moded'u degd‘a siiknis
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DEGLA TIRISANA

 Atskrivgjiet skrivi (H Zimgjums 5), kas stiprina degli (A
Zimgjums 3) degdanas kamera.

* lziiemiet degli ara (3 Zimgjums).

¢ |zskrlvgjiet tris skriives (B Zimgjums 12), ar kuram ir stiprinata
degda caurule (A Zimgjums 12).

* Noremiet cauruli.

o lzskrivgjiet skrlvi (C Zimgjums 13), ar kuru tiek stiprinati
liesmas diska elektrodi un izvelciet sprauslas patronu (F
Zimgjums 14).

¢ Iztiriet liesmas disku (D Zimgjums 14) un elektrodus (E
Zimgjums 14).

* Noskriivgjiet sprauslu (G Zimg¢jums 14) nost no tas patronas (F
Zimgjums 14), iztiriet to vai nomainiet, ja nepieciedams.

* lelieciet sprauslu (G Zimgjums 14) atpakad' patrona.

» Piemontgjiet atpakad liesmas diska un elektrodu bloku,
uzmanoties, lai starp elektrodiem ir noregulcts pareizs attalums
(sk. 14 Zimgjumu).

PIEDERUMI
THERMOSTAT

13 Zimgjums - Liesmas diska un elektrodu bloka
noriemdana

14 Zimgjums - Sprauslas un elektrodu attalumi

A. Degda caurule, B. Degda caurules skrlve, C. Screw Flame
disk, D. Flame disk, E. Electrodes, F. Tube, G. Nozzle, H. Screw

BRIDINAJUMS: Pirms uzsakt jebkuru tehniskas
apkopes operaciju: izslgdziet iekartu, ievgrojot sadad’a
,EENERATORA IZSLCGSANA” izklastitos noradijumus;
atvienojiet to no elektribas tikla; uzgaidiet, kamcgr

éenerators atdzisis.

UZSILDISANAS FILTRS




Iv

B
KLUMES UN TO IESPEJAMIE CELONI

BRIDINAJUMS: Pirms saktjebkadas remontdarbibas: irjaapstadinaiekartasaskaiaarsadad’a,,EENERATORAIZSLGGDANA”
noraditajam instrukcijam, jaatvieno barosanas vads no stravas un jaduzgaida, kamgr éenerators atdzisis.

DARBIBAS KDUMES

IESPCJAMAIS CGLONIS

RISINAJUMS

Liesma izz(d. Ir iesl¢gta
atkartotas palaidanas poga
(RESET) (D Zimgjums 5 vai
6)

A WN

. Notika parravums foto rezistora i¢dg vai foto

rezistors ir netirs no diimu nogulsngm

. Ir netirs degvielas filtrs
. Parravums liesmas vadibas ierices i¢cd¢
. Netirs liesmas disks vai netira liesmu caurule

(12, 13, 14 Zimgjumi)

A WN

. Iztiriet vai nomainiet foto rezistoru

. Noriemiet un iztiriet filtru
. Nomainiet liesmas vadibas kontlru
. Noriemiet un iztiriet

lekarta apstajas un smidzina
degvielu, neparbaudot,

vai deg liesma. Ir iesl¢gta
atkartotas palaidanas poga
(RESET) (D Zimgjums 5 vai
6)

—_

o b~ w

. NeatbilstoSa elektribas sistgma
. Atvienots vai bojats aizdedzes transformators

(6 Zimgjums M)

. Aizdedzes transformatora zemesslggums
. Nepareizs attalums starp elektrodiem
. Elektrodu zemesslggums: tie ir netiri vai bojata

izolacija

-

a b~ w

. Parbaudiet visu kontru.
. Nomainiet to

. Nomainiet to
. Pieregulgjiet attalumu (14 Zimgjumu)
. Iztiriet vai, ja nepieciedams, nomainiet

ekarta nesmidzina degvielu
un apstajas.

Ir ieslcgta atkartotas
palaidanas poga (RESET) (D
Zimgjums 5 vai 6)

w N

[0

. Elektriskais fotoelements ir noreaégjis uz

stipras gaismas avotu

. Barodanas avots nedod fazi uz motoru
. Degviela nenonék lidz siknim

. Degvielas tvertng nav degvielas
. Ir aizsgrgjusi sprausla

w N

[0

. Novietojiet iekartu ta, lai gaismas avots

neb(tu tiedi preti priekdgjam atstarotajam

. Parbaudiet elektribas tiklu
. Parbaudiet degvielas padeves kanalu (3

Zimgjums D)

. Piepildiet tvertni
. Noriemiet un uztiriet, ja nepieciedams,

nomainiet

Neieslgdzas deglis

. Ir ieslcgta vadibas ierice (termostats vai

taimeris)

. Issavienojums foto rezistora (6 Zimgjums T)
. Ir zudusi barodana: ir atvienojies parsl¢gs ir

atvienojies galvenais komutators, jo tikla nav
stravas

. Nepareizi uzstadita vadibas ierice (termostats

vai taimeris)

. Partrlkums liesmas vadibas iericg
. Izkusa drodinatajs degda uzvazni

w N

. Noregulgjiet uz augstéku temperatiru vai

izmainiet taimera iestatijumus

. Nomainiet to
. Izslgdziet elektrisko sistgmu un tad izslgdziet

parslcgus vai pagaidiet, kamcr atkal
paradisies strava

. Parbaudiet ierices instalaciju, sekojot

sadadas “VADIBAS IERICES
PIESLCGBANA” noradijumiem

. Nomainiet to
. Atveriet degda nodalijumu (5 Zimgjums F)

un nomainiet to

Véja liesma

ar nepatikamu smaku.

Aiz argja atstarotdja ndk melni
dlmi vai liesma

. Zems pulverizacijas spiediens
. DegSanas procesam nepietickams gaiss

. Aizscrgjusi sprausla: veca vai netira
. Degviela ir piemaisits (idens. Sliktas kvalitates

degviela

. Tvertng ir par maz degvielas

. Noregulgjiet pareizu vertibu
. Palieliniet gaisa padevi degdanas procesa

uzturcdanai

. Iztiriet vai nomainiet sprauslu
. Nolejiet degvielu, izmantojot attiecigu novadi

(4 Zimgjums M)

. Piepildiet tvertni
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TOOTE TUTVUSTUS

XL 9 on Kkiirguslik kuumusegeneraator. Kiirgustehnoloogia
pdhineb sarnasel flilsikaprintsiibil nagu paikesevalgus. Paike
soojendab kehasid ilma sooja 6hu vooluta, vaid kiirguslainete
teel. Kiirgusmeetod on professionaalsete klientide seas vaga
populaarseks muutunud, kuna sellel on lugematul hulgal eeliseid.
XL 9 tootati valja selle fllsikaprintsiibi alusel ning on saanud
asendamatuks keskkondades, kus on soojuse, sulatamise ja
kuivatamise jaoks tarvis pusivat ja Uhtlast kuumaallikat. Lisaks
tekitab see vaga vahe mira, mistdéttu on mugav tdé6tada, ilma
et peaks taluma heli, mida teist tllpi klttekehad tavaliselt
tekitavad. Generaatorii on kummist rattad, mis muudavad
ligutamise hdlpsamaks, samuti saab seda tdsta ja seadistada
rongaspoltide abil teisele kdrgusele. Suurenenud autonoomia
ja automaattermostaadifunktsioon tagavad, et kasutajal
on maksimaalselt vabadust. Valine kitusepaagiindikaator
vdimaldab kergesti kontrollida, kas kitust on tarvis lisada.
SR-mudelil on kahekordne toiteseade, mis véimaldab masinat
erinevates tingimustes ja eri aastaaegadel tdhusamalt kasutada.

NO O RADMBEABEADON= -

LAHTIPAKKIMINE JA TARNIMINE

LAHTIPAKKIMINE

» Eemaldage toed, mille abil toode on pakitud (Joonis 1).

* Avage karbi Glemine kilg.

» Eemaldage selle pealt papp.

* Eemaldage toed, mis hoiavad generaatorit kaubaalusel (Joonis
2).

« Votke kuttekeha ettevaatlikult kaubaaluselt maha.

» Utiliseerige generaatori pakkimiseks kasutatud materjal
vastavalt oma riigis kehtivatele riiklikele maarustele.

» Kontrollige, kas masinal on transpordi kaigus tekkinud
kahjustusi, ja kui masin on vigastatud, teavitage sellest kohe
poodi, kust selle ostsite.

Joonis 1 - Mudeli tagantvaade

TARNIMINE JA HOIDMINE

Kui soovite generaatori hoiule panna vdi sellel on transpordi

kaigus tekkinud ulatuslikud kahjustused voéi on tarvis seda

remontida:

« Kontrollige kahjustust, eriti kui see vdib pdhjustada kutusekadu.
Sellisel juhul tihjendage paak Ulejaanud kitusest.

» Hoiulepanekuks asetage generaator samale kaubaalusele,
millelt selle lahtipakkimisel vdtsite, ning tagastamise jaoks
pange see mis tahes sobivale EPA-kaubamargiga euroalusele.

« Kinnitage generaator tugevalt kaubaaluse kilge (Joonis 2).

» Véimalusel libistage papist pakend Ulalt alla kaubaaluse peale
ning kinnitage see sobiva materjali abil tugevalt (Joonis 1).

» Hoidke masinat sobivas kuivas kohas ning arge pange rohkem
kui kaht seadet Uksteise peale virna. Toimetage generaator
edasi eelistatult nii nagu naidatud Joonis 1 vdi vahemalt
vastavalt Joonis 2.

Joonis 2 - Mudeli estvaade



POHILISED OHUTUSNOUDED
HOIATUS

ATAHTIS: See ohukiitteseade on méeldud mobiilseteks
ja ajutisteks professionaalseteks rakendusteks. See ei
ole méeldud kasutamiseks koduses keskkonnas ega
inimeste soojusmugavusena.

OLULINE TEAVE: Enne kiirgus-6husoojendi paigaldamist
voi hooldamist lugege kogu kdesolev kasutusjuhend
hoolikalt labi. Kiirgus-6husoojendi ebadige kasutamine
voib poletuste, tulekahju, plahvatuse, elektriloogi voi
vingugaasimiirgituse tagajarjel tekitada tosiseid voi
surmavaid kehavigastusi.

OHTLIK: Vingugaasimiirgitus voib olla surmav.

VINGUGAASIMURGITUS - Vingugaasimiirgituse esmased
nahud meenutavad gripindhte: tugev peavalu ja peapddritus,
samuti iiveldus. Nimetatud ndhud vdéivad olla pd&hjustatud
kiirgus-6husoojendi ebadigest talitlusest. Seda tlipi nahtude
markamise korral minge kohe ruumist valja varske dhu katte!
Viige soojendi remonti. Soojendit voib taaskaivitada alles parast
selle remontimist. Méned inimesed tunnetavad vingugaasi
tagajargi tugevamalt - see puudutab eriti rasedaid ja neid, kes
pdevad vereringe- ja kopsuhaigusi, aneemiat, alkoholijoobes
isikuid ning kdrgustes asuvaid isikuid.
Lugege kdik hoiatused tahelepanelikult 1abi ning veenduge, et
olete neist aru saanud. Hoidke k&esolev juhend alles: sellest
leiate kiirgus-6husoojendi ohutut ja diget kasutamist puudutavaid
napunaiteid. Tulekahju- vb&i plahvatusohu vahendamiseks
kasutage soojendi kiitusena ainult petrooli véi diislit. Arge
kasutage kunagi bensiini, raskbensiini, varvilahusteid, alkoholi
v8i muid kergsuttivaid kituseid.

» Paagi taitmine:

a) Tankimisega tegelev personal peab olema saanud vastava
valjadppe ning olema teadlik kdigist tootjapoolsetest
juhtndoridest ja kehtivatest seadusesatetest, mis puudutavad
6husoojendi ohutut kasutamist.

b) Kasutage ainult soojendi identifitseerimistahvlil margitud
katuseliiki.

c) Enne paagi taitmist kustutage koik leegid ja tuled, signaallamp
kaasa arvatud, ning oodake, kuni soojendi maha jahtub.

d) Tankides kontrollige kitusetorusid ja Uhenduskohti, et
avastada voimalikke lekkeid. Mis tahes avastatud leke tuleb
enne seadme taaskaivitamist kdrvaldada.

e) Mitte mingil juhul ei tohi samas hoones ja soojendi ligiduses
hoida enam kui Uhe paeva kutusevaru. Kutusemahutid
peavad paiknema eraldi hoones.

f) Koéik kitusemahutid peavad paiknema soojendist,
atsetlleenhapnikldikepdletitest,  keevitusseadmetest ja
samalaadsetest sittimisallikatest (v.a soojendi sees paiknev
kitusepaak) vahemalt 762 cm kaugusel.

g) Kutust tuleb hoida kohtades, kus see ei saa mahavalgumise
vOi torulekke tottu pdranda kaudu labi imbuda, kuna see voib
pdhjustada tulekahju.

h) Koik kltuse hoidmiseks kasutatavad ruumid ja mahutid
peavad vastama kehtivatele seadusesatetele.

+ Arge kasutage Kkiirgus-6husoojendit kunagi ruumides, kus

hoitakse bensiini, varvilahusteid véi muid kergsuttivaid aineid.

» Soojendi kasutamise ajal jargige koiki kohalikke eeskirju ja

kehtivaid seadusesatteid.

» Kangaste, eesriiete v6i muude suurepinnaliste materjalide
ligiduses kasutatav soojendi peab. paiknema neist ohutus
kauguses. Ohutu miinimumkaugus on satestatud soojendi
kasutamise riigis. kehtivate asjaomaste eeskirjadega. Peale
selle on soovitav kasutada rasksuittivaid kattematerjale.
Nimetatud materjalid tuleb ohutult kinnitada, valtimaks nende
suttimist tuuletdmbuse voi —iili toimel.

» Kasutage soojendit vaid hastiventileeritud ruumides. Varske
O6hu juurdevoolu vdimaldamiseks tuleb tagada vastava
6huava voi 6huvahetusslisteemi olemasolu, mis vastab antud
territooriumil kehtivates seadusesatetes kehtestatud nduetele.

» Uhendage soojendi ainult niisugusesse elektrivérku, mille
pinge ja sagedus vastavad nimeplaadil margitud vaartustele.

» Kasutage ainult maandatud pistikupessa 6igesti hendatud
kolmejuhtmelist pikendusjuhet.

» Ohutuks miinimumkauguseks tuleb vétta antud territooriumil
kehtivatetes seadusesatetes satestatud kaugus.

« Valtimaks tuleohtu, asetage soojendi niisugusele pinnale, mis
seadme Ulekuumenemise voi toétamise tulemusena pusib
stabiilne ja tasane.

» Soojendi teisaldamisel vdi hoiustamisel hoidke seda
horisontaalasendis, valtimaks kutuse valjavoolamist.

» Hoidke lapsed ja loomad soojendist ohutus kauguses.

« Kui te soojendit ei kasuta, eemaldage see elektrivérgust.

» Pidage meeles, et mdéne muu seadmega (termostaadi
voitaimeriga) juhitav soojendi voib kaivituda mis tahes hetkel.

» Soojendit ei tohi mingil juhul kasutada eluruumides.

« Arge kunagi blokeerige soojendi 8hu sisselaske- ega
valjalaskeava.

» Soojendit ei tohi teisaldada, liigutada, kitusega taita ega
hooldada, kui see on kuum, elektrivérku Uhendatud voi tootab.

» Soojendi esmakordsel kaivitamisel tekkiv suits on péhjustatud
orgaaniliste  (keraamiliste)  materjalide  aurustumisest
pdlemiskambris ning korrosioonivastase 0li aurustumisest
pdleti pinnal. Suits hajub méne minuti parast.

» Soojendit Umbritseva keskkonna té6temperatuur on vahemikus
-30°C kuni +40°C.



Joonis 3

Joonis 4

A. Polemiskamber, B. Tostekorv, C. Kitusefilter voi
eelsoojendusega  kiltusefilter  (valikuliselt), D. Kutuse
etteandejuhe, E. Kutuse tagasivoolujuhe, F. Kitusepaagi
kork, G. Tugi voi ratas (valikuliselt), H. Kutusetasemenaidik,
I. Pdlemiskambrikomplekti blokeering, L. Esideflektor, M.
Kitusepaagi tlhjendamiskork, N. Kutusepaak, O. Kaepide
soojendi teisaldamiseks, P. Hingeblokeering, Q. Pdleti R.
Kaldenurga regulaator

et

o ——
TOOTE IDENTIFIKATSIOON

A

Joonis 6 - Soojendi kaubaalusel

A. Ohuavade regulaator, B. Valgustusega sisse- ja
valjalilitusnupp, C. Kitusesoojendusliliti (valikuliselt) (XL
9SR), D. Taaskaivitusnupp, E. Toiteindikaator, F. Pdleti imbris,
G. Termostaadipistik, H. Mutter, I Jarelventilatsioon, L.
Leegiregulaator, M. Transformaator, N1. Pumbaregulaator (XL
9ER), N2. Pumbaregulaator (XL 9SR), O1. Pump (XL 9ER), O2.
Pump (XL 9SR) P. Kondensaator, Q. Mootor, R. Pdletitoru, S.
Pdlemisotsaku regulaator, T. Fotoresistor, U1. Electrovalve 1°
(XL 9ER-SR), U2. Electrovalve 2° (XL 9SR)



KUTUS

HOIATUS: Soojendis voib kasutada AINULT petrooli voi
diislikuitust.

Saastunud kuituse kasutamine vdib pohjustada:
« Filtri ja kitusedlusi blokeerumise.

» Tahmasadestiste tekke elektroodidele.
Madalatel temperatuuridel kasutada
kiilmumisvastast vahendit.

TOOPOHIMOTE

Pdlemiseks vajalik &huvool tekitatakse tanu puhuri sees
olevale ventilaatorile. Ohk juhitakse pélemiskambrisse kus ta
seguneb pihustatud kittega. Kitus imetakse puhuri paagist
tanu rootorpumbale mis tekitab kdrgsurve kuni kitus jéuab
pihustusduusi.

KASUTUSJUHEND

mittetoksilist

HOIATUS: Enne soojendi kasutamist, st enne seadme
elektrivorku (hendamist tuleb kontrollida, kas
elektrivorgu parameetrid vastavad andmesildil méargitud
parameetritele.

SOOJENDI KAIVITAMINE

1. Jargige koéiki ohutuseeskirju.

2. Taitke paak diisli voi petrooliga.

3. Keerake kutusepaagi kork kinni.

4. Uhendage toitejuhe maandatud pistikupessa, mille pinge
vastab soojendi andmesildil mérgitud pingele. Uhendage
toitejuhe maandatud pistikupessa, mille pinge vastab
soojendi andmesildil méargitud pingele.

ALUSTAMINE ILMA TERMOSTAADITA

- PUHUR XL 9ER

Aseta llliti (B Joonis 5) asendisse ON (l). Algab eeltuulutus ja
umbes 10 sekundi parast algab pdlemisprotsess.

« PUHUR XL 9SR

HOIATUS: Enne sisseliilitamist veendu, et liiliti (C Joonis

5) on asendis &

Aseta llliti (B Joonis 5) asendisse ON (l). Algab eeltuulutus ja
umbes 10 sekundi parast algab pdlemisprotsess.
Maksimumvoimsuse saavutamiseks aseta liliti (C Joonis 5)
asendisse (H).

TERMOSTAADIGA SOOJENDI KAIVITAMINE
Seadke termostaat véi kontrollseadis (naiteks taimer), kui see on
kilge thendatud, niiviisi, et see vbimaldaks soojendil té6tada.

HOIATUS: Soojendi to6tab automaatreziimil AINULT siis,
kui selle kiilge on iihendatud kontrollseadis, nditeks
termostaat voi taimer. Kontrollseadis lihendada soojendi
kiilge ELEKTRISKEEMI kohaselt.

Soojendi kaivitamisel v&i péarast kutusejuhtme taielikku
tihjendamist voib kltuse pealevoolul dilsi tekkida viivitus,
mille tulemusena véib aktiveeruda leegikatkestusmehhanism
(vt punkti OHUTUSSEADISED), mis lulitab soojendi valja.
Niisugusel juhul oodake umbes 1 minut ning vajutage seadme
kaivitamiseks taaskaivitamisnuppu (D Joonisel 5-6).

Juhul, kui seade ei kaivitu, toimige jargmiselt:

1. Kontrollige, kas paagis (N Joonisel 4) on ikka kutust.

2. Vajutage taaskaivitamisnuppu (D Joonisel 5-6).

Kui soojendi ka parast nimetatud toimingute sooritamist ei
kaivitu, lugege mittekaivitumise pdhjuse tuvastamiseks punkti
,VOIMALIKUD TORKED”.

HOIATUS: Enne jargmist sisselilitust (generaator on
véljaliilitatud ja vastavalt kiilm) tuleb iile kontrollida
esideflektorit fikseerivate kruvide kinnitus (L Joon. 4).

HOIATUS: Elektrivork, millega soojendi iihendatakse,
peab olema maandatud ning varustatud diferentsiaalse
elektromagnetilise termoliilitiga. Soojendi pistik tuleb
tihendada lahkliilitiga varustatud pistikupessa.

SOOJENDI SEISKAMINE

Seadke liliti (B Joonisel 5) valjalllitusasendisse (O) voi
lilitage valja termostaat voi kontrollseadis (taimer), kui moni
nimetatud seadmetest on soojendiga Uhendatud. Leek kustub,
ent ventilaator pddrleb veel edasi kuni jarelventileerimistsukli
I6ppemiseni (mahajahtumiseni).

HOIATUS: Enne pistiku pistikupesast viljatombamist
oodake, kuni jarelventileerimistsiikkel on taielikult
I16ppenud (jahtumine véltab umbes 3 minutit).

KAITSESEADE

Generaator on varustatud kaitseseadmega (L Joon. 6),
mis kontrollib leegi tugevust. Ukskdik milliste kdrvalekallete
ilmnemisel generaatori t66s, blokeerib seade pdleti ja nupp
RESET hakkab helendama (D Joonis 5 vdi 6).

Lisaks sellele omab generaator jarelventilatsiooni seadet, mis
vBimaldab pdlemiskambri optimaalse, automaatse jahutuse
umbes 3 minuti jooksul.

Enne generaatori uuesti sisselllitamist tuleb kindlaks maarata ja
jargnevalt kdrvaldada masina blokeeringu pdhjus.

TEISALDAMINE JA TRANSPORT

HOIATUS: Enne puhuri teisaldamist voi tostmist veendu
et kiitusepaagi kork (F-H Joonis 3) on korralikult suletud.

TRANSPORT

Kiirgurit on lihtne teisaldada ja seda saab kiiresti ja lihtsalt seada
soovitud asendisse tanu reguleeritavale kittekehale (B Joonis
3 - Joonis 7). See vdimaldab paigaldada seadet vastalt soovile,
soojendamiseks, sulatamiseks voi kuivatamiseks.

Joonis 7 - Téstekorv transpordiasndis



TEISALDAMINE

Enne soojendi liigutamist voi tdstmist veenduge, et kitusepaagi
korgid (G Joonisel 3) on korralikult kinni keeratud. Soojendi
voib olla varustatud pdoérleva tagarattaga (P Joonisel 4), mille
korral voib soojendit teisaldada karu kombel jarele vedades,
kui pérandakattematerjal seda vdimaldab. Kui soojendil pdorlev
tagaratas puudub, tuleb soojendi Gihel kiilgmisel kaldtoel paiknev
hing (Joonis 8) blokeerida. Seadke kdepidemed puhkeasendist
(Joonis 8) transpordiasendisse (Joonis 9). Tostke soojendit
Ulespoole niimoodi, et see toetuks vaid kahele esirattale ning
teisaldage see soovitud kohta.

Joonis 9 - Soojendi kdepidemed transpordiasendis

ENNETAVA HOOLDUSE GRAAFIK

HOIATUS: Enne mis tahes hooldustéode teostamist
lillitage soojendi vilja, toimides punktis ,,SOOJENDI
SEISKAMINE” toodud juhiste jargi, lihendage seade
elektrivorgust lahti, tommates pistiku pistikupesast vilja,
ning oodake, kuni soojendi maha jahtub.

HOIATUS: Enne soojendi teisaldamist liilitage seade
vilja, toimides punktis ,SOOJENDI SEISKAMINE”
toodud juhiste jargi, lihendage seade elektrivorgust lahti,
tommates pistiku pistikupesast vélja, ning oodake, kuni
soojendi maha jahtub.

Kaesolevas juhendis margitud hooldusintervall séltub suuresti

kasutatud kutte kvaliteedist ja olustikust kus seadet kasutatakse.

Tabelis antud intervall on saavutatud hasti ventileeritud ja

vahetolmuses keskkonnas.

Iga 50 t66tunni jarel on tarvis:

+ Vétta jadafiltri sisemus valja (vt punkti KUTUSEFILTRI
PUHASTAMINE) ning puhastada see.

Iga 200 t66tunni jarel on tarvis:

» Demonteerida pdleti sisemus valja (vt punkti PUMPA FILTRI
PUHASTAMINE) ning puhastada see.

Iga 300 t66tunni jarel on tarvis:

» Demonteerida pdleti, puhastada selle toru sisemus, leegiketas
ja elektroodid ning reguleerida vajadusel nende kaugust (vt
punkti POLETI PUHASTAMINE).

KUTUSEFILTRI PUHASTAMINE

» Keerake plastkuppel lahti ja vétke filtri sisemus valja.

» Puhastage filtri sisemus korralikult petrooliga.

» Pange filtri sisemus tagasi ning keerake kuppel kutusefiltri
korpusesse.

A. O-gredzeni,
B. Plastmasas
vacind,

C. Filtrgjodais
elements,

D. Degvielas
ieplides/
izplides
korpuss

Joonis 10 - Soojendi filter

PUMPA FILTRI PUHASTAMINE

« Eemalda pdleti element (Joonis 5) et tagada ligipdas pdleti
pumbale (Joonis 6).

* Keeraka lahti kruvi mis hoiab filtri elementi pumba kdljes
(Joonis 11).

» Tdmmake filtrielement valja.

» Puhastaga see korralikult kasutades petrooli.

* Asetage filtrielement tagasi oma kohale ja fikseerige kruviga.

A. Nut for

C. blocking the
pump filter,

D B. Single
electrovalve

y / for XL 9ER
doble electr.
for XL 9SR

C. Filter,
D. Pump




POLETI PUHASTAMINE

» Keerake lahti kruvi (H Joonisel 5), mis kinnitab pdleti (A
Joonisel 3) pdlemiskambrisse.

» Témmake poleti pdlemiskambrist (Joonise 3) valja.

 Keerake lahti kolm kruvi (B Joonisel 12), mis kinnitavad pdleti
toru (A Joonisel 12).

» Eemaldage toru.

» Keerake lahti kruvi (C Joonisel 13), mis kinnitab leegiketaste
komplekti elektroodide kiilge ning tdmmake dilsipesa valja (F
Joonisel 14).

* Puhastage leegiketas (D Joonisel 14) ja elektroodid (E Joonisel
14).

» Keerake duis (G Joonisel 14) diusipesast (F Joonisel 14)
vélja ning puhastage vo6i vahetage duls vajaduse korral valja.

* Keerake diis (G Joonisel 14) diilsipesasse.

» Monteerige tagasi leegiketaste komplekt, pddrates téhelepanu
Oigete vahekauguste jatmisele, nagu on naidatud (Joonisel
14).

Joonis 14 - Disk flame

A. Toru, B. Kruvi toru, C. Kruvi leegiketas, D. Leegiketas, E.
Elektroodid, F. Toru, G. Duus, H. Kruvi

TARVIKUD
TERMOSTAAT

HOIATUS: Enne remonditédde juurde asumist lilitage
soojendi vélja, toimides punktis SOOJENDI SEISKAMINE
toodud juhiste jargi, ihendage seade elektrivorgust lahti,
tommates juhtme pistikupesast vilja ning oodake, kuni
soojendi maha jahtub.




et

o ——
TORKED JA NENDE VOIMALIKUD POHJUSED

jahtub.

HOIATUS: Enne remonditédde juurde asumist liilitage soojendi vilja, toimides punktis SOOJENDI SEISKAMINE t66dud
juhiste jargi, lihendage seade elektrivorgust lahti, tommates juhtme pistikupesast vilja ning oodake, kuni soojendi maha

TORGE

TOENAOLINE POHJUS

LAHENDUS

Soojendi seiskub, kui leek
pdleb. Taaskaivitusnupp

. Fotoresistori ringes on térge voi on fotoresistor

tahmaga maardunud

. Puhastage véi vahetage fotoresistor valja

Taaskaivitusnupp (D Joonisel
5-6) on sisse lulitatud

Uhendatud véi vigane

. Suutetransformaatori juhtmete IUhis maaga
. Elektroodide vale vahekaugus

. Elektroodide liihis maaga nende maardumise

voi isolatsiooni kahjustumise téttu

(D Joonisel 5-6) on sisse 2. Pdlemiskamber on must 2. Demonteerige esideflektor ja puhastage
lUlitatud pblemiskambri sisemus
3. Leegiregulaatori slisteem on vigane 3. Vahetage leegiregulaatori siisteem valja
4. Leegiketas vdi toru (Joonisel 12,13,14) on 4. Demonteerige ja puhastage
maardunud
Soojendi seiskub ja pritsib 1. Torge elektrislisteemis 1. Kontrollige kogu soojendi elektrisisteem ule
kitust valja, ent leek puudub. | 2. Slltetransformaator (M Joonisel 6) on lahti 2. Vahetage vélja

. Vahetage valja
. Seadke elektroodide vahekaugus 6igeks

(Joonisel 14)

. Puhastage voéi vahetage vajadusel

elektroodid valja

Soojendi diiisist ei eraldu
kiitust ning seade seiskub.
Taaskaivitusnupp (D Joonisel
5-6) on sisse lilitatud

. Fotosilm reageerib tugevale valgusele

. Elektrimootori toites puudub faas

. Puudub kituse pealevool pumbale
. Paagis ei ole kitust

. Ummistunud dids

. Arge asetage kiirgurit selliselt et valgus pai-

staks otse fotosilma suunas

. Kontrollige elektrististeemi

. Kontrollige kiitusejuhtmeid (D Joonisel 3)
. Taitke paak kitusega

. Puhastage vdi vahetage diius valja

Poleti ei kaivitu

N OO WON

N

. Kontrollseadis (termostaat voi taimer) on sisse

lGlitatud

. LUhis fotoresistori ringes (T Joonisel 6)
. Luliti valjaltlitamise vai vérgupinge kadumise

tottu pealuliti valjalilitamisega seotud
toitepinge kadumine

. Kontrollseadise (termostaadi vdi taimeri) vale

seadistamine

. Vigane leegiregulaatori siisteem
. Labipdlenud kaitse pdleti katte all

o~ wWN

w N

S

. Muutke kontrollseadise seadistust

. Vahetage valja
. Lilitage elektrisusteem ja lulitid valja voi

oodake elektritoite naasmist

. Kontrollige seadistust elektriskeemi jargi

. Vahetage valja (F Joonisel 5)
. Vahetage vélja

Leek ei pble korraparaselt,
tunda on ebameeldivat Idhna,
naha on musta suitsu voi
esideflektorist leeke

N =0 O

. Madal pihustamissurve
. Pélemiseks on liiga vahe 6hku

. Mustusest vai pikaajalisest kasutamisest

tingitud ddsi ummistumine

. Kutuse hulgas on vett. Kituse madal kvaliteet

. Kutus on paagis otsakorral

N =210 O

. Taastada dige surve
. Suurendada pdlemiseks vajamineva 6hu

hulka

. Puhastada véi vahetada dlus valja

. Tuhjendage paak tihjendustoru abil (M

Joonisel 4)

. Taitke paak uuesti
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POPIS TOPIDLA

XL 9 je salavé topidlo. Salava technologie je zaloZzena na
fyzikalnim principu tepelného slune¢niho zafeni. Slunce
zahfiva pfedméty bez proudéni horkého vzduchu jen vinovym
pfenosem. Tato metoda se stava velmi zadana hlavné pro
profesionalni pouziti vzhledem k vyhodam, které nam nabizi.
XL 9 bylo konstruovano na zakladé tohoto principu a stalo se
nenahraditelné v prostfedi kde se pozaduje konstantni, staly
zdroj tepla, pro rozmrazovani a vysouSeni. Kromé toho, jeho
mimofadné nizka hladina hluku jej pfeduréuje k pouziti vSude
tam, kde topidla jiné konstrukce nemohou byt pouzita. Agregat
ma pogumovana pojezdova kole¢ka pro lehkou manipulaci a
mohou byt pfepravovana do vy3ssich poloh diky manipulaénimu
oku pro hak. Vné&jsi palivova nadrz umozriuje snadnou kontrolu
a pInéni. Model SR ma dvé polohy vykonu pro efektivni pouziti
topidla b&éhem vSech ro¢nich obdobi.

VYBALENiI A PREPRAVA

VYBALENi

 Odstrarite pasky slouzici pro zabaleni zafizeni (Obr. 1).

* Otevrete viko krabice.

« Odstrarite krabice.

* Odstrarite pasky, kterymi je upevnéno topidlo k paleté (Obr. 2).

» Opatrné sejméte topidlo z palety.

* Zlikvidujte obal v souladu se Zakonem pro odpady.

» Zkontrolujte, zda nedosSlo k poSkozeni zafizeni béhem
transportu. Pokud se zda byt poskozené, informujte bez
prodleni obchod, kde jste jej zakoupili.

Obrazek 1

PREPRAVA A SKLADOVANI

V pripadech, kdy je nutné uskladnit topidlo nebo jej pfipravit k

odeslani do opravy, je nutno:

e Zkontrolujte pfipadna posSkozeni, zabrarte uniku paliva
z nadrze. Pro tyto pfipady vyprazdnéte nadrz.

 Pro uskladnéni topidla pouzijte stejnou velikost palety na jaké
bylo dodano.

» Upevnéte topidlo dikladné k paleté (Obr. 2).

« Je-li to mozné, oblozte topidlo kartonem (Obr. 1).

 Uskladnéte topidlo na suché misto. Odesilejte topidla nejlépe
podle Obr. 1 nebo Obr. 2.
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INFORMACE TYKAJICI SE

BEZPECNOSTIOBSLUHYVAROVANI
UPOZORNENI

A DULEZITE: Tento ohfivaé vzduchu byl navrien
pro mobilni a do€asné profesionalni vyuziti. Produkt
nebyl navrzen pro domaci vyuziti, i zajiSténi tepelného
komfortu osob.

DULEZITE UPOZORNENI: Pred pristoupenim k vyuzivani
topidla nebo provadéni jakychkoliv ¢innosti spojenych
s jeho uUdrzbou je nutné se dikladné procist tento
navod k obsluze. Nespravné pouzivani topidla mize mit
za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni zplisobena
popalenim, vypuknutim pozaru, vybuchem, zasahem
elektrickym proudem nebo otravou kysliénikem
uhelnatym.

NEBEZPECi: Otrava kysliénikem uhelnatym muze

zpusobit smrt.

Otrava kysliénikem uhelnatym - prvni pfiznaky otravy kysli¢énikem
uhelnatym jsou podobné pfiznakiim chfipky a projevuji se
bolestmi hlavy, zavratémi nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky mohou
byt zpusobeny nespravnou c¢innosti infracerveného topidla.

V pfipadé zpozorovani pfiznaku tohoto typu je nutné okamzité

vyjit na Cerstvy vzduch! Topidlo je tfeba dat do opravy. K

opétovnému spusténi topidla mlze dojit teprve po jeho opravé.

V nékterych pfipadech ma kysli¢nik uhelnaty Skodlivéjsi ucinky,

tyka se to zejména téhotnych Zen, lidi se srde¢nimi &i plicnimi

onemocnénimi, lidi s chudokrevnosti, ale také lidi pod vlivem
alkoholu nebo pobyvajicich ve vysokych nadmorskych vySkach.

Uzivatel topidla by si mél proCist a pochopit veSkera upozornéni.

Tento navod si peclivé uschovejte na bezpe€ném misté, aby

byl k dispozici pro pouziti v budoucnu: najdete zde pokyny

pro pouzivani a spravné zachazeni s naftovym infratervenym
topidlem. Aby se sniZilo nebezpeéi pozaru nebo vybuchu,
jako palivo se smi pouzivat pouze nafta nebo lehky topny olej.

V Zadném pfipadé se nesmi pouzivat benzin, téZky benzin,

fedidlo, alkohol ani Zadné jiné hoflaviny.

* PInéni nadrze:

a) Pracovnik, ktery ma na starosti naplfiovani nadrze, by mél
mit pfislusnou kvalifikaci a velmi dobfe znat tovarni instrukce
a platné pravni predpisy tykajici se bezpeného pouzivani
ohfivacu a topidel.

b) Pouzivat vyhradné palivo jasné uvedené na identifikacnim
Stitku na topidle.

c) Pred pfistoupenim k pInéni nadrze je tfeba uhasit vS§echny
plameny vcetné kontrolniho plaminku a nechat topidlo
vystydnout.

d) Béhem tankovani je tfeba zkontrolovat veSkeré palivové
pfivody a spoje z hlediska tésnosti. VeSkeré netésnosti
museji byt pfed opétovnym spusténim topidla odstranény.

e) V zadném pfipadé se nesmi ve stejné budové nebo pobliz
topidla skladovat palivo v mnozstvim vétsim, nez je nutné pro
zajisténi jednodenni Cinnosti topidla. Nadrze pro skladovani
paliva by mély byt umistény v jiné budové.

f) VS8echny nadrze na palivo by mély byt umistény ve vzdalenosti
minimalné 762 cm od topidla a také od hofakd na plynové
svafovani, svafecek a podobnych zdroju zazehu (netyka se
palivovych nadrzi vestavénych v topidle).

g) Palivo se ma skladovat v mistnostech, kde podlahova
krytina znemoznuje vsakovani paliva v pfipadé jeho rozliti
nebo uniku z palivového vedeni, jelikoz by to mohlo vést k
vypuknuti pozaru.

h) VSechny mistnosti a nadrze na skladovani paliva museji
splfiovat poZzadavky aktudlné platnych pravnich predpist.

* V zadném pfipadé se nesmi naftové infratervené topidlo
pouzivat v mistnostech, kde se nachazi benzin, fedidlo nebo
jiné hoflavé latky.

» B&hem pouzivani topidla se museji dodrzovat veskera mistni
nafizeni a aktualné platné pravni predpisy.

« Topidla pouzivana v blizkosti tkanin, zavés( a podobnych latek
¢i materialt s velkou plochou museji byt umistény v bezpecné
vzdalenosti od téchto predmétd. Minimalni bezpecnou
vzdalenost urCuji pfisluSné aktualné platné predpisy v zemi,
kde se topidlo pouziva. Kromé& toho se doporuCuje jako
ochrannou clonu pouzivat ohnivzdorny material. Latky tohoto
typu by mély byt bezpecné uchyceny, aby nedoslo k jejich
zapaleni v pfipadé kontaktu s topidlem v dusledku priivanu
nebo vétru.

» Topidla by se méla pouzivat vyhradné v dobfe vétranych
mistnostech. Aby byl zajistén pfivod Cerstvého vzduchu, je
nezbytné zajistit vhodny otvor nebo vzduchotechniku slouzici
k vyméné vzduchu, ktera by splfiovala v dané oblasti platné
pravni predpisy.

* Topidlo se zapojuje do sité o napéti a frekvenci, které odpovidaji
hodnotam uvedenym na vyrobnim Stitku.

* Sméji se pouzivat vyhradné tfiZilové prodluzovaci $ndry,
spravné zapojené do uzemnéné zasuvky.

« Jako minimalni bezpe&nou vzdalenost je tfeba zvolit vzdalenost
vyzadovanou pravnimi pfedpisy platnymi na daném uzemi.

* Topidlo se mdzZe umistit na takovém misté, aby plocha, na
které topidlo stoji, zUstala po zahfati nebo béhem prace
zafizeni stabilni a vodorovna. Ma se tim predejit nebezpedi
vypuknuti pozZaru.

* Bé&hem pfemistovani nebo skladovani je nutné dbat na
vodorovnou polohu topidla, aby se predeslo rozliti paliva.

* K topidlu musi byt zabranén pfistup détem a zvifatim.

» Nepouzivané topidlo se musi odpojit od elektrické sité.

» Je tfeba mit na paméti, ze topidlo ovladané né&jakym jinym
zafizenim (jako termostat nebo &asovy spina¢) se muize
spustit kdykoliv.

* Topidlo se v zadném pfipadé nesmi umistovat v obydlenych
mistnostech.

« Otvory pfivodu a odvodu vzduchu se nesméji zakryvat.

» Pokud je zafizeni horké, zapojeno do elektrické sité nebo
pracuje, nesmi se snim nijak manipulovat, pohybovat,
doplfiovat palivo ani provadét na ném udrzba.

« Dym vznikajici béhem prvniho zapnuti topidla je zpdsoben
spalovanim odpafujicich se organickych (keramickych) latek,
které jsou ve spalovaci komore, a také antikorozniho oleje,
kterym je natfen povrch hofaku. Po nékolika minutach ¢azeni
ustane.

» Rozsah pracovni teploty okoli topidla €ini -30°C az +40°C.
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Obrazek 3
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Obrazek 4

A. Spalovaci komora, B. Zvedaci body topného télesa, C.
Palivovy filtr nebo filtr s pfedehfivanim paliva (na pfani), D.
PFivod paliva, E. Zpétné vedeni paliva, F. Vi¢ko palivové nadrze,
G. Patka nebo kole¢ko (na prani), H. Ukazatel mnozstvi paliva,
1. Zajistovani konstrukéni skupiny spalovani, L. Rozptylovac
tepelného zareni, M. Zatka pro odkalovani palivové nadrze, N.
Palivova nadrz, O. Rukojet pro pfemistovani topného télesa, P.
Blokovani otaceni rukojeti, Q. Hofak, R. Nastavovani naklonu

Obrazek 6 - Soucasti horakové jednotky

A. Ovladani vzduchovych otvorli, B. Podsvicené tlacitko ZAP./
VYP., C. Spina& predehfivani paliva (VOLITELNE) (XL 9SR),
D. Tlacitko opétovného spusténi, E. Napajeci kontrolka, F. Kryt
hoFaku, G. Konektor termostatu, H. Sroub, I. Nasledna ventilace,
L. Regulace ohné, M. Transformator, N1. Regulace Cerpadla
(XL 9ER), N2. Regulace &erpadla (XL 9SR), 01. Cerpadlo (XL
9ER), 02. Cerpadlo (XL 9SR), P. Kondenzator, Q. Motor, R.
Horakova trubice, S. Regulaéni hlavice spalovani, T. Fotoodpor.
U1. Electrovalve 1° flame step (XL 9ER-SR), U2. Electrovalve
2° flame step (XL 9SR)
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PALIVO

UPOZORNEN:I: V topidle se smi pouzivat vyhradné pouze
nafta nebo lehky topny ole;j.

Pouzivani znecisténych paliv mize zapficinit:

 Zaneseni filtru a palivové trysky,

* Tvorbu uhlikatych usazenin na elektrodach.

Za nizkych teplot okoli je tfeba pouzivat netoxicky prostredek
proti tuhnuti paliva.

PRINCIP FUNKCE

Pro radné spalovani je nutny dostatek spalovaciho vzduchu,
ktery je dodavan ventilatorem umisténym na venkovni strané
hofaku. Vzduch vystupuje z otvorl hofaku a misi se s palivem
rozprasovanym vysokotlakou vstfikovaci tryskou. Palivo z nadrze
k vysokotlaké trysce je dopravovano rotacnim Cerpadlem, které
palivu dodava vysoky tlak potfebny k rozpraseni paliva tryskou.

NAVOD K OBSLUZE

UPOZORNENI: Pied zahajenim provozu topidla a tim tedy
i pred jeho zapojenim do elektrické sité je nutné ovérit,
zda parametry sité odpovidaji parametrim uvedenym na

vyrobnim Stitku topidla.

UVEDENI TOPIDLA DO PROVOZU

1. Dodrzujte veskeré bezpecnostni pokyny.

2. Naplite nadrz lehkym topnym olejem nebo naftou.

3. Krytkou zavrete palivovou nadrz.

4. Zapojte privodni $rilru do uzemnéné zasuvky ve zdi s napétim
shodnym, které je uvedeno na vyrobnim Stitku topidla.

UVEDENIDOPROVOZUTOPIDLABEZTERMOSTATU
* XL 9ER

Pfepnéte prepinac (B Obr. 5) do polohy zapnuto (l). Topidlo
zacne pracovat v rezimu pfedbézné ventilace po uplynuti 10
sekund od zahajeni prace horaku.

* XL 9SR

UPOZORNENI: Pred zapnutim generatoru ujistite, Ze

tlacitko (C Obr. 5) je ve vhodné poloze.

Vypina¢ (B Obr. 5) dejte do polohy ON (zapnuté) (). Spusti se
uvodni ventilace a po 10 sekundach se zahaji spalovani.

Pro ziskani maximalniho potencialu portare vypinac (C Obr. 5)
dejte do polohy uvedené na obrazku.

UVEDENIDO PROVOZU TOPIDLA S TERMOSTATEM
Nastavte termostat nebo ovladaci zafizeni (napfiklad ¢asovy
pinac), je-li pfipojeno, tak, aby byla umoznéna ¢innost topidla.

UPOZORNENI: Topidlo mtze fungovat v automatickém
rezimu pouze v pfipadé zapojeni ovladaciho zafizeni, jako
napriklad termostatu nebo ¢asového spinace. Ovladaci
zafizeni se musi pfipojit k topidlu podle SCHEMATU

ELEKTRICKEHO ZAPOJENI.

PFed spusténim topidla nebo po Uplném vyprazdnéni palivového
vedeni maze byt pfisun paliva do trysky pfilis maly, Zze zpGsobi
zasah bezpecénostniho zafizeni kontrolujiciho ohen (viz bod
BEZPECNOSTNI ZARIZENI), v dusledku &ehoZ nastava
vypnuti topidla. V tom pfipadé je nutné asi jednu minutu pockat,
pak stisknout tlacitko opétovného spusténi (D na Obr. €. 5) a
topidlo nastartovat.

Pokud se topidlo neda spustit, je tfeba:

1. Zkontrolovat, zda je v nadrzi (N na Obr. €. 4) palivo.

2. Stisknout tlagitko opétovného spousténi (D na Obr. . 5-6).
Pokud topidlo stale nechce nastartovat, vyhledejte pficinu
problému v kapitole ZAVADY A JEJICH PRAVDEPODOBNE
PRICINY.

VYSTRAHA: Pied opakovanym zapalenim (topidlo ma
uhaseny plamen a je dostate¢né vychladlé), zkontrolujte
utazeni upevinovacich Sroubt deflektoru (L Obr. 4).

UPOZORNENI: Elektricka instalace, ke které je topidlo
pripojeno, musi byt uzemnéna a vybavena proudovym
chrani¢em. Vedeni musi byt pfipojeno k zasuvce
vybavené nadproudovym spinacem.

VYPINANI TOPIDLA

Nastavte prepinac (B na Obr. ¢. 5) do polohy vypnuto (O) nebo
vypnéte termostat Ci ovladaci zafizeni (Casovy spinac), pokud
je néjaké takové zafizeni k topidlu pfipojeno. Ohen zhasne, ale
pristroj bude stale foukat vzduch, dokud se neukon€i cyklus
nasledné ventilace (ochlazovani).

UPOZORNENI: Pfed vytazenim pfivodniho kabelu ze
zasuvky pockejte, az uplné dobéhne nasledna ventilace
(chlazeni trva pfiblizné 3 minuty).

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

Topidlo je vybaveno bezpecnostnim zafizenim (L na Obr. &. 6)
kontrolujici plamen. Pokud se vyskytnou bé&éhem prace néjaké
zavady, bezpecnostni zafizeni hofak vypne a rozsviti tlacitko
opétovného spusténi (D na Obr. €. 5-6).

Topidlo je také vybaveno zafizenim, které b&hem pfiblizné 3
minut automaticky a optimalnim zplsobem ochladi spalovaci
komoru.

Pfed opétovnym spusténim topidla je nutné zjistit a odstranit
pFicinu, ktera zplsobila vypnuti hofaku.

PREMISTOVANI A PREPRAVA

UPOZORNENI: Pfed zvednutim &i premisténim topidla je
treba zkontrolovat, zda jsou vi¢ka palivové nadrze (F a H
na Obr. €. 3) pevné utazena.

PREPRAVA

Manipulace a pfemistovani topidla je snadné. Diky specialnimu
mechanismu muZze byt topidlo nastaveno do nejvhodnéjsi polohy
pro topeni, rozmrazovani &i vysouSeni a zajisténo Sroubem
umisténym u zvedaciho oka (Obr. 3 nebo 7, pozice B).
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Obrazek 7 - Zvedaci body topného télesa

PREMISTOVANI

Topidlo muze byt vybaveno otoénym zadnim kole¢kem (G na
Obr. €. 3). V tom pfipadé - umoziuje-li to podlahova krytina
- Ize topidlo premistit po podlaze jako vozik. Neni-li topidlo
vybaveno oto€nym zadnim kole¢kem, je tfeba odblokovat zavés
(P na Obr. €. 4), ktery je umistén na jednom z bo¢nich nosniku
topidla. Prestavte drzadla z klidové polohy (Obr. €. 8) do polohy
prepravni (Obr. €. 9). Nadzvednéte topidlo tak, aby stalo pouze
na dvou prednich koleCkach, a pfemistéte ho na pozadované
misto.

Obrazek 9 - Drzadla v prepravni poloze, topidlo

UPOZORNENIi: Pfed premisténim topidla se musi:
vypnout zafizeni podle pokynd uvedenych v bodé
,VYPINANI TOPIDLA“; odpojit topidlo od zdroje proudu,
vytahnout zastrcku pfivodni Snary ze zasuvky ve zdi;

pockat, az topidlo vystydne.

HARMONOGRAM PRAVIDELNE
PREVENTIVNiI UDRZBY

UPOZORNENI: Pred zahajenim jakékoliv udrzby je

treba: zafizeni vypnout podle pokynl uvedenych v bodé

,VYPINANI TOPIDLA“; odpojit topidlo od zdroje proudu,

vytahnout zastréku privodni Sniry ze zasuvky ve zdi;

pockat, az topidlo vystydne.

Intervaly udrzby vyrazné zaviseji na Cistoté paliva a druhu

prostfedi, kde je zafizeni pouzivano. Zde uvedené intervaly

udrzby plati pfi umisténi zafizeni v dobfe vétraném prostiedi s

nizkou prasnosti a pouzivani Cistého paliva.

Kazdych 50 provoznich hodin provedte:

+ Demontujte priichozi patronu (viz CISTENI PALIVOVEHO
FILTRU), vyndejte ji a vycCistéte.

Kazdych 200 provoznich hodin provedte:

« Demontujte filtr &erpadla (viz CISTENI PALIVOVEHO
CERPADLA), vyndejte ho a vygistéte.

Kazdych 300 provoznich hodin provedte:

» Demontujte hofak, vycistéte vnitfek trubice hofaku, salaci

kotou¢ a elektrody regulujici (v pfipadé potfeby) vzdalenost

(viz CISTENI HORAKU).

CISTENI PALIVOVEHO FILTRU

« VVySroubujte umélohmotny kryt a vyjméte filtracni vlozku.

* VloZku naftou dikladné vycistéte.

« Vratte zpét filtraéni vlioZku a zaSroubujte kryt palivového filtru
spalovaci soustavy.

A. O-krouzek,
B. Vicko,

C. Filtr,

D. Téleso filtru

Obrazek 10 - Filtr

CISTENI PALIVOVEHO CERPADLA

* Demontujte kryt hofaku (Obr. 5, pozice F), pod kterym je
umisténo palivové ¢erpadlo (Obr. 6, pozice O).

« V/ySroubujte zajiStovaci matici (Obr. 11, pozice A) filtru paliva.

« Filtr paliva téleso (Obr. 11, pozice C) vytahnéte z jeho ulozeni.

* Filtr dkladné vycistéte v petroleji.

« Vlozte filtr zpét do jeho ulozeni a zaSroubujte zajiStovaci matici.

c A. Matice,
B. Jednoduchy
elektricky

D. ventil

(XL 9ER) /
<o / dvojity
) elektricky ventil

(XL 9SR),
C. Filtr,

D. Cerpadlo
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CISTENI HORAKU

* VlySroubujte Sroub (Obr. 5, pozice H), ktery zajiStuje hofak ve
spalovaci komofe (Obr. 5, pozice A).

« VVytahnéte horak ze spalovaci komory (Obr. 3).

» VySroubujte tfi Srouby (Obr. 2, pozice B) zajiStujici trubici
hofaku (Obr. 12, pozice A).

* Trubici hofaku sundejte.
* VlySroubujte Sroub (Obr. 13, pozice C), ktery spojuje sestavu
elektrod, kotouce hofaku a drzaku trysky (Obr. 14, pozice F).
« Ocistéte horakovy kotou€ (Obr. 14, pozice D) a elektrody (Obr.
14, pozice E).

* VySroubuijte trysku (Obr. 14, pozice G) z jejiho drzaku (Obr. 14,
pozice F), vyCistéte je a je-li to mozné, namontujte zpét.

* Nasroubujte trysku (Obr. 14, pozice G) do drzaku.

+ Namontujte zpét sestavu kotouCe s elektrodami a podle
obrazku (Obr. 14) naSroubujte do spravné vzdalenosti.

Obrdzek 14 - Vysvétlivky k obrazku

A. Hofakova trubice, B. Sroub hofakova trubice, C. Sroub
hofakovy kotou€, D. Hofakovy kotoug, E. Elektrody, F. Trubice,
G. Tryska, H. Sroub

PRISLUSENSTVi
TERMOSTAT

UPOZORNENI: Pfed zahajenim jakékoliv opravy je
tireba topidlo vypnout podle pokynli uvedenych v bodé
,VYPINANi TOPIDLA“; odpojit topidlo od zdroje proudu,
vytahnout zastrcku pfivodni Snary ze zasuvky ve zdi;
pockat, az topidlo vystydne.

FILTR PREDEHRIVAJICI PALIVO
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ZAVADY A JEJICH PRAVDEPODOBNE PRICINY

A4

UPOZORNENI: Pied zahajenim jakékoliv opravy je tieba topidlo vypnout podle pokynt uvedenych v bodé ,,VYPINANI
TOPIDLA“; odpojit topidlo od zdroje proudu, vytahnout zastréku privodni $nary ze zasuvky ve zdi; pockat, az topidlo

Tlacitko opétovného
spousténi (D na Obr. &. 5-6)
zapnuto

. Zanesena spalovaci komora

. PoSkozeny obvod regulace plamene
. Zanesena vrtule nebo trubice (na Obr. €. 12,

13, 14)

vystydne.

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRIiCINA ZPUSOB OPRAVY
Topidlo se pfi hoficim ohni 1. PferuSeni v obvodu fotoodporu nebo je 1. Vycistéte nebo vymeérite fotoodpor
vypina. fotoodpor uSpinén sazemi

. Demontujte pfedni deflektor a oCistéte

vnitfek spalovaci komory

. Vymérite obvod regulace plamene
. Demontuijte a vycistéte

Topidlo se vypina a pfitom
vystfikuje palivo, aniz by

se zapaloval ohen. Tlagitko
opétovného spousténi (D na
Obr. ¢€. 5-6) zapnuto

. Zavada v elektrické instalaci
. Odpojeny nebo poskozeny zapalovaci

transformator (M na Obr. €. 6)

. Zkrat vinuti zapalovaciho transformatoru s

kostrou

. Nespravné nastaveni vzdalenosti elektrod

. Zkrat elektrod ke kostfe zplsobeny jejich

zanesenim nebo poskozenou izolaci

. Zkontrolujte celou elektroinstalaci topidla.
. Vyménit

. Vyménit

. Nastavte spravnou vzdalenost elektrod (na

Obr. &. 14)

. Vycistéte, pfipadné vymérnite elektrody

Z trysky neproudi palivo a
topidlo se vypina.

. Fotoelektrické ¢lanky detekuji silné zdroje

svétla

. Umistéte topidlo tak, aby zdroje svétla

nesvitily pfimo na plochu pfedniho reflektor

Tlagitko opétovného 2. Neni faze v napajeni elektromotoru 2. Zkontrolujte elektroinstalaci
spousténi (D na Obr. €. 5-6) 3. Palivo se nedostava do Cerpadla 3. Zkontrolujte vedeni paliva (D na obr. €. 3)
zapnuto 4.V nadrzi doslo palivo 4. Doplrite v nadrzi palivo
5. Ucpana tryska 5. VycCistéte nebo vyménte trysku
Horak se nespousti 1. Je zapnuto ovladaci zafizeni (termostat nebo | 1. ZvySit nastaveni ovladaciho zafizeni
Casovy spinac)
2. Zkrat v obvodu fotoodporu (T na Obr. €. 6) 2. Vyménit
3. Pferuseni napajeni zplisobené vypnutim 3. Vypnéte elektricky systém, pak vypnéte
vypinace nebo vypnutim hlavniho vypinace vypina¢ nebo pockejte na obnoveni dodavky
v dUsledku preruseni dodavky elektrického elektfiny
proudu v siti
4. Nespravna instalace ovladaciho zafizeni 4. Zkontrolujte, zda je instalace spravné
(termostatu nebo ¢asového spinace) provedena na zakladé schématu
elektrického zapojeni
5. Zavada v soustavé regulace plamene 5. Vyménit (F na Obr. €. 5)
6. Spalena pojistka umisténa pod krytem hofaku | 6. Vyménit
Ohen nehofi spravng, je citit | 1. Nizky tlak rozprasovani 1. Obnovte spravnou hodnotu tlaku
nepfijemny zapach, je vidét 2. P¥ili§ malé mnozstvi vzduchu potfebného ke 2. Zvysit mnozstvi vzduchu potfebného ke
¢erny dym nebo plameny spalovani spalovani
vychazejici z pfedniho 3. Zaneseni trysky necistotou nebo dlouhym 3. Vycistéte nebo vyménte trysku
deflektoru pouzivanim
4. Voda v palivu. Nekvalitni palivo 4. Vypustte palivo pomoci vypoustéci trubiky
(M na Obr. €. 4)
5. V nadrzi dochazi palivo 5. Doplrite v nadrzi palivo




TARTALOMJEGYZEK
.ATERMEK LEIRASA

. KICSOMAGOLAS

. BIZTONSAGI ELOIRASOK
.ATERMEK FONTOSABB RESZEI
. TUZELOANYAG

. MUKODESI ELV

. A GEP UZEMELTETESE

. BIZTONSAGI KESZULEK

. MOZGATAS ES SZALLITAS

. KARBANTARTASI UTASITASOK
. KIEGESZITOK

. HIBAK ES LEHETSEGES HIBAOKOK

A TERMEK LEIRASA

Az XL 9 fltéberendezés infravords hdsugarzas altal melegit. A
h&sugarzé technoldgia fizikai alapelve megegyezik a Napbdl
érkezd hd melegité hatasanak elvével. A Nap meleg levegd
aramlasa nélkil, a hé sugarzasa utjan melegiti fel a killénb6z6
targyakat. Szamos elénye miatt a hdsugarzasos technologia
egyre népszerlibb a professziondlis tgyfelek kérében. Az XL
9 ftéberendezést erre a fizikai jelenségre alapozva tervezték
és nélkilézhetetlenné valt olyan helyeken, ahol folyamatos,
egyenletes fiités, szaritds vagy fagymentesités szlkséges.
Tovabbi elénye a rendkivul alacsony zajszint amely alkalmassa
teszi a berendezést olyan helyeken térténé tzemelésre is ahol
mas, hagyomanyos berendezések nem megfeleléek. Gumi
kerekein kdnnyen mozgathat6 és a beépitett emel6szemekkel
tetsz6leges magassagban is elhelyezhet. Onallo lzemelése
és automatikus termosztat funkcidja sokrétlien alkalmazhatéva
teszi a felhasznaldk szamara. A beépitett lizemanyagszintjelzé
miszer segit elddnteni, hogy szlkséges-e az Uzemanyag
utantdltése. Az SR modellek kétfokozatu fitételjesitménye
hatékonyabb és sokrétlibb alkalmazast tesz lehetévé eltérd
mikddési korilmények kozott, illetve kilonbézd évszakokban
is.

~NO O PRABRADABEADNON--

KICSOMAGOLAS ES SZALLITAS

KICSOMAGOLAS

« Tavolitsa el a kartondobozt régzité pantokat (1 Abra).

* Nyissa ki a doboz tetejét.

* Emelje le kartondobozt a készulékrdl.

« Tavolitsa el a késziiléket tart6 régzitdket (2 Abra).

* Lassan guritsa le a készuléket a raklaprol.

* A helyi kdrnyezetvédelmi eldirasoknak megfeleléen helyezze
el a hasznalt csomagoléanyagokat.

* Ellendrizze le a készuléket, hogy a szallitas alatt nem sérilt-e
meg, ha sérllést talal azonnal értesitse a kereskedét.

hu

1 Abra - Csomagoldsa

SZALLITAS ES TAROLAS

Ha a fUt8berendezést raktarban kell elhelyezni, komolyabban

megsérllt a szallitas alatt vagy javitani kell:

» Elenérizze, hogy a sérulés nem okozza-e az Uzemanyag
szivargasat, elfolyasat. Ebben az esetben a maradék
lzemanyagot el kell tavolitani a tankbdl.

» Tarolashoz helyezze vissza a berendezést az eredeti vagy
hasonl6 raklapra.

+ Régzitse a berendezést megfeleléen a raklapon (2 Abra).

* Ha lehetséges helyezze vissza az eredeti kartondobozt és
régzitse a raklaphoz megfeleléen (1 Abra).

» A berendezést megfeleld, szaraz helyen kell tarolni, ketténél
tébbet egymasra helyezni nem szabad. Szallitani elsésorban
az 1-es abran lathaté modon, de legalabb a 2-es abra szerinti
modon ajanlatos.

2 Abra - A raklapon
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FIGYELMEZTETES
IGYELMEZTETES

A FONTOS: A léghevitét kizarélag mobil, ideiglenes
szakipari alkalmazasokban torténé felhasznalasra
tervezték. A termék nem alkalmas haztartasi hasznalatra
illetve személyi kényelem biztositasara.

FONTOS: A hésugarzé miikodtetése vagy barmilyen
karbantartasi miivelet megkezdése elétt alaposan olvassa
el az aldbbi hasznalati utasitast. A hosugarzé helytelen
tizemeltetése tlizbdl, robbanasbol, égési sériilésekbdl,
aramiitésb6l vagy szénmonoxid-mérgezésbdl adodo
komoly sériiléseket vagy halalt okozhat.

VESZELY: A szén-monoxid mérgezés halalt okozhat.

Szén-monoxid mérgezés - A szén-monoxid mérgezés elsd
tinetei hasonlok az influenzas tlinetekhez, fejfajas, szédilés
és/vagy hanyinger kisérheti. Ezeket a tlineteket a hésugarzo
helytelen mikodése okozhatja. Ha hasonld tlineteket
észlel, azonnal menjen friss levegére. A hdésugarzét adja
szervizbe. A hdsugéarz6 ismételt Uzembe helyezése kizarolag

a szervizeltetés utan térténhet meg. Bizonyos esetekben a

szén-monoxidnak sulyosabb hatasai is lehetnek; kiléndsen

érinti ez a terhes asszonyokat, sziv-, vagy tlid&betegeket,

a verszegénységben szenvedbket, valamint alkohol hatasa

alatt alloé, vagy nagy magassagokon dolgozé személyeket. A

h&sugarzd hasznaldjanak el kell olvasnia és meg kell értenie

az 6sszes figyelmeztetést. Orizze meg biztonsagos helyen az
alabbi hasznalati utasitast, mert a benne szereplé informacidkra

a késdbbiekben is sziiksége lehet: a hésugarzé megfelel§ és

biztonsagos hasznalatahoz talal benne fontos ismertetdket.

* Hogy csOkkentse a tlizeset vagy robbanas veszélyét, a
hésugarz6 muikodtetéséhez kizardlag petroleumot vagy
gazolajat hasznaljon. Semmilyen esetben ne hasznaljon
benzint, nehéz benzint, festékhigitét, alkoholt vagy egyéb
gyulékony anyagot.

» Az (izemanyagtartaly megtoltése:

a) Az Uzemanyagtartaly feltoltésével foglalkozd személyzetnek
rendelkeznie kell a megfeleld képesitéssel, valamint ismernie
kell a hésugarzo biztonsagos uUzemeltetésével kapcsolatos
jogi el6irasokat és gyari utasitasokat.

b) Kizardlag a hdsugarzé azonositdé tablajan vilagosan
feltlintetett lzemanyagot hasznaljon.

c) Az Uzemanyagtartaly megtoltése el6tt oltsa el az dsszes
langot, kdzottuk az ellenérzd langot is, és hagyja lehdlni a
h&sugarzot.

d)Az Gizemanyagtartaly t6ltése soran ellenérizze, hogy az 0sszes
Uzemanyagcs® valamint azok csatlakozasai hermetikusak.
Sziintessen meg minden szivargast a hd&sugarzo Ujboli
beinditasa el6tt.

e) Semmilyen esetben nem szabad ugyanabban az épuletben,
vagy a hdésugarzé kozelében az egy napi mikddést
biztosité Uzemanyag mennyiségénél nagyobb mennyiségl
Uzemanyagot tarolni. Az (zemanyag tarolasara szolgalo
tartalyokat mas éplletben kell elhelyezni.

f) Az Osszes lizemanyag tarolasara szolgald tartalyt minimum
762 cm tavolsagban kell tartani a h6sugarzo6tol, valamint a
gazhegesztd égoitdl, a hegeszté-berendezéstl és minden
olyan targytol, mely gyulladas forrasa lehet (ez nem érinti a
h&sugarzoba beépitett Uzemanyagtartalyokat).

g) Az tizemanyagot olyan helyiségben kell tarolni, ahol a padlét
borité anyag lehetetlenné teszi az izemanyag kifolyasa vagy
kiszivargasa esetén az lizemanyag beszivodasat, mivel az
robbanasveszéllyel jar.

h) Minden, az lzemanyag tarolasara hasznalt helyiségnek
illetve tartalynak meg kell felelnie az érvényben 1évé jogi
elbirasoknak.

* Semmilyen esetben ne hasznalja a hdsugarzét olyan
helyiségben, ahol benzin, festékhigité vagy egyéb gyulékony
anyag talalhaté.

* Ahésugarzo lzemeltetése idején az 6sszes helyi rendeletet és
aktualis jogi el6irast be kell tartani.

» Ah8sugarzot tartsa biztonsagos tavolsagban, ha azt szévetek,
fuggdénydk vagy hasonld nagy fellleti anyagok mellett
Uzemelteti. A minimalis biztonsagos tavolsagot a hésugarzo
hasznalatanak orszagaban megfeleld aktualis szabalyok irjak
elé. Ezen kivul lefedésre tlizallé anyagokat ajanlatos hasznaini.
A hasonl¢ jellegli anyagokat biztonsagosan régzitse, nehogy
meggyulladjanak a hdsugarzéval valo érintkezés, szél vagy
huzat kévetkezményeként.

» A hésugarzot kizarélag jol szell6zd helyiségekben hasznalja.
A friss leveg6 aramlasanak céljabol sziukséges a megfelel
szellézényilast vagy levegdcserét biztositdé berendezést
biztositani, mely megfelel az adott terlleten érvényes
el6irasoknak.

* A h8sugarzoét az azonositd tablan megadott feszlltség és
frekvencia érték( aramforrashoz csatlakoztassa.

« Kizardlag a foldelt csatlakozoba megfeleléen csatlakoztatott
3-vezetékes hosszabbitét hasznaljon.

« A minimalis biztonsagos tavolsagot az adott terlleten
meghatarozott eléirasok szerint tartsa be.

* Ah8sugarzét ugy helyezze el, hogy annak felmelegedése vagy
mikddése esetén a felllet, melyen all, stabil és vizszintes
maradjon. Ez a tlizeset el6fordulasanak veszélyét csdkkenti.

 Ha a hésugarzét athelyezi vagy tarolja, tartsa vizszintes
helyzetben, hogy az izemanyag ne folyjon ki.

* A h8sugarz6 kbézelében gyerekek vagy allatok tartézkodasa
tilos

* Ha a h&sugarzé hasznalaton kivil van, ki kell kapcsolni az
elektromos aramforrasbal.

* Ne feledje, hogy a h8sugarzoé barmelyik pillanatban beindulhat,
ha azt mas berendezés (termosztat vagy id6szabalyozd)
iranyitja.

* Ah&sugarzot semmilyen esetben ne hasznalja lakasra hasznalt
helyiségekben.

« Tilos lefedni a levegd bearamlé és kidramlo nyilasokat.

« Tilos a felmelegedett, elektromos aramforrashoz csatlakoztatott
vagy mikédésben lévé hdsugarzot athelyezni, izemanyaggal
tolteni vagy azon barmilyen karbantartasi miiveletet végezni.

*Azelsé beinditas soran keletkezé fust az elparolgo, az égétérben
Iévé organikus (keramikus) anyagok, valamint az égétér
fellletét biztositd korr6zidvédd olaj égésének kdvetkezménye.
Néhany perc eltelte utan a flstdlgés abbamarad

* A hdsugarzé mikodési hémérséklete -30°C és +40°C kdzott
van.
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4 Abra

A. Egétér, B. Emelési pont a szallitashoz, C. Uzemanyagsz(iré
vagy elémelegitett (izemanyagsz(iré (OPCIO), D. Uzemanyag
bevezeté c¢s6, E. Uzemanyag visszavezeté c¢sé, F.
Uzemanyagtartaly fedél, G. Kitamaszté vagy kerék (OPCIO),
H. Uzemanyagszint jelz6, I. Egétér védéberendezése, L. Elsé
héterels, M. Uzemanyag leereszté dugo, N. Uzemanyagtartaly,
0. Hésugarzét mozgatd kar, P. Zsanér szerkezet, Q. Egé, R.
D6lésszdg szabalyzo

hu

6 Abra - H6sugdrzo, az ég6 mdsodlagos egységei

A. Leveglnyilasok szabalyzéja, B. Lampajelzéssel ellatott
BE/KI kapcsoldgomb, C. Uzemanyag melegités kapcsold
(OPCIO) (XL 9SR), D. Ujrainditas kapcsold, E. Taplalas jelzé,
F. Eg6 boritas, G. Termosztat csatlakozo, H. Régzité csavar, 1.
Utdlagos hiitéventilator, L. Lang szabalyzé, M. Transzformator,
N1. Szivattyl szabalyzé (XL 9ER), N2. Szivattyu szabalyzé
(XL 9SR), O1. Szivattyu (XL 9ER), 02. Szivattyu (XL 9SR),
P. Kondenzator, Q. Motor, R. Egécsd, S. Egéfej szabalyzo,
T. Fotoellenallas, U1. Electrovalve 1° (XL 9ER-SR), U2.
Electrovalve 2° (XL 9SR)
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UZEMANYAG

FIGYELMEZTETES: A  hésugarzét  KIZAROLAG

petréleummal vagy gazolajjal miikodtesse.

Szennyezett (zemanyag hasznalatdnak kovetkezményei
lehetnek:

* A szlir6 és az Uzemanyag-fuvoka eltdmdédése.

» Szenes lerakddas képzddése az elektrédakon.

Alacsony hémérsékleten hasznaljon kérnyezetkimeéld fagyallot.

A MUKODES LEIRASA

A megfelel6 égéshez szikséges szellztetés az égbében
talalhato ventillatornak kdszonhet6. A levegd ataramlik az égé
karjan és 6sszekeveredik az Uzemanyaggal, amelyet a magas
nyomas alatt 1évé kivezetd fuvoka szétporlaszt. Az izemanyagot
a rotacios szivattyu felszivja fel a tartalybol, amelyik a magas
nyomas alatt a szétporlasztashoz belenyomja a fuvokaba.

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELMEZTETES: Miel6tt a hésugarzot hasznalni kezdi,
valamint miel6tt azt elektromos hal6zatba csatlakoztatja,
ellendrizze, hogy a taplalasi halézat megfelel a h6sugarzo

azonositoé tablajan feltiintetett paramétereknek.

A hdsugarzé beinditdsa el6tt vagy az lUzemanyagcsd teljes

kiurllése utan az lzemanyag aramlasa a fuvékaba tul alacsony,

ami a langellenérzd biztonsagi berendezés beindulasat okozza

(lasd BIZTONSAGI BERENDEZES), minek kdvetkeztében a

h&sugarzo leall. Ebben az esetben, kb. 1 perc varakozas utan

nyomja meg az Gjrainditads gombot (D Abra 5), és inditsa be a

h&sugarzot.

Ha a hésugarzot nem lehet beinditani:

1. Gy6z6djdn meg, hogy az lizemanyagtartalyban (N Abra 4)
van Uzemanyag.

2. Nyomja meg az Ujrainditds gombot (D Abra 5-6).

Ha a hésugarzé tovabbra sem indul be, ismerkedjen meg a

MEGHIBASODASOK ES VALOSZINU OKAIK fejezettel, az

esetleges meghibasodas okanak megallapitasa céljabol.

VIGYAZAT: A megismételt gyujtas el6tt (leallt és

megfeleléen hideg generator mellett) le kell blokkolni a

csavart, amely az eldl 1évo deflektort blokkolja le (L 4. sz.
rajz).

FIGYELMEZTETES: A hésugarzét kizardlag foldelt
elektromos rendszerhez csatlakoztassa, mely
differencialis magneses hdkapcsoléoval rendelkezik. A
hésugarzé elektromos vezetékét szekciéos kapcsoléval
ellatott csatlakozéhoz csatlakoztassa.

A HOSUGARZO UZEMBE HELYEZESE

1. Tartsa be az 6sszes biztonsagi elbirast.

2. Toltse meg az Uzemanyagtartalyt gazolajal vagy
petréleummal.

3. Zarja le az izemanyagtartalyt.

4. Csatlakoztassa az elektromos vezetéket az azonosité tablan
feltiintetett feszlltség értéki foldelt fali csatlakozoba.

A HOSUGARZO UZEMBE HELYEZESE TERMOSZTAT
NELKUL

* XL 9ER

Allitsa a kapcsolét (B Abra 5) bekapcsolt allapotba (I). A
hésugarz6 az égd beindulasa utan 10 masodperccel el6zetes
ventillaciés tzemmaodban megkezdi munkajat.

* XL 9SR

FIGYELEM: A késziilék inditasa el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a jeli kapcsolé (C Abra 5) Wes helyzetben van.

Allitsa a jel(i kapcsolét (B Abra 5) bekapcsolt helyzetbe (1). Az
elészell6ztetés megkezdddik majd korilbellil 10 masodperc
mulva a készulék begyujt.

A lehetséges maximalis hételjesitmény eléréséhez allitsa a jelli
kapcsol6t (B Abra 5) es helyztebe Wi,

A HOSUGARZO UZEMBE HELYEZESE
TERMOSZTATTAL

Allitsa be a termosztatot, vagy iranyitéberendezést (pl.
idészabalyzd), ha az csatlakoztatva van, ugy hogy lehetévé
tegye a hésugarzé mikodéseét.

FIGYELMEZTETES: A  hdésugarzé KIZAROLAG
akkor  mikodik automatikus tizemmodban, ha
iranyitoberendezéssel, példaul termosztattal vagy
idészabalyzéval csatlakozik. Az iranyitéberendezést az
elektromos kapcsolasirajznak megfeleléen csatlakoztassa.

A HOSUGARZO KIKAPCSOLASA
Allitsa a kapcsolét (5 Abra B) kikapcsolt allapotba (O), vagy
kapcsolja ki a termosztatot vagy az iranyitoberendezést
(id6szabalyzo), hailyen berendezés csatlakozik a h6sugarzohoz.
A lang kialszik, de a leveg6fuvas tovabbra is mikodni fog
egészen az utélagos ventillacié (hités) ciklusanak leallasaig.

IGYELMEZTETES: Mielétt kihtzza az elektromos
vezetéket a fali csatlakozébél, varja meg az utélagos

hitéventillacié ciklusanak teljes leallasat (a hiités kb. 3
percig tart).

BIZTONSAGI BERENDEZES

A hdsugarzé a langot ellenérzd biztonsagi berendezéssel
van ellatva (L Abra 6). Ha a hésugarzé miikédése folyaman
rendellenességek lépnek fel, a biztonsagi berendezés
kikapcsolja az égét, és bekapcsolja az Ujrainditas gomb
vilagitasat (D Abra 5-6).

A hélegfuvd utoszellézteté funkcidja optimalis, korulbeltl 3
percig tarté hiitést biztosit az égétér szamara.

A hésugarzo ujrainditasa el6tt azonositsa be és tavolitsa el a
hibat, mely az égé ledllitasat okozta.

ATHELYEZES ES SZALLITAS

VIGYAZAT: A gép megemelése vagy athelyezése el6tt
ellenérizni kell, hogy a tartaly fedele (F és H 3 sz. Abra)
megfeleléen van lezarva.

ATHELYEZES

A generatort koénnyen athelyezheti, és a mechanikus
szemescsavarnak kdszénhetéen (B sz. Abra 7-3) megemelt
poziciéban felszerelheti. Ez lehetdvé teszi a targy
felmelegitéséhez, felolvasztasahoz vagy megszaritasahoz
megfeleld pozicidba vald helyezését.
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7 Abra - Hooks
SZALLITAS
A hdsugarzé forgd hatsd kerékkel lehet ellatva (G Abra 3).
Ebben az esetben - ha a padlét borité anyag lehetévé teszi
- a hésugarzét tolva at lehet helyezni. Ha a hésugarzé nincs
ellatva ilyen kerékkel, akkor biztositsa ki a hésugarzé oldalsd
merevitéjén talalhatd karok rogzitéjét (P Abra 4). Allitsa a
fogantyukat zart poziciébdl (8 Abra) szallitasi poziciéba (9
Abra). Emelie meg a hésugarzét tgy, hogy az csak a két els6
keréken tamaszkodjon, majd helyezze at a kivant helyre.

9 Abra - H6sugdrzé, mozgatékarok szallitési poziciéban

FIGYELMEZTETES: Miel6tt athelyezné a hdésugarzét:
kapcsolia ki a berendezést a ,HOSUGARZO
KIKAPCSOLASA” pontban leirt utasitasok szerint; hiizza
ki az elektromos vezeték csatlakozoéjat a fali csatlakozébél,
ezzel kapcsolja ki a h6sugarzét a tapforrasbol; varjon mig

a hoésugarzo lehiil.

KARBANTARTASI UTEMTERV

FIGYELMEZTETES: Barmilyen karbantartasi miivelet
végrehajtasa el6tt: kapcsolja ki a berendezést a
~HOSUGARZO KIKAPCSOLASA” pontban leirt utasitasok
szerint; huzza ki az elektromos vezeték csatlakozéjat
a fali csatlakozobol, ezzel kapcsolja ki a hésugarzoét a
tapforrasbol; varjon mig a hésugarzé lehiil.

Az utasitasban megadott szervizciklus id6tartama erésen

fugg az alkalmazott lzemanyag tisztasagatdl és a kornyezeti

kordlményektél, ahol a készlléket hasznaljak. A megadott
értékek tiszta Uzemanyag esetén, jol szell6z8, viszonylag
pormentes helyiségben térténé hasznalatra vonatkoznak.

Minden 50 Uzemeltetési 6ra utan:

* Szerelje ki a sziirébetétet (lasd. ,AZ UZEMANYA GSzZURO
TISZTITASA” pontot) és tisztitsa meg.

Minden 200 Gzemeltetési 6ra utan:

+ Szerelie ki a Uzemanyagszivattyd (lasd. ,AZ
UZEMANYAGSZIVATTYU SZUROJENEK TISZTITASA” pontot)
és tisztitsa meg.

Minden 300 Gzemeltetési 6ra utan:

» Szerelje szét az égét és tisztitsa meg az égbesd belsejét, a
langtarcsat és az elektrodakat, ha sziikséges allitsa be azok
tavolsagat (lasd. ,AZ EGO TISZTITASA” pontot).

AZ UZEMANYA GSZURO TISZTITASA

 Csavarja ki a mlanyag tartét és vegye ki a sz(ir6betétet.

* Petroleum segitségével alaposan tisztitsa meg a betétet.

» Helyezze vissza a szlr6betétet és csavarja be a tartét az
Uzemanyagsz(iré rendszer testébe.

A. O-gyiird,
B. Sz(ir6haz,
C. Szré,

D. Sziréfedél
(Uzemanyag
ki-be)

10 Abra - Az h6sugérzé sziirje

AZ UZEMANYAGSZIVATTYU SZUROJENEK TISZTITASA
« Nyissa ki a vezérlddobozt (5 Abra) az lizemanyagszivattyt
beazonositasahoz (O1 vagy 02, 6 Abra).
» Csavarja ki az “A” jelli csavart, amely a sz(ir6elemet tartja (11
Abra).
« Vegye ki a “C” jelii szliréelemet a helyérsl (11 Abra).
* Tisztitsa meg a szlréelemet benzinnel és hagyja megszaradni.
* Helyezze vissza a sziir6elemet és rogzitse a csavart.
A © A. Elzarécsa-
var,
B. 1 db.
szelep XL
9ER, 2db.
szelep XL
9SR,
C. Sz(ro6,
D. Uzemany-
agszivattyu

| - '"
[N

11 Abra - Uzemanyagszivattyt
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AZ EGO TISZTITASA

- Csavarja ki a régzitécsavart (H Abra 5), mely az égét (A abra
3) rogziti az égétérben.

- Vegye ki az ég6t az égétérbdl (3 Abra).

« Csavarja ki a harom régzitécsavart (B Abra 12), melyek az ég6
csovét (A Abra 12) rogzitik.

* VVegye le a csovet.

« Csavarja ki a rogzitécsavart (C Abra 13), mely a tarcsa-
berendezést rogziti az elekirédakhoz és vegye ki a fuvoka
tartjat (F Abra 14).

- Tisztitsa meg a langtarcsat (D Abra 14) és az elektrédakat (E
Abra 14).

« Csavarja ki a fuvokat (G Abra 14) a favoka tartéjabdl (F Abra
14) és tisztitsa meg, vagy sziikség esetén cserélje ki.

- Csavarja be a flvokat (G Abra 14) a favoka tartéba.

» Szerelje vissza a langtarcsa-elektrédak csoportot, figyelembe
véve a megfelel6 tavolsagok megtartasat, ahogy az a (14
Abra) lathato.

KIEGESZITOK
TERMOSZTAT

14 Abra - Az elektrédak és a flivoka tdvolsdga

A. Eg6cs6, B. Csavar égdcsd, C. Csavar langtarcsa, D.
Langtarcsa, E. Elektrodak, F. Csé, G. Fuvoka, C. Csavar

FIGYELMEZTETES: Barmilyen szerelési folyamat
elétt kapcsolja ki a hésugarzét a ,,HOSUGARZO
KIKAPCSOLASA” pontban leirt utasitasok szerint; htizza
ki az elektromos vezeték csatlakozoéjat a fali csatlakoz6bdl,
ezzel kapcsolja ki a h6sugarzét a tapforrasbol; varjon mig
a hésugarzé lehiil.

UZEMANYAGOT ELOMELEGITO SZURO
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MEGHIBASODASOK ES VALOSZINU OKAI

FIGYELMEZTETES: Barmilyen szerelési folyamat el6tt kapcsolja ki a hésugarzét a,,HOSUGARZO KIKAPCSOLASA” pontban
leirt utasitasok szerint; htizza ki az elektromos vezeték csatlakozoéjat a fali csatlakozobél, ezzel kapcsolja ki a hésugarzét a
tapforrasbdl; varjon mig a hésugarzé lehdil.

MEGHIBASODAS

VALOSZINU OKOK

JAVITAS MODJA

A h6sugarzoé égé lang
mellett kapcsol be. Az
Ujraindité kapcsolé (5-6
Abra D) bekapcsolt
allapotban

1. Szinet a fotéellenallas aramkorében, vagy a
fotéellenallas bekormozdédott
2. Az égbtérben szennyezddés van

3. Alangszabalyzo6 rendszer meghibasodott
4. Alangcsd vagy a langtarcsa szennyezddése
(12, 13, 14 Abra)

1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fotdellenallast

2. Szerelje szét az els6 héterelét és tisztitsa az
égotér belsejét

3. Cserélje ki a langszabalyzo rendszert

4. Szerelje szét és tisztitsa meg

A hésugarzo tzemanyag
befecskendezésével, a
lang meggyujtasa nélkal all
le. Az Ujraindité kapcsold
(5-6 Abra D) bekapcsolt
allapotban

1. Az elektromos rendszer meghibasodott

2. A gyUjtétranszformator (6 Abra M) nem
csatlakozik vagy meghibasodott

3. A gyujtétranszformatort védé foldeld vezeték
Zérlatos

4. Az elektrodak tavolsaga nincs megfeleléen
beallitva

5. Az elektrédakat védé foldeld vezeték
zarlatos, szennyez6dés vagy a szigetelés
meghibasodasanak kévetkezményeként

1. Ellenérizze a hésugarz6 egész elektromos
rendszerét
2. Cserélje ki

3. Cserélje ki

4. Allitsg be az elektrodak megfelel6 tavolsagat
(14 Abra)

5. Tisztitsa meg, vagy sziikség esetén cserélje ki
aze

A hésugarzo fuvokaja

nem fecskendezi be az
Uzemanyagot, a hésugarzé
leall.

Az Ujraindité kapcsolo

(5-6 Abra D) bekapcsolt
allapotban

1. Afotocella tul erés fényt érzékel

. Nincs fazis az elektromos motor taplalasaban
. Az izemanyag nem jut el a szivattyuig
. Az lizemanyagtartaly Ures

A WN

5. Afuvoka eltomdédott

1. Forditsa a berendezést ugy, hogy a fény ne
érje kozvetlenull a héleado fellletet

2. Ellen6rizze az elektromos rendszert

3. Ellenérizze az izemanyagcsoveket

4. Toltse meg lizemanyaggal az
lizemanyagtartalyt (3 Abra D)

5. Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a fuvokat

Az ég6 nem indul be

1. Az iranyitéberendezés (termosztat vagy
id6szabalyz6) bekapcsolt allapotban van

2. Zarlat a fotoellenallas aramkérében (6 Abra T)
3. Akapcsolo kikapcsol, vagy a haldzati fesziltség
megsziinése miatt a fékapcsolo kikapcsolddik,

ennek kévetkezményeként megszinik a
tapfeszultség

. Az iranyitéberendezés (termosztat vagy
id6szabalyz6) nem megfeleléen csatlakozik

. Alangszabalyoz6 rendszer meghibasodott

. Az ég6 véddboritasa alatt 1év6 biztositék kiégett

N

1. Allitsa magasabb fokozatra az
iranyitéberendezést, vagy ellendrizze az
id6szabalyzot

2. Cserélje ki

3. Allitsa le az elektromos rendszert, majd
kapcsolja le a kapcsolokat vagy varja meg mig
visszaall az elektromos taplalas

4. Az elektromos kapcsolasi rajz alapjan
ellendrizze hogy megfelelé-e a csatlakoztatas
. Cserélje ki
. Cserélje ki (5 Abra F)

Alang nem megfelel6en
€g, a berendezés
kellemetlen szagot araszt,
fekete flUst vagy langok
jonnek az elsé hétereldbél

. Alacsony porlaszté nyomas
. Elégtelen levegdbellatas
. A favdka eltémddott, piszkos vagy
elhasznalédott
4. Viz van az lizemanyagban vagy nem megfeleld
az Uzemanyag mindsége
5. Kifogyott az Gizemanyag a tankbol

WN =20 O

. Novelje a levegébmennyiséget

5

6

1. Allitsa be a helyes értéket

2

3. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fuvokat

4. Tisztitsa ki az lizemanyagvezetéket (M Abra 4)

5. Toltse fel a tankot
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PREZENTAREA PRODUSULUI

XL 9 este un generator radiant de caldura. Tehnologia
caldurii radiante este bazata pe acelasi pricipiu fizic similar
cu incalzirea produsa de razele soarelui. Soarele incalzeste
fara curenti de aer cald, ci prin razele sale. Caldura radianta
devine din ce in ce mai populara printre clientii profesionisti
datorita avantajelor nenumarate pe care le ofera. XL 9 a fost
proiectat pe baza principiului desris mai sus si a devenit de
neinlocuit in locuri in care este nevoie de o sursa de caldura
constanta pentru incalzire, dezghetare sau uscare. Mai mult
zgomotul extrem de scazut produs de incalzitor il recomanda
pentru utilizarea in locuri in care alte incalzitoare ar produce
zgomot mai mare. Incalzitorul este prevazut cu roti din cauciuc
pentru o mutare usoara si poate fi reglat la diferite unghiuri si
inaltimi prin intermediul sistemului de bolturi. Autonomia marita
si functionarea automata cu termostat asigura operatorului o
utilizare usoara. Indicatorul extern al nivelului de combustibil din
rezervor asigura o verificare usoara a acestuia. Modelul SR este
prevazut cu un dispozitiv care permite reglarea puterii ceea ce
conduce la o utilizare mult mai eficienta a incalzitorului in diferite
conditii si anotimpuri.

DESPACHETAREA SI TRANSPORT

DESPACHETAREA

* Indepartati suportii folositi pentru impachetarea incalzitorului
(Fig. 1).

» Deschideti partea de sus a cutiei.

« Desfaceti ambalajul din carton incepand din partea superioara.

» Demontati suportii care fixeaza incalzitorul pe palet (Fig. 2).

« Dati jos incalzitorul cu grija de pe palet.

» Aruncati materialele folosite la ambalarea incalzitorului in
conformitate cu regulile de mediu din tara dvs.

 Verificati ca incalzitorul sa nu fie deteriorat ca urmare a
transportului; in cazul in care este deteriorat informati imediat
magazinul de la care l-ati cumparat.

NO ORADBEABEADMON-2-

Figura 1 - Impachetat

TRANSPORT SI DEPOZITARE

Daca incalzitorul trebuie depozitat, a fost deteriorat la transport

sau trebuie reparat:

» Verificati natura defectului in special daca defectul poate
provoca scurgeri de carburant. In acest caz goliti carburantul
din rezervor.

* Pentru depozitare, amplasati incalzitorul pe acelasi palet de
pe care a fost despachetat sau pe orice alt europalet potrivit.

« Fixati ferm incalzitorul pe palet (Fig. 2).

» Daca este posibil impachetati-l in cutia de carton (de sus in jos)
si fixati cutia ferm utilizand materiale adecvate (Fig. 1).

* Depozitati incalzitorul intr-un loc adecvat, uscat si nu
suprapuneti mai mult de doua. Amplasati incalzitorul ca in Fig.
1 (de preferat) sau in cel mai rau caz ca in Fig. 2.

Figura 2 - Pe palet
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INFORMATIILE LEGATE DE
EXPLOATAREA IN CONDITII DE

SIGURANTA
AVERENT

& IMPORTANT: incalzitorul de aer a fost proiectat
pentru aplicatii profesionale mobile si temporare. Nu a
fost proiectat pentru uz casnic si nici pentru confortul
termic al persoanelor.

IMPORTANT: inainte de a trece la punerea in functiune sau
orice alta operatie legata de conservarea incalzitorului,
trebuie sa cititi cu atentie si sa intelegeti bine prezentele
instructiuni. Exploatarea incorecta a incalzitorului poate
determina vatamari corporale serioase sau chiar decese,
in urma unor arsuri, incendii, explozii, electrocutari sau
intoxicari cu monoxid de carbon.

PERICOL: Intoxicarea cu monoxid de carbon poate fi
mortala.

Intoxicarea cu monoxid de carbon - Primele manifestari ale
intoxicarii cu monoxid de carbon amintesc de simptomele gripei:
dureri de cap, ameteala si/sau indispozitie. Aceste manifestari pot
fi determinate de functionarea incorecta a incalzitorului. Tn cazul
observarii acestor simptome trebuie imediat sa iesiti la aer curat!
ncalzitorul trebuie trimis la reparatie. Pornirea incélzitorului poate
fi efectuata doar dupa ce acesta a fost reparat. Unele persoane
resimt mai puternic efectele actiunii monoxidului de carbon, mai
ales femeile gravide, cei ce sufera de afectiuni ale aparatului
circulator, de boli de plamani, anemie, persoanele sub influenta
alcoolului, sau cele care locuiesc in regiuni situate la o mare
altitudine geografica. Utilizatorul incalzitorului trebuie sa citeasca
si sa inteleaga toate avertismentele. Aceste instructiuni trebuie
pastrate intr-un loc sigur pentru a fi folosite in viitor: utilizatorul
le poate utiliza oricand pe post de ghid pentru a opera adecvat si
sigur incalzitorul.

» Pentru a micsora pericolul incendiului sau exploziei in timpul
operarii incalzitorului folositi doar combustibil motorina sau
Diesel. Tn nici un caz nu este permis sé folositi benzina, benzina
grea, diluanti de vopsele, alcool sau alte substante ai caror
vapori sunt puternic inflamabili.

* Umplerea rezervorului:

a) Personalul care se ocupa de umplerea rezervorului trebuie
sa posede calificatile necesare si sa cunoasca foarte bine
instructiunile de fabrica si normele in vigoare referitoare la
exploatarea in conditji de siguranta a incalzitoarelor de aer.

b) Folositi numai tipul de combustibil stabilit clar si inscris pe
tablita de identificare a incalzitorului.

c) Tnainte de fnceperea umplerii rezervorului stingeti toate
flacarile, inclusiv flacara de control si lasati incalzitorul sa se
raceasca.

d) Tn timpul umplerii rezervorului trebuie verificate toate conductele
de combustibil si bransamentele acestora — totul trebuie sa fie
etans. Orice scurgere se va remedia inainte de repunerea in
functiune a incalzitorului.

e) In nici un caz nu se admite depozitarea in aceeasi cladire,
in apropierea incalzitorului, a unei cantitati de combustibil
mai mari decat cea necesara functionarii acestuia pentru o zi.
Rezervoarele pentru depozitarea combustibilului trebuie sa se
gaseasca intr-o cladire separata.

f) Toate rezervoarele de combustibil trebuie sa se afle intr-o
incapere situata la o distanta minima de 762 cm de incalzitor si
de asemenea fata de arzatoarele de hidro-oxigen, aparate de
sudura sau alte surse de aprindere (cu exceptia rezervorului
de combustibil din interiorul Tncalzitorului).

g) Combustibilul trebuie pastrat in incaperi in care podeaua nu
permite absorbtia combustibilului in cazul varsarii sau scurgerii
acestuia din conducta de alimentare cu combustibil, deoarece
aceasta poate duce la un incendiu.

h) Toate incaperile si recipientele pentru pastrarea combustibilului
trebuie sa fie conforme normelor si legilor in vigoare.

* Nu folositi niciodata incalzitorul Tn incaperi in care se afla
benzina, diluanti de vopsele si lacuri, sau alte substante puternic
inflamabile.
Intrebuintarea incalzitorului se va face numai cu respectarea
tuturor normelor locale si regulamentelor specifice in vigoare.
Utilizarea incalzitoarelor in apropierea unor prelate impregnate,
a unor panze sau alte asemenea materiale de protectie sau
acoperire, se va face respectandu-se distanta de siguranta fata
de aceste materiale. Distanta minima admisa este reglementata
de legile si normele in vigoare in tara unde se foloseste
incalzitorul. Se recomanda utilizarea materialelor de acoperire
rezistente la foc. Aceste materiale se vor fixa astfel, incat sa nu
intre n contact cu focul, sau orice alta interferenta cu incalzitorul,
ca urmare a vantului.

Incalzitoarele se vor folosi numai in thcdperi bine ventilate. Este

necesara asigurarea schimbarii de aer; pentru aceasta executati

un orificiu adecvat sau instalati un dispozitiv adecvat, conform
cerintelor locale, pentru a permite accesul aerului proaspat.

Incélzitorul se va bransa numai la surse de alimentare electric

cu tensiune si frecventa in conformitate cu valorile nominale

inscrise pe tablita.

Utilizati numai prelungitoare cu trifilare, conectate adecvat la un

stecker cu pamantare.

Ca distanta minima socotiti distanta ceruta de legile si normele

locale.

Tncalzitorul trebuie plasat astfel incat, dupa incalzire si in timpul

lucrului acestuia suprafata pe care a fost amplasat sa ramana

orizontala si stabild. Aceasta va elimina riscul de aparitie a unui
incendiu.

In timpul transportérii sau depozitarii incalzitorului trebuie s

il mentineti In pozitie orizontala, pentru a nu permite varsarea

combustibilului.

La locul unde este amplasat incalzitorul nu se permite accesul

copiilor si animalelor.

Daca nu folositi incalzitorul, acesta trebuie decuplat de la
tensiunea electrica.

Nu uitati ca incalzitorul controlat de catre un alt dispozitiv (ca de

exemplu un termostat sau o priza cu ceas) poate porni singur

in orice moment.

In nici un caz nu amplasatj incalzitorul in incaperile locuibile.

Nu este permisa acoperirea gurilor de intrare sau de iesire a

aerului.

Daca incalzitorul este cald sau bransgat la retea, nu se permite

in nici un caz deplasarea sau miscarea acestuia, nici umplerea

rezervorului de combustibil sau orice alta operatie de conservare.

Fumul care este vizibil in timpul primei porniri a incalzitorului

este cauzat de arderea si evaporarea a materialelor organice

(ceramice) prezente in camera de ardere si a uleiului anti-

corosiv aplicat pe suprafata arzatorului. Dupa cateva minute

fumul va inceta.

Intervalul temperaturilor mediului de lucru al incalzitorului este

-30°C pana la +40°C.
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IDENTIFICAREA PRODUSULUI

Figura 3

Figura 4

A. Camera de ardere, B. Inel de transport, C. Filtru de
combustibil sau filtru de incalzire primara a combustibilului
(OPTIUNE), D. Conducta de alimentare cu combustibil,
E. Conducta de intoarcere a combustibilului, F. Capacul
rezervorului de combustibil, G. Talpa sau roata (OPTIUNE),
H. Indicatorul nivelului de combustibil, I. Blocarea ansamblului
camerei de ardere, L. Deflector frontal, M. Capacul de evacuare
a combustibilului, N. Rezervor de combustibil, O. Suport pentru
transportarea incalzitorului, P. Blocarea sistemului de montare,
Q. Arzator, R. Reglarea unghiului de inclinare

Figura 6 - Componentele arzatorului incalzitorului

A. Reglajul gurilor de aer, B. Buton iluminat PORNIT / OPRIT,
C. comutatorul pentru incalzirea combustibilului (OPTIUNE) (XL
9SR), D. Butonul de re-pornire, E. Indicatorul de alimentare, F.
Carcasa arzatorului, G. Intrare termostat, H. Surub 1. Ventilarea
ulterioara, L. Regulator de flacara, M. Transformator, N1.
regulator de pompa (XL 9ER), N2 Regulator de pompa (XL 9SR),
O1. Pompa (XL 9ER), O2. Pompa (XL 9SR), P. Condensator, Q.
Motor, R. Teava arzatorului, S. Regulatorul capului de ardere,
T. Rezistor fotoelectric. U1. Ventil electric 1° formare flacara (XL
9ER-SR), U2. Ventil electric 2° formare flacara (XL 9SR)



ro

COMBUSTIBILUL

ATENTIE: incalzitorul poate fi alimentat doar cu motorina
sau combustibil Diesel.

Utilizarea unui combustibil de proasta calitate poate duce la:

* Blocarea filtrului si a duzei de combustibil.

* Aparitia depunerilor de carbon pe electrozi.

In caz ca se utilizeaz& dispozitivul intr-un mediu cu o temperatura
scazuta, trebuie sa sa adauge la combustibil un aditiv pentru a
impiedica cresterea vascozitatii acestuia.

MODUL DE FUNCTIONARE

Aerul necesar pentru o ardere corespunzatoare este produs de
un ventilator care se afla in interiorul arzatorului. Aerul iese prin
arzator si se amesteca cu combustibilul care este pulverizat
prin intermediul unui injector cu presiune mare. Combustibilul
este aspirat din rezervor de o pompa rotativa care il impinge cu
presiune pana la injector, care il pulverizeaza.

INSTRUCTIUNEA DE DESERVIRE

ATENTIE: Tnainte de a incepe exploatarea incalzitorului,
inclusiv inainte de conectarea acestuia la reteaua
electrica trebuie sa se verifice daca parametrii refelei de
alimentare cu curent electric sunt conformi parametrilor
de pe tablita de identificare a dispozitivului.

PORNIREA INCALZITORULUI

1. Trebuie respectate toate recomandarile referitoare la
siguranta.

2. Se umple rezervorul de combustibil cu motorina (Diesel).

3. Inchideti capacul rezervorului de combustibil.

4. Conectati cablul de alimentare la o priza electrica cu
pamantare cu o tensiune conforma cu cea inscrisa pe tablita
de identificare a incalzitorului.

PORNIREA INCALZITORULUI FARA TERMOSTAT

« XL 9ER

Amplasati comutatorul (B Fig. 5) in pozitia pornit (1). Tncalzitorul
va incepe sa functioneze in mod de ventilare, iar dupa 10
secunde va trece in modul de incalzire.

« XL 9SR

ATENTIE: Inainte de a porni incalzitorul, asigurati-va ca
butonul (C Fig. 5) este in pozitia W,

Comutati intrerupatorul (B Fig. 5) in pozitia (l). Va incepe
perioada de preventilare si dupa circa 10 secunde va incepe
arderea.

Pentru a avea puterea maxima potentiala comutati intrerupatorul
(C Fig. 5) in pozitia W W dorita.

PORNIREA INCALZITORULUI CU TERMOSTAT

Setati termostatul sau dispozitivul de comanda (de exemplu o
priza cu ceas) daca acesta este conectat, astfel incat sa permita
functionarea incalzitorului.

ATENTIE: incalzitorul poate sa functioneze in mod automat
NUMAI cand la acesta s-a conectat un dispozitiv de
control, ca de exemplu un termostat sau o priza cu ceas.
Dispozitivul de comanda trebuie conectat la incalzitor

conform SCHEMEI CONEXIUNILOR ELECTRICE.

nainte de pornirea incélzitorului sau dupd golirea completa
a conductei de alimentare cu combustibil alimentarea cu
combustibil a duzei scade si atunci se va porni dispozitivul de
siguranta al flacarii (vezi punctul APARATURA DE PROTECTIE)
iar incalzitorul se va opri. In acest caz trebui sa asteptati
aproximativ un minut, iar apoi sa apasati butonul de repornire
(D din Fig. 5) si sa porniti incalzitorul.
Daca incalzitorul nu porneste, efectuati urmatoarele operatiuni:
1. Asigurati-va ca in rezervor (N din Fig. 4) este indeajuns
combustibil.
2. Apasati butonul de repornire (D din Fig. 5-6).
Daca in continuare incalzitorul nu porneste consultati capitolul
DEFECTIUNI SI CAUZELE PROBABILE ALE ACESTORA
pentru a stabili care sunt cauzele acestei situatii.

ATENTIE: inainte de reaprindere (generatorul este stins si
de-ajuns de rece) trebuie blocat surubul care blocheaza
deflectorul din fata (L din Fig. 4).

ATENTIE: Instalatia electrica care alimenteaza incalzitorul
trebuie sa fie pamantata si sa fie dotata cu un decuplator
diferential electromagnetic - termic. Fisa electrica a
generatorului trebuie sa fie bransata la o priza dotata cu
intrerupator de sectie.

OPRIREA INCALZITORULUI

Mutati comutatorul (B din Fig. 5) in pozitia oprit (O); de asemenea
se poate opri termostatul sau dispozitivul de comanda (priza cu
ceas), daca vreunul dintre aceste dispozitive este conectat la
incalzitor. Flacara se va stinge, dar ventilatorul va functiona in
continuare, pana la terminarea ciclului de ventilatie ulterioara
(de racire).

ATENTIE: inainte de scoaterea stecherului din priz,
trebuie sa asteptati pana cand ciclul de ventilatie
ulterioara se va incheia (timpul aproximativ de racire este
de 3 minute).

APARATURA DE PROTECTIE

Tncalzitorul este dotat cu aparaturd de protectie (L din Fig. 6),
care controleaza starea flacarii. Daca in timpul functionarii
incalzitorului vor aparea inexactitati, aparatura de protectie va
opri arzatorul si va face sa lumineze butonul de repornire (D din
Fig. 5-6).

Generatorul de aer cald are un dispozitiv post-ventilare care
face optim si automat racirea camerei de ardere timp de
aproximativ 3 minute. Inainte de repornirea incalzitorului trebuie
sa identificati si sa eliminati cauza opririi arzatorului.

MUTAREA SI TRANSPORTUL

ATENTIE: Tnainte de ridicarea sau mutarea incalzitorului
trebuie sa verificati daca capacele rezervorului de
combustibil (F si H din Fig. 3) sunt bine inchise.

TRANSPORTUL

Generatorul de aer cald poate fi usor de mutat si fixat intr-o
pozitie mai ridicata datorita mecanismului special conceput (B
Fig. 3 sau Fig. 7). Acesta face posibila pozitionarea generatorului
de aer cald ,in cele mai potrivite pozitii pentru a incalzi, dezgheta
sau usca.
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MUTAREA

Tncalzitorul trebuie s fie dotat cu o roata in spate (G din Fig. 3).
Intr-o astfel de situatie, daca materialul din care este realizat
podeaua permite, incalzitorul poate fi mutat prin mpingere,
asemenea unui carucior. Daca incalzitorul nu este dotat cu o
roata Tn spate, trebuie deblocat elementul de fixare (P din Fig.
4) amplasat pe unul dintre suporturile laterale ale incalzitorului.
Manerele care se afla in pozitia de asteptare (Fig. 8) trebuie
mutate in pozitia de transportare (Fig. 9). Ridicati incalzitorul
astfel incat aceasta sa stea doar pe cele doua rofi din fata si
mutati-I Tn locul stabilit.

Figura 9 - Manerele incalzitorului in pozitia de transportare

PROGRAMUL DE CONSERVARE
PREVENTIVA

ATENTIE: inainte de inceperea oricdror lucriri de
conservare, trebuie sa efectuafi urmatoarele operatiuni:
Trebuie oprit incalzitorul, conform indicatiilor inscrise in
punctul ,,OPRIREA INCALZITORULUI”; trebuie decuplat
incalzitorul de la sursa de alimentare prin scoaterea
stecherului din priza de perete, trebuie sa se astepte pana

cand incalzitorul se raceste.

ATENTIE: inainte de inceperea transportirii incilzitorului,
trebuie sa efectuati urmatoarele operatiuni: Trebuie
oprit incalzitorul, conform indicatiilor inscrise in
punctul ,,OPRIREA INCALZITORULUI”; trebuie decuplat
incalzitorul de la sursa de alimentare prin scoaterea
stecherului din priza de perete, trebuie sa se astepte pana

cand incalzitorul se raceste.

Instructiunile din acest paragraf referitoare la intervale de
service, depind foarte mult de mediul in care lucreaza
generatorul de aer cald si de cat de curata este motorina cu care
este alimentat - intervalele sunt date in conditiile in care mediul
este bine ventilat cu putin praf si in cazul in care este alimentat
cu motorina curata.

O data la 50 de ore de functionare sunt necesare:

» Demontarea filtrului de serie (C din Figura 1) (vezi capitolul
,CURATAREA FILTRULUI DE COMBUSTIBIL") si acesta
trebuie curatat.

O data la 200 de ore de functionare sunt necesare:

» Demontarea filtrului pompa si interiorului tevii arzatorului (vezi
capitolul ,CURATAREA FILTRULUI POMPA”).

O data la 300 de ore de functionare sunt necesare:

» Demontarea arzatorului si curatarea interiorului tevii arzatorului,
a scutului flacarii si a electrodelor; in caz de necesitate trebuie
reglatd distanta dintre acestea (vezi capitolul ,CURATAREA
ARZATORULUY").

CURA TAREA FILTRULUI DE COMBUSTIBIL

» Desurubati capacul de plastic si scoateti filtrul.

 Curatati bine filtrul cu ajutorul motorinei.

« Introduceti Thapoi filtrul si Tnsurubati capacul in corpul filtrului
de alimentare a sistemului de ardere.

A. Piulita pen-
tru blocarea
filtrului pompei,
B. Electrovalva
simpla pentru
XL 9ER/ Elec-
trovalva dubla
pentru XL 9SR,
C. Filtru,

D. Pompa

Figura 10 - Filtrul incalzitorului

CURATAREA FILTRULUI

» Demontati capacul arzatorului (F Fig. 5), pentru a identifica
pompa (O Fig. 6).

» Desurubati piulita (A Fig. 11) care blocheaza elementul filtrant
al pompei.

« Scoateti filtrul (C Fig. 11) afara din pozitia lui initiala.

« Curatati bine cu motorina.

 Pozitionati filtrul in lacasul lui, apoi insurubati piulita.
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A. Oring,
B. Pahar
decantor
din plastic,
C. Element
filtrant,

D. Capacul
corpului de
filtrare

CURATAREA ARZATORULUI

* Desurubati surubul (H din Fig. 5) de fixare a arzatorului (A din
Fig. 3) in camera de ardere.

* Scoateti arzatorul din camera de ardere (Fig. 3).

» Desurubati cele trei bolturi (B din Fig. 12) de fixare a tevii
arzatorului (A din Fig. 12).

* Scoateti teava.

» Desurubati surubul (C din Fig. 12) care monteaza sistemul
scutului cu electrod si scoateti suportul duzei (F din Fig. 14).

* Curatati scutul flacarii (D din Fig. 14) si electrodul (E din Fig.
14).

* Desurubati duza (G din Fig. 14) din suportul duzei (F din Fig.
14) si curatati, sau in caz de necesitate schimbati duza.

« Insurubati duza (G din Fig. 14) in suportul duzei.

» Montati inapoi ansamblul - scutul flacarii si electrodul, avand
o deosebita grija pentru a pastra distantele recomandate n
(Fig. 14).

Figura 14 - Distanta electrodelor fata de duze

A. Teava arzatorului, B. Bolt teava arzatorului, C. Surub duza,
D. Duza, E. Electrod, F. Teava, G. Scutul de focalizare, H. Surub

ACCESORII

TERMOSTAT

ATENTIE: inainte de efectuarea oriciror operatiuni de
depanare trebuie oprit incalzitorul, conform indicatiilor
inscrise in punctul ,,OPRIREA INCALZITORULUI”; trebuie
decuplat incalzitorul de la sursa de alimentare prin
scoaterea stecherului din priza de perete si trebuie sa se
astepte pana cand incalzitorul se raceste.

FILTRUL DE INCALZIRE PRIMARA A
COMBUSTIBILULUI
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B
EVENTUALE DEFECTE $I CAUZELE POSIBILE ALE ACESTORA

ATENTIE: inainte dg efgctuarea oricaror operatiuni de depanare trebuie oprit incalzitorul, conform indicatiilor inscrise in
punctul ,,OPRIREA INCALZITORULUI”; trebuie decuplat incalzitorul de la sursa de alimentare prin scoaterea stecherului din
priza de perete si trebuie sa se astepte pana cand incalzitorul se raceste.

PROBLEMA OBSERVATA

CAUZA POSIBILA

DEPANAREA

Tncalzitorul se opreste cand
flacara este aprinsa.
Butonul de repornire (D din
Figura 5-6) este pornit

. Intrerupere in circuitul rezistorului sau

murdarirea acestuia cu funingine

. Camera de ardere este murdara

. Sistemul de reglare a flacarii este avariat
. Sunt murdare scutul sau teava flacarii (din Fig.

12,13, 14)

. Curatati sau inlocuiti fotorezistorul

. Demontati deflectorul frontal si curatafi

interiorul camerei de ardere

. Schimbati sistemul de reglare a flacarii
. Demontati si curatati

Tncalzitorul se opreste
difuz&nd combustibil fara ca
flacara sa fie aprinsa. Butonul
de repornire (D din Figura
5-6) este pornit

. O avarie a instalatiei electrice

. Transformatorul de aprindere (M din Fig. 6)

este decuplat sau avariat

. Scurt-circuit al bobinajului transformatorului de

aprindere cu masa

. Reglarea gresita a distantei dintre electrozi

. Scurt-circuit al electrodelor si masei, cauzat de

murdarirea acestora sau de avarierea izolatiei

. Verificati intreaga instalatie electrica a

incalzitorului

. Schimbati
. Schimbati

. Reglati distanta corecta dintre electrozi (din

Fig. 14)

. Curatati, sau in caz de necesitate schimbati

electrodul

Din duza incalzitorului nu
se difuzeaza combustibil iar
incalzitorul se opreste.
Butonul de repornire (D din
Figura 5-6) este pornit

. Celula foto-electrica percepe lumina puternica
. Lipsa faza in alimentarea motorului electric
. Lipsa de alimentare a combustibilului in pompa

. Lipsa combustibil in rezervor
. Duza este obturata

. Pozitionati generatorul de aer cald astfel

incat sursa de lumina sa nu cada direct pe
deflector

. Verificati instalatia electrica
. Verificati conductele de combustibil (D din

Fig. 3)

. Umpleti rezervorul cu combustibil
. Curatati sau inlocuiti duza

Arzatorul nu porneste

N

. Dispozitivul de comanda (termostatul sau priza

cu ceas) este pornit

. Scurt-circuit n circuitul rezistorului (T din Fig.

6)

. Caderea tensiunii de alimentare cauzata de

decuplarea intrerupatorului (4) sau decuplarea
intrerupatorului principal ca urmarii a unei
caderi de tensiune

. Dispozitivul de comanda (termostatul sau priza

cu ceas) este gresit instalat

. Sistemul de reglare a flacarii este avariat
. Siguranta de sub carcasa arzatorului este arsa

N

. Mariti setarile dispozitivului de comanda
. Schimbati

. Opriti instalatia electrica, dupa care oprifi

intrerupatoarele sau asteptati sa revina
tensiunea de alimentare

. Verificati daca instalatia este realizata

conform schemelor conexiunilor electrice

. Schimbati (F din Fig. 5)
. Schimbati

Flacara nu arde cum ar
trebui, se simte un miros
neplacut, se vede un fum
negru sau flacari care ies din
deflectorul frontal

N =210 O

. Presiunea de dispersie este prea mica
. Prea putin aer pentru ardere

. Duza este blocata de murdarie sau din cauza

utilizarii indelungate

. Apa n combustibil. Combustibil de proasta

calitate

. Se termina combustibilul din rezervor

N =210 O

4.

. Corectati presiunea de dispersie
. Mariti cantitatea de aer necesar pentru

ardere

. Curatati sau inlocuiti duza

Evacuati combustibil cu ajutorul tevii de
evacuare (M din Fig. 4)

. Completati din nou combustibilul din rezervor




CbObPXAHUE

. MPEOCTABAHE HA NPOOYKTA

. PASOMNAKOBAHE

. MHOOPMAUMWA 3A BESOIMNACHOCT
. OMTO3HABAHE HA MPOOYKTA
.FTOPNBO

. TEOPWUSA HA AENCTBUETO

. MHCTPYKUNW 3A EKCIIIOATALNA
. YCTPOMCTBO 3A BE3OMNACHOCT

. MPEMECTBAHE N TPAHCINOPTUPAHE

. TABJIMLA 3A TMPEBAHTVBHA MNOOAPBXXKA

. JONBITHNTENTHW MPUHAONEXHOCTH

. HEM3MPABHOCT N BEPOATHUTE M NMPUYNHN

NMPEOCTABAHE HA NMPOAOYKTA

XL 9 e TonnuHeH reHepaTop, paboTely ype3 nbyensnyckaHe.
JIbueBata TexHonorusa ce 6a3vpa Ha CbLusa DU3UYEH MPUHLMM
3anerHan B M3NbYBaAHETO Ha TOMSIMHA OT CITbHYEBUTE ITbUM.
CnbHUETO 3aTonns TenaTa He ypes3 NMOTOK OT TOMbM Bb3AyX, a
4ypes3 NbYeBU BbITHN. JTbyeBnaTt MeToa CTaBa Bce Nno-nonynapeH
cpen npodecuoHanHUTE KNMeHTM nopaaun 6e3bponHuTe
npegMMmcTea, kouto npegnara. XL 9 e npoekTupaH Bb3
OCHOBaTa Ha TOo3u Cbl/l3|/|l-IeH npuHUMN U e ctaHan He3aMeHUM
3a cpeau, KOUTO M3UCKBAT MOCTOSIHEH, PaBHOMEPEH M3TOYHUK
Ha TonnuHa 3a OTonneHue, pasmpassBaHe U cylleHe. OcseH
TOBa, U3KNKYNTENHO HUCKOTO HMBO Ha LLYM, KOETO npounseexaia,
ro npaBu noaxodsiw, 3a paborta 0e3 HeobxoaMmocTTa OT
3arnylwasaHe Ha LWyma, KOWTO [pyrute BWOOBE MeEYKU
0BOMKHOBEHO reHepupart. [eHepaTopbT MMa rymeHu Korenua
3a NecHO npemMecTBaHe M MOXe Cblo Aa 6bae nosguraH u
HarnacdaH Ha pasnnyHa BUCOYMHA 4Ype3 LIapHUPHU 6onToBe.
[onamaTta My He3aBUCUMOCT U (*)yHKLI,I/IFITa Ha aBTOMaTU4YHUA
TepMocTaT ocurypsieaT Ha onepaTtopa MakcumarnHa csBobopa
3a ynotpeba. BbHIWHUAT nHAMKATOP Ha pe3epBoapa 3a ropueso
ocurypsiea rniecHa nposepka Ha HeobxoamMMocTTa oT gobaBsHe
Ha ropueo. SR-mogenbT MMa ABOVMHO 3axpaHBaLlo YyCTPOWCTBO,
KOeTo ocurypsiBa no-edpektuBHa ynotpeba Ha MalumHata npu
pas3nn4HM ycnoBua n B pasrindHn Ce30HU.

PA30OINAKOBAHE N NMPEHACAHE

PA3OIMAKOBAHE

» OTCTpaHeTe MoACTaBKMTE, M3MON3BaHM 3a OnakoBaHe Ha
ypega (dwur. 1).

» OTBOpETE ropHaTa 4acT Ha KyTusTa.

» OTCTpaHeTe KapToHa OT ropHaTa 4acT Ha KyTusTa.

» OTcTpaHeTe NOACTaBKWUTE, KOMTO MpuabpXaT reHepartopa
BbpXy nanerta (Pur. 2).

* BHMMaTenHo mMaxHeTe neykarta oT naneTta.

* M3xBbpneTe usnonseaHWTe Matepuanu 3a onakoBkata Ha
reHepaTtopa CbIflacHO BanvaHUTe AbpXKaBHU pasrnopenbu BbB
BalLaTa cTpaHa.

* [lpoBepeTe MaluMHaTa 3a EBEHTYyanHW NOBPEAM MO BpeMe Ha
TpaHcnopT. AKO MaluvMHaTa usrnexaa nospefeHa HezabaBHO
yBeOMETE MarasuHa, OT KbAETO CTe S KymnuIu.

~NO O BRARBDRBRABEADON- -

Quaypa 1 - PasonakogaHe

MMPEHACSHE U CbXPAHABAHE

Ako reHepaTopbT TpsibBa Aa ObAe cknagupaH unv e NpeTbpnsan

Cepuo3Ha noBpefa Mo BpeMe Ha TpaHcnopT unu Tpabsa Aa

Obae peMoHTUpaH:

* [MpoBeperTe 3a noBpeawn, 1 NO-TOYHO 3a TakMBa, KOUTO MoraT Aa
NPUYMHAT 3aryba Ha ropuso. AKO HamepuTe TakvMBa, U3ToYeTe
OCTaHanoTo ropuBo OT pe3epBoapa.

+ 3a cknagupaHe, nocTaBeTe reHepaTopa BbpXy CbLUUS Maner,
OT KOMTO € pasonakoBaH, a 3a BPblUaHe - BbPXy MOAXOASLL
eBpo-nanet ¢ mapka EPA.

 3akpeneTe reHepaTopa 3a nanerta ctabunHo (dwr. 2).

* AKO e Bb3MOXHO, NMpeMecTeTe KapToHa 3a OnakoBaHe OT
ObHOTO BbPXY Naneta v ro 3akpeneTte CTabuIHO ¢ NOAXOASALLM
matepuanu (dur. 1).

* CbxpaHsiBaiTe MalmHaTa Ha MNOAXOASLIO, CYXO MSCTO U
He HapexganTe edHa Bbpxy Apyra nobsede OT ABE MaLUVHW.
Manpaluante reHepatopute No Bb3MOXHOCT KakTO € MOCOYEHO
Ha ®Pur. 1 unNn NoHe KakTo e nocoyeHo Ha dur. 2.
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Quaypa 2 - PazonakogaHe




NMPEOYTNPEXOEHWE
NPERYNPEXQEHNE

A BAXHO: To3u kanopudep € npoekTupaH 3a
MOOMNHM U BpPEMEHHU npochecnoHanHu MNPUNOXKEHUSA.
Tow He e NnpeAHa3HayeH 3a goMallHa ynotpeba, HUTO 3a
ocurypsiBaHe Ha TONJIMHEH KOM(bOpT Ha YoBeKa.

BAXHO: NMpenu 3anouBaHe Ha paboTa Ha MH(pavepBeHUA
Bb3A4ylleH OTOMNUTeNn WNM Ha KakBMTO M pga 6uno
OeNCTBUS CBbP3aHM C nogapbikKaTta My, BHAMATENHO
TpsAGBa ga ce NnpoyeTe Ta3u MHCTPYKLUA 3a eKcnoaTauus.
HenpaBunHata ekcnnoartauMss Ha WHdpavepBeHUsA
oTonnuTen Moxe Aa AoBee A0 CEPUO3HU HapaHSABaHUS,
B pe3ynTaT Ha u3rapsiHe, Noxap, eKCrnno3us, TOKOB yaap
WNnu oTpaBsiHe C BbITNepoaeH OKUC.

OMNACHOCT: 3apywaBaHeTo C BbLINMEPOAEH OKUC MOXe
Aa aoseae A0 CMbPT.

3apyLuaBaHe ¢ BbIMepoAeH okuc - [MbpBrTe NpusHaum Ha 3aayLuaBaHe ¢

BbITIEPOAEH OKUC HANoA0bsBAT CUMNTOMY Ha rPUM U Ce XapakTepuampar

c rmasobonue, CBETOBBLPTEX W/MNKU npurolaBaHe. Te3n npusHaum

MoraT Aa 6baaTr MpUYMHEHW OT HeMpaBWUMHOTO (YHKLUMOHMPaHe Ha

MH(payepBeHns otonnuten. B cnyyan, ye ce 3abenexar TakbB TvN

npu3sHaum TpsibBa BegHara Aa ce u3nese Ha YncT Bb3gyx. OTonnutensT

TpsibBa ga ce pemoHTupa. [MOBTOpPHO CcTapTMpaHe Ha OTonnuTens

MOX€e [a HacTbhu TernmbpBa Cred pemMoHTa My. Hskou no-cunHo

ycewiat OeiCTBMETO Ha BBLITIEPOAHUS OKWUC, OCOoBeHO 6pemeHHuTe

KEHW, CbpAevyHo GonHuTe, cTpagawmTte oT GenoapobHM Gonectn u

aHeMusi, @ CbLUO Taka ankoXonuuuTe, KakTo U Te3n Hamupally ce Ha

MecTa BMCOKO Haj, MOPCKOTO paBHuLLe. [1oTpebutensaTt Ha otonnuTens

TpsibBa Aa npoyeTe 1 pasbepe Bcuyku npegynpexaeHns. MHcTpykumaTa

TpsibBa Aa ce cbxpaHsaBa Ha 6e3onacHo MACTO ¢ uen 6baew npernea;

noTpedbuTenaT LWwe OTKpMe B Hes MHCTPYKUMM OTHOCHO OesonacHarta

1 MnpaBufHa ekcnnoatauusi Ha WHdpadepBeHus otonnuTen. 3a Aa

Ce Hamanu pucka OT Noxap Wnv eKcrnrosusi, 3a 3apexgaHe Tpsiosa

[a ce m3non3ea camo HadTa unu gmsenoBo ropueo. 3abpaHsiBa ce

n3nonasaHeTo Ha 6eH3WH, HadTa, pa3peguTenu 3a 6ou u nakose,

arnkoxorn Unu Apyru fiecHosananumm cyoctaHumm.

» 3apexagaHe Ha pe3epBoapa:

a) MNepcoHanbT, OTrOBOPeH 3a 3apexaaHeTo C ropuBo TpsibBa Aa
Obae kBanudUUMpaH M HaMbIHO 3ano3HaT C MpernopbkuTe Ha
NPON3BOAMUTENS, KAKTO U C HOPMUTE OTHOCHO 6€30MacHOTO 3apeXxaaHe
Ha pe3epBoapa Ha oTonnUTens.

b) Ja ce n3non3sa camo TakbB TWUM FOPWUBO, KaKbBTO € MOCOYEH Ha
naoeHTudukaumoHHaTa Tabenka Ha otonnuTens.

c) MNpeon 3anoyBaHe Ha 3apexpgaHe Ha pesepBoapa Tpsbsa Aa
Ce U3racsaT BCUYKM MNMambly, KaKTO W KOHTPOMHUAT MnaMbK U
OTONNUTENAT Aa Ce OCTaBM Aa Ce OXNaau.

d) Mo Bpeme Ha 3apexaaHe Ha pesepBoapa TpsibBa Aa ce npoBepu
YMIbTHEHWETO Ha BCUYKM TOPUBHWU MapKyyYus KaKTO U CBPB3KUTE
M. BesikakBu HeynnbTHeHUs TpsibBa aa 6baart oTcTpaHeHu npeauv
NMOBTOPHO CTapTUpaHe Ha OTONNUTENS.

€) B HuKakbB cnyyan, B cbLyata crpaga unu B 6rnm3ocT 4o OTONAUTENS He

TpsibBa a ce CbXpaHsiBa No-rofiiMo KONMMYECTBO FOPUBO OT HYXXHOTO

3a egHOOHEBHa ekcnnoartauusi. PesepBoapute 3a CbxpaHeHWe Ha

ropvBo TpsibBa Aa ce Hamupart B Apyra crpaja.

Bcuukn pesepBoapu 3a ropmBo TpsbBa Aa ce Hamupart Ha 6e3onacHo

pa3cTosiHMe OT MoHe 762 CM OT OTOMMUTENS, KakTo U OT BOAOPOAO-

KVUCIOPOAHW FOpEnku, ypeam 3a 3aBapsiBaHe U NogobHU M3TOYHULM

Ha 3ananBaHe (C M3KMYeHe Ha pe3epBoapa 3a ropmeo, HaMupaly,

ce B OTONNMTENs).

g) AKO e Bb3MOXHO, rOpMBOTO TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa B NOMELLEHUS,
B KOWTO HacTuikata He YrnecHsiBa pasnpoCTpaHsaBaHETO Wnu
MoMMBaHeTO Ha ropMBO MpW E€BEHTyanHo pasnuBaHe UNu Ted, Tbi
KaTo TOBa MOXeE CTaHe MpuyMHa 3a noxap.

h) Bcuyku nomelleHns n pesepBoapu 3a CbXpaHeHne Ha ropmeo TpsibBa
[a N3NbIHSABAT M3NCKBaHMATa Ha akTyarnHuTe 3adbimkaBallm HOpMU.

—
=

» 3abpaHsBa ce U3MNOM3BaHETO Ha WHMpPaYEepPBEHUS OTOMMMUTEN B
NnoMeLLeHus], KbaeTo nMa GeH3NH, paspeguTeny 3a 6ou unu gpyru
necHosananMmu cybcTaHumu.

Mo BpeMe Ha ekcnnoaTauus Ha oTonnuTens Tpsibea Aa ce cnassat
BCUYKU MECTHUN pa3nope,q6m N aKTyanHu 3agbimkasally HOpMU U
3aKOHMW.

* AKO OTOMNUTENST ce ekcnroaTpa B 6GnM3ocT Ao nnaToBe, 3aBecu
Unu apyri nogoGHM MaTepuanu 3a nokpreaHe, To Tpsibea Aa 6bae
npemecteH Ha 6e3onacHo pascTosiHue. MuHMManHoTo 6e3onacHo
pascTosiHWe ce onpefenst OT CbOTBETHUTE akTyarnHu pasnopendu
3adbl/PKaBally B ObpXXaBaTa Ha eKkcnfioatauuda Ha otonnutens.
MpenopbyBa Ce M3MOM3BaAHETO Ha OFHEYNOpHW MaTepuanu 3a
nokpusaHe. Matepuanute Tpsbea aa 6baaT Aobpe 3akpeneHwu,
3a fga ce n3berHe eBeHTyarlHoTo UM 3anariBaHe unv cmyliaBaHe
Ha paboTarta Ha oTonnuTens, B pe3ynTaT Ha ps3Ko OBMXKEHUE Ha
Bb3ayXxa Unm Te4eHuve.

OtonnuTtenaT TpsbBa fa ce ekcnnoatupa camo B Aobpe
NpoBeTPMBK MNoMelleHns. HeobxoaMmo e ocurypsiBaHeTo Ha
CbOTBETEH OTBOP WNM MWHCTanauusi cnyxella 3a obmeH Ha
Bb3ayXa, KOSATO [a U3NbIHsIBa 3aKOHOBUTE M3WUCKBaHUS B AafeHa
ObpXasa 1 Aa gornycka npuTok Ha CBeX Bb3ayX.

» OTonnuTenNAT TpsiGBa Aa ce 3axpaHBa CamMo C TOK C HaNpeXXeHne n
4yecToTa, Noco4YeHn B I/I/:l,eHTI/I(bI/IKaLI,I/IOHHaTa Tabenka.

[a ce wu3nonseaT camo YObLIMKUTENW C TPU rHeE3ga U Cbe
3a3eMsiBaHe.

MuvHuManHoTo 6e3onacHO pas3cTosiHMe ce onpedens oT
CbOTBETHUTE aKTyalHu pa3nopep,61/| 3adblKaBalln B AbpXaBaTta
Ha ekcnnoaTauus.

OTonnuTenaT TpsibBa Aa ce NocTaBu Ha cTabunHa u BepTukanHa
NMOBBPXHOCT, KOraTo € TOMbI Unu korato paboTu. ToBa MMma 3a uen
npenoTBpaTsiBaHe Ha OMacHOCTTa OT MoXap.

Korato ce npemecTBa urnv pemMoHTMpa TpsibBa BuHarn ga ovae
BbB BEpPTUKArHO MOSIOXKEHWE 3a [la ce NpeaoTBpaTn U3TUYaHETo
Ha ropueo.

« [la He ce ponyckat geua unum XXMBOTHU B BrM3ocT A0 OTONNUTENS.

Korato He ce ekcnnoatupa, oTonnutenaT TpsibBa ga 6bae
U3KIO4YEeH OT U3TOYHMKA Ha erl. 3axXpaHBaHe.

AKO OTOMMUTENAT ce ynpaensiBa C Apyr MexaHu3bMm (kaTo
TepMocTaT Unu JaTyuk 3a BpemMe) MoXe Aa ce cTapTupa no BCAKO
Bpeme.

OTonnuTenaT He TpﬂGBa B HUWKaKbB cnyqa|7| a ce n3nons3sa B
KUMULLHW NOMELLEHMS.
3abpaHeHo e BnokvpaHeTo Ha BXOAALWMS Bb3dyx (0T3ag) wunu
N3xXoAsLLMs Bb3AyX (0TNpea) Ha oTonnuTens

3abpaHsiBa ce NpPeMecTBaHETO, 3apexdaHeTo C ropuBo WUnn
PEMOHT Ha OTOMMUTENs, KOrato € ropell, korato pabotn unu
KOraTto € CBbp3aH KbM U3TOYHUK Ha erl. 3axpaHBaHe.
[OuMBT, KOWTO Ce MNosiBSIBa MO BPEME Ha MbPBOTO CTapTUpaHe Ha
otonnuTtena e npuinHeH OT U3rapdaHeTo Ha usnapsgasalliunTe ce
OpraHW4yHKN (KepamMnyHK) MaTepuany Hamupaliy ce B ropuvBHaTa
Kamepa, KakTo 1 Ha aHTUKOPO3MOHHOTO Macro, C KOEeTOo € Nokputa
NOBbPXHOCTTa Ha ropenkarta. Cneq HAKOMKO MUHYTU AUMBLT Lue
crpe.

[vana3oHbT Ha paboTHaTa TemnepaTtypa Ha OTOnfMTens e oT
-30°C po +40°C.



bg

NWOEHTUOUNKALUMNA HA TTIPOOYKTA

Qduaypa 3

000,007 25

000 0, %e ST avoy
Muuuﬂgulia:%%ﬂh@ ST
“\l“nu“n

i
10

\) o
R

L \)
o o

\\““
CIO)
TS fg 0]
\\\\\\\@@ = %
AR
RS

Qduaypa 4

A. lNopuBHa kamepa, B. TpaHcnopTHa kyka, C. [lopvBeH puntbp
Unu npegBapuTenHo noarpssaH ropuseH cduntbp (OMNUUA),
D. Mapkyy 3a 3axpaHBaHe c ropuso, E. Mapky4 3a BpblLaHe
Ha ropuBo, F. Kanayka Ha pesepBoapa, G. Kpade unu konenue
(OrunA), H. Nokasaten Ha HMBOTO Ha ropueo, I. brioknposka
Ha ropuBHaTa kamepa, L. lpeneH gednektop, M. Tana 3a
cnyckaHe Ha ropuso, N. PesepBoap 3a ropuso, O. [bpxay 3a
npemectBaHe Ha otonnuTtensi, P. bnokupoBka Ha naHTtaTta, Q.
lopenka, R. PbkoxBaTka 3a perynMpoBka Ha HaknoHa

Queypa 5 - Ypedu ynpaensisauwu pabomHusi npouyec Ha
omonnumens

Quzypa 6 - [lodeb3siu Ha 2o0pesikama Ha omonsumerns

A. Perynatop Ha Bb3gywHute otBopu, B. Ceetewy 6yToH ON/
OFF, C. lNpeBkntoyBaTen 3a 3arpasBaHe Ha ropusoto (OMNUNA)
(XL 9SR), D. ByToH 3a pecTapTupaHe Ha cuctemara 3a KOHTpon
Ha nnambka, E. lokasaTten Ha 3axpaHBaHeTo, F. Kopnyc
Ha ropenkata, G. He3go Ha Tepmoctata, H. Buut, I Tloct
BEHTUMALUMOHHO ycTponcTeo, L. Perynatop Ha nnambka, M.
TpaHcdhopmatop, N1. Perynatop Ha nomnata (XL 9ER), N2.
Perynatop Ha nomnara (XL 9SR), O1. Nomna (XL 9ER), O2.
Momna (XL 9SR), P. KoHgensatop, Q. Osuraten, R. Tpvba Ha
ropenkara, S. Perynatop Ha ropenkata, T. ®oTtoenekTpnyecku
pesuctop. U1. Enektpoknanan 1° 3a (XL 9ER-SR), U2.
EnekTtpoknanaH 2° 3a (XL 9ER)



OPMBO

MPEQYNPEXOEHUE: OtonnutenaT MoXe Aa ce 3apexaa

CAMO c HadbTa nnm amM3enoBo ropueo.

M3non3saHeTo Ha 3aMbPCEHO ropuBo Moxe Aa b6bae npuyvHa
3a:

» BriokvpaHe Ha hunTbpa 1 Atosarta 3a ropmeo.

» Cb3gaBaHe Ha Harap BbpXy enekTpoauTe.

Mpn HMCKM TemnepaTypu Ha okonHata cpeda TpsAbsa Aa ce
N3non3sBa HeTOKCUYeH aHTUpus.

HAYMH HA OENCTBUE

HeobxoaymaTta BeHTMNaUWs 3a YACTO M3rapsiHe ce M3BbpLUBA
OT BEHTWUNaTop BbTPe B ropyBHaTa kamepa. BbagyxbT nanusa
npe3 ropuMBHWUA pPbKaB M Ce CMecBa C TOpMBOTO, KOETO Cce
pasnpbcKkBa 4Ype3 Alo3a Nof BUMCOKO HansiraHe. FOpMBOTO ce
acnupupa oT pesepBoapa Ype3 poTopHa Mommna, KOSITo o
nanpalla nog BUCOKO HansraHe Ao Ato3aTta 3a pasnpbCKBaHe.

NHCTPYKUWA 3A EKCITTTIOATALINA

lMpean cTapTupaHe Ha oTonnuTens wnu crej  UANoCTHO
n3npasBaHe Ha ropuBHaTa Bepura, MPUTOKa Ha rOPUBO KbM
Atosata e npekaneHo Manbk M BOAM [0 CTapTupaHe Ha
3alMTHOTO obopyABaHe, KOHTpONMpAaLLo nrambka (BUX pasgen
SALLINTHO OBOPYABAHE), B pesyntaT Ha KOeTO HacTbnBa
u3knouBaHe Ha otonnutens. B TakbB cnydanm, Tpsibea Aa
n34yakate OKONO efHa MWHyTa W Ada HaTucHeTe OyToHa 3a
pecTapTupaHe Ha cucTemaTa 3a KOHTpon Ha nnambka (D Ha
dur. 5-6) n pa crapTupare otonnuTens.

Ako oTONNUTENAT HE ce cTapTupa, To Tpsbea:

1. Oa ce yBepute ganu B pesepoapa (N Ha dur. 4) uma ropuso.
2. [a HaTucHeTe ByTOHa 3a pecTapTuMpaHe Ha cuctemarta 3a
KOHTpon Ha nnambka (D Ha dur. 5-6).

AKO cnep Te3n OEeNCTBUS OTONMUTENAT He ce BKoun, Tpsbea
Aa norbpcute obsicHeHne B pasgen OTCTPAHABAHE HA
HEW3MNPABHOCTW n fa oTkpueTe npuymHara.

BHUMAHUE: MNpegn BTOpOTO 3ananBaHe (MawwuHaTa
m3raceHa M CbLOTBETHO CTyAeHa) Aa ce Oocurypu
OGnokMpoBKaHa BMHTOBE, KOMTO 3acTonopsiBaT NpepHusA
pedonekTop (L Ha Dwr. 4).

NMPEAYNPEXOEHUE: MNpepu 3anoyBaHe Ha pabota Ha
oTonnuTens, crnefoBaTesiHO Npeau BKITOYBAHETO My KbM
en. Mpexa TpsibBa ga ce npoBepwu, Aanv napameTpurte Ha
3axpaHBaHETO OTroBapAT Ha NapameTpuTe NMOCOYEeHU Ha

naeHTUdMKaLuMoHHaTa Tabenka Ha oTONNUTens.

CTAPTUPAHE HA OTOITJINTEJIA

1. Bcuukn mepkn 3a 6e30nMacHOCT OnMCaHUM B UHCTPYKLMATa
TpsibBa oa ce cnasear.

2. [la ce HanbnHU pe3epBoapa 3a ropyeo C OU3ENOBO rOpUBO
unu Hadra.

3. [la ce 3aTBOpM KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropmso.

4. En. kaben pga ce BKNHOYM B 3a3eMeHO en. rHe3go C
HanpexeHve CbOTBETCTBALLO Ha HamnpexXeHWeTo MOCOYEHO
Ha naeHTudmrkaynoHHata Tabenka Ha oTonnUTens.

CTAPTUPAHE BE3 TEPMOCTAT

* XL 9ER

MocTtaseTte kntoya (B dur. 5) B nosmuua ON /BKITKOYEHO/ (1).
ToBa cTapTupa npeaBapuTenHaTa BeHTunaums u cneg okono 10
CEKYHAM rOpeHeTo 3anoyBsa.

* XL 9SR

MPEQYNPEXOEHUE: MNMpean goa craptupate reHepatopa
ce yBeperTe, Ye 6yToHa (C ®ur. 5) e B no3uuus 1 W,

MocTaBeTte kntova (B dur. 5) B noamumnsa ON /BKIKOYEHO/ (1).
ToBa cTapTupa npegBapuTenHaTa BeHTunaums u crieq okorno 10
CEKYHOVM rOpeHeTo 3anoyBsa.

3a makcumarnHa noteHumanHa pabora noctaseTe krtoya (C dur.
5)B Gy nosvums 2.

CTAPTUPAHE HA OTOITJINTE]T1 C TEPMOCTAT
Hactponte Tepmoctata wnu ynpaensBawus MeXaHU3bM
(Hanp. paTynk 3a Bpeme), ako e BKIHYEH, Taka, Ye Aa BKI4K
oTonnuTens.

NMPEOYNPEXOEHUE: Otonnutenat moxe Aa pabotu Ha
aBTomaTnueH pexum CAMO c BknrOYeH ynpasBnsiBaly
MexXaHU3bM, Hanp. TepMocTaT WNU AaTyuk 3a Bpeme.
YnpaBnsaBawmMAT MexaHM3bM TpsbBa ga ce BKMIOYU KbM
otonnutena cbrnacHo EJIEKTPUYECKATA CXEMA.

MNpeaynpexaeHue: EnekTpuuyeckaTta WHcCTanauusl Ha
oTonnuTtens Tpsa6eBa Aa 6bOe 3a3eMeHa U fa e cHabaeHa
C MarHUTHO-TepPMUYEH NpeBKrouBaTen. EnekrpuyeckusaTt
wencen TpsaA6Ba Aa 6bae BKMNIOYEH B efl. rHe3fo cHabaeHo
CbC CEeKLUMOHEH NnpeBkKrnioyBaTen.

U3KITIOYBAHE HA OTOIITINTEJIA

3a pa wusknuuTe oTonnuTens Tpsbea ga npemectute
npeskntoyBatensa (dur. 5) B nosuuusa umsknoysaHe (0) wnum
[a M3KuYUTe TepMocTata Wnv ynpaensBallMs MEXaHU3bM
(maTumka 3a Bpeme), ako Te perynupat otonnutens. [NnambkbT
lle u3racHe, a BEHTWNATOPbLT LWeEe Ce BbpTM A0 MbIHOTO
oxnaxgaHe Ha ropvBHaTa kamepa.

NMPEAYNPEXOEHUE: MNpeau uaBaxpgaHeTo Ha wencena
Ha en. kaben oT en. rHe3no TpsAAbBa ga ce M3yaka [oKaTo
UMKbIla Ha BEHTUNaLMA HanbJTHO 3aBbpLUM (OXNaXAaHeTo
npoabikKasa okono 3 MUHYTH).

3ALNTHO OBOPYBAHE

OTtonnutenat e cHabaeH C 3awmTeH MexaHusbm (L Ha Pur
6) KOHTponupallo nnamMbka. AKO HaCTbMAT e4Ha UMK noBeve
aHoManun BbB (PYHKLUMOHMPAHETO Ha ypeda, TO 3alMTHOTO
obopyaBaHe Wu3KMYBa ropernkata M cBeTBa OyToHa 3a
pecTapTupaHe Ha cucTeMaTa 3a KOHTpon Ha nnambka (D Ha
dur. 5-6). NeHepaToOpbT CbLWO UMa U3XOAHA BEHTUITALMOHHA
CUCTEMA, KOSITO OCUrypsiBa aBTOMATUMYHO OXNaXgaHe Ha
ropuBHaTa kamepa 3a ok. 3 MUHyTU.peamn NOBTOPHO CTapTMpaHe
Ha oTonnuTEns TpsibBa Aa OTKPUETE U eNMMUHMPATE NpUYnHaTa,
KOSITO e JoBena Ao U3koYBaHe Ha ropernkara.

NMPEMECTBAHE /1 TPAHCIOPT

NMPEOQYNPEXOEHUE: Mpeaun npemecTtBaHe nnu
noBauraHe Ha otonnutens TpsibBa ga npoBepuTe Aanv
TanuTe Ha pe3epBoapa e go6pe 3aButu (F u H Ha dur. 3).




TPAHCITOPT

leHepaTopbT € NneceH Aa ce NOMEeCTBa M MOXe Aa ce MocTaBu
B M3NpaBeHO MOfioXeHne GrnarogapeHve Ha CBOAT cheumaneH
noctoB mexaHusbMm (B dur. 3 nnu dur. 7). Toea ro npasu necex
Aa ce npucnocobu B Han-ygobHO MOMoXeHWe 3a HarpeBaTenHa,
pa3mpassBalla unu cymnHaTa yHKums.

Quaypa 7

TMPEMECTBAHE
OTonnuTenaTt moxe Aa Gbae cHaboeH C BbPTALIM Ce 3adHU

konenua (G Ha dur. 3). B TakbB crnyyai - ako BUABLT HAacTuUmKa
Mo3BOMsIBa - OTONNUTENSAT MOXE a ce NpemMecTsa upes byTaHe,
KaTto Komnuuyka. AKO OTONMMTENAT He e CHabaeH C BbpTALM
ce 3agHuW korenua, To TpsibBa Aa pasbnokvparte naHtata (P
Ha ®ur. 4), HamMpalla ce Ha eauH OT CTPaHWYHWTE noZnopu
Ha oTtonnuTensi. [a ce npemecTaT Obpxaunte oT paboTHO
nonoxeHne (®dur. 8) B TpaHcnopTHO nonoxexHue (dur. 9).
OTonnuTenaT ga ce NoBAWrHE Taka, 4Ye [a CTOW Ha ABETe Cu
Korenua v aa ce NpemMecTy Ha XXenaHoTO MSICTO.

duaypa 9 - Abpxkadu 8 mpaHCIIOPMHO MoJI0KeHue,
omonnumen

NMPEAYNPEXOEHUE: Npean npemecTBaHe Ha MalunHaTa
TpAGBa: f[Aa MU3KMKYUATE  OTONMNUTENnst crnegBawiku
MHCTpyKUuuTe onucaHn B pasgen ,U3KINKOYBAHE
HA OTOMIUTENA”; pa wus3knioudTte en. 3axpaHBaHe
M3BaXd4aWku Llencena oOT en. rHe3go U Aa u3yakarte
[OKaTo ce oxrnaaum.

MPOIrPAMA 3A NMEPUOONYHA
NOAOPBXKA

NMPEOQYNPEXOEHUE: Mpeon 3ano4yBaHe Ha KakBUTO U
ha 6uno gerHOCTM CBbP3aHM C nopgapbXkKaTta Tps6Ba:
Oa U3KIYUTEe OTONNUTENs creaBalikKu WHCTPYKUUUTE
onucanm B pasgen ,,MSKIKOYBAHE HA OTOIMJIUTENA”;
Oa U3KNIoYuTe en. 3axpaHBaHe U3Baxgauku wwencena ot
en. rHe340 M Aa U3yakate AOKaTo ce oxJiagu.
WHCTpyKuMmMTe no TO3W naparpad OTHOCHO BpeMETo, Mo
KoeTo TpsibBa Aa ce M3BbPLUM CEpBU3MPaHe 3aBUCST MHOTO OT
YyucToTaTa Ha ropMBOTO, KOETO Ce M3MOM3Ba U TUMNa 0bKpbXKaBaLLa
cpefa, B KoATo paboTu anapaTa - 3agafgeHuTe BpemeHa ce
oTHacsAT 3a gobpe BeHTUNMpaHa cpefa, crnabosanpalleHa u
npu M3Mon3BaHe Ha YMCTO ropmBO.
BegHbx Ha 50 yaca pabota Ha oTtonnuTens Tpsibea:
« [a ce cBanu UNTPUPALLMAT enemeHT (BWX pasgen
,[TIO4YNCTBAHE HA TOPVBHNA ®UNTBP”) n aa ce nounctu.
BegHbx Ha 200 yaca pabota Ha oTonnuTtens Tpsbaa:
 [lace cBanu countbpa Hanomnarta (Bwx pasgen ,,[TOYNCTBAHE
HA ®UNTBHPA HA NMOMIATA”) n ga ce nounctu.
BegHbx Ha 300 yaca pabota Ha oTonnuTtens Tpsbaa:
+ [la ce geMoHTMpa ropenkaTa 1 4a ce NoYncTu BbTPeLIHOCTTa
Ha Tpbbata Ha ropenkata, Bb3MNaMEeHUTENHUSAT AUCK
W enekTpoguTe M Npu HeobxoAMMOCT fa ce perynvpa
pasctosiHeTo mMexay Tax (Bux pasgen ,[TOYNCTBAHE HA
FOPEJIKATA”).

OYNCTBAHE HA TrOPUBHUA dUTITBP

+ Pa3BuiiTe nnactmMacoBus Kanak v usBagete untpupaims
enemMeHT (kapTpuax).

* M3unctete ro fobpe C KepoCUH.

+ lNocTaBeTe uUNTpUpaLlLMs eneMeHT obpaTHO W 3aBuiiTe
Kanaka KbM Kopryca Ha ropmBHUS puntbp.

B. Nnactmacos
Kanak,

C. duntpupaly
€INeMeHT,

D. Kopnyc

Ha ropuBHUSI
dunTup

Qduaypa 10 - dunmbp

IMOYNCTBAHE HA ®UJTTBbPA HA ITOMITATA

» Pasrnobsesame caHaobka Ha ropenkata (F owr. 5), 3a pga ce
naeHTnduumpa nomnarta Ha ropenkara (O dur. 6).

* OtBuHTBame rankata (A dur. 11) 3akpenBawa UNTbPEH
ernemMeHT cnpsiMo nomnarta.

* N3Baxxpame cpuntbpeH enemeHT (C dur. 11) oT MACTOTO My.

* MouncTBame ro ¢ 6eH3MH.

* MNocTaBsiMe OUNTbPEH €NeMEHT 0BpaTHO Ha MSICTOTO My W
3aBVBaMe 3akperBalla ravika kbM nomnarta.




A. lNaika 3a
6nokupaHe Ha
dunTbpHaTa
nomna,

B. EanHnyeH
enekTpoknanaH
3a XL 9ER u gBo-
eH 3a XL 9SR,

C. dunTbp,

D. MNomna

IMOYNCTBAHE HA T'OPEJIKATA

» PassuHTeTe 6onta (F Ha dur. 5) 3akpensw, ropenkaTta (O Ha
dur. 6) B ropuBHaTa kamepa.

» VisBageTe ropernkarta oT ropvBHaTta kamepa (dur. 3).

» PasBuHTeTe Tpute BuHTa (B Ha dur. 11) 3akpenswm Tpbbata
Ha ropenkata (C Ha dur. 11).

» Canerte Tpbbarta.
» PasBuHTete Gonta (C Ha dur. 13) 3akpensw, gucka KbMm
enekTpoauTe u n3BageTe Abpxada Ha Ato3arta (F Ha dur. 14).
* [ounctete Bb3NNameHutenHua guck (D Ha dur. 14) n
enektpogute (E Ha dur. 14).

» PassuHTeTe aro3ata (G Ha dur. 14) ot gbpxadva Ha atosata (F
Ha ®dur. 14), nouncreTe 9 Ny Npu He0BXoaUMOCT A NOAMEHETE.

» 3aBuHTeTe Ato3aTa (G Ha dur. 14) B obpxada Ha Ato3aTa.

* MoHTupante ob6paTHO Bb3ena Bb3NNaMeHWUTEneH AOWUCK -
enekTpoau, 3anas3Balikm CbOTBETHUTE PA3CTOSHUSA KakTo e
noco4eHo Ha dur. 14.

Quzypa 14 - PascmosiHue Ha esilekmpodume om Oro3ama

A. Tpbba Ha ropenkata, B. BuHT Tpbba Ha ropenkata, C. [to3a
Tpbba, D. Tpbba, E. Enektpoan, F. BbannameHuteneH amck, G.
Bonrt, H. [to3a

AKCECOAPIU
TEPMOCTAT

TEPMOPE3UCTOP

NMPEAYNPEXOEHUE: Mpeau 3anoyBaHe Ha KakKBUTO M
Aa 6uno AenHOCTU CBbp3aHM C nogapbXKKata TpsbBa
Aa W3KIYUTe OoToNnuUTens cneaBavku WMHCTPYKUUUTE
onucanu B pasgen ,,MU3KINIOYBAHE HA OTOMJIUTENA”;
Aa U3KNK4YUTe efl. 3axpaHBaHe U3BaXAaWKu Lencena or

eJl. rHe3a0 U Aa u3vyakarte 4oKaTo ce oxnagu.
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OTCTPAHABAHE HA HEV3MPABHOCTW

NMPEOYNPEXOEHUE: MNpeau 3anouBaHe Ha KAKBUMTO U Aa 6Mo JeMHOCTU CBbP3aHU ¢ NoaapbXKKaTa TpsAoBa Aa U3KITHUUTe
oTONNUTeNs crnedBavkKu MHCTPyKUuMuTe onucaHu B pasgen ,,U3KIKOYBAHE HA OTOMIUWUTENA”; pa uskniouuTte en.
3axpaHBaHe M3BaXxA4aWKuM Lerncena oT esnl. rHe3fo U Aa u3vyakate 40OKaTo ce oxnagu.

Bb3HUKHAN NPOBIEM Bb3MOXHA NPUYMNHA PELUEHUE
OTonnuTensT ce n3kn4Ba 1. MNpekbcBaHe BbB Bepurata Ha 1. Mouuctete nnu nogmeHete
npwv 3ananeH nrambK (HOTOCHLNPOTMBMNEHNETO UMK 3aMbpPCsBaHe Ha OTOCHLNPOTMBMNEHNETO
ByToHBbT 3a pecTtapTupane HOTOCHNPOTUBIIEHNETO ChC CaXaun
Ha cucTemarta 3a KOHTpOrn Ha . 3amMbpceHa ropmBHaTa kamepa 2. lemoHTuMpanTe npegHusa aednexkTop 1
nnambka (D Ha dur. 5-6) e noymncTeTe BbTPELLHOCTTa Ha ropuBHaTa
BKITHOYEH Kamepa
. MNoBpeneHa cucrema Ha Bb3nnameHsiBaHe 3. NoameHeTe cuctemaTa Ha Bb3nnaMmeHsaBaHe
. 3aMbpCeH Bb3nnameHuTeneH Auck unu tpeba | 4. [leMoHTupanTe n nouncrere
(Ha dur. 12, 13, 14)
OTONNMTENAT Ce MU3KMYBa . MoBpeaa B en. nHcTanaums 1. MNpoBepeTe uAnaTta en. MHcTanaums Ha
U3XBBbPNANKN ropneo 6e3 aa oTonnuTens
ce Bb3MnnaMeHun nnambka. . Viskntouenn unu nospefeH Bb3nnamenuTeneH | 2. NMogmeHete
ByToHBbT 3a pectapTupaHe TpaHcdopmatop (M Ha dur. 6)
Ha cuctemara 3a KOHTPOM Ha . Kbco cbeamnHeHve Ha HamoTKaTa Ha 3. MNogmeHeTe
nnambka (D Ha dur. 5-6) e TpaHcdopmaTopa
BKIIOYEH . HenpaBunHa perynvpoBka Ha pa3cToOsHNETO 4. PerynupaiiTe pa3cTosiHUETO MeXay
Mexay enektpogute enektpogute (Ha dur. 14)
. Kbco cbeamnHeHve Ha enekTpoguTe, 5. MNouyucteTte unu Npu HeobxoaMMoCT
npeamn3BrKaHo OT 3aMbpcsiBaHe Unu nospeaa rnogmeHeTe enekTpoauTe
B n3onauusaTta
Ot glosata Ha oTonnuTens . doTOKMeTKaTa BUXKAA CUEH N3TOYHUK Ha 1. MNocTtaBn reHepaTopa Taka, Ye M3TOYHUK
He ce M3npbCKBa rOpUBO 1 CBETNUHA Ha CBET/IMHAaTa He € TOYHO CpeLly NpeaHns
OTOMMNUTENAT Ce U3KIoYBA. AedrnekTop
ByToH®T 3a pecTapTupaHe . Nunca Ha cbasa B 3axpaHBaHeTo Ha geuratens | 2- [poBepeTe en. uHcTanaums
Ha cuctemara 3a KOHTPOM Ha . 'unca Ha NPUTOK Ha ropyBO KbM fomnara 3. MNposepeTe ropmsHUTe Mapkyun (D Ha dur.
nnambka (D Ha dur. 5-6) e 3)
BKIIOYEH . N'vnca Ha ropvBeo B pe3epBoapa 4. 3apepneTe pesepBoapa C ropuso
. 3anyleHa fo03a 5. MNouunctete nnm nogMeHeTe Atosarta
[openkaTta He ce ctapTupa 1. YnpaBnasBawusT MexaHn3bM (TepmocTtaTta unu | 1. YBenmyete CTOMHOCTTa Ha ynpaBnsBallms
AaTyuKa 3a Bpeme) e BKIYeH MEXaHn3bM
. Kbco cbegnHeHune BbB Bepurata Ha 2. NMoameHeTe
doTtocwnpoTmenenneTo (T Ha dur. 6)
. N3kntouBaHe Ha 3axpaHBaHETO, NPUYNHEHO 3. U3kntoveTe en. nHctanauyus, cnepn
OT M3KIIOYBaHe Ha NpeBKoYBaTens unm KOETO M3KNoYeTe NpeBKnioyBaTenmTe
U3KIIOYBAHE Ha rMaBHUSA NpekbeBad UNN n34akamTe AOKaTo Ce BKITHOYM en.
3axpaHBaHe
. HenpaBunHa nHcTanauus Ha ynpaenssaiyms 4. MNMpoBepeTe Aanv CBPBL3KNTE Ca HaNpaBeHu
MexaHu3bM (TepmocTaTta unv garyvka 3a CbIMacHo enekTpmyeckara cxema
Bpeme)
. NoBpepna B cucTtemarta Ha Bb3nflaMmeHsiBaHe 5. Mogmerete (F Ha dur. 5)
. N3ropsan npegnasuten Hamupauy, ce nog 6. NMoameHeTe
Kanaka Ha roperkara
MnamMbKBLT He ropu npaBunHo, | 1. H1ucko HansiraHe Ha pasnpbCckBaHe 1. BbpHeTe npaBunHaTa CTOAHOCT Ha
ycella ce HenpusTHa HansraHeTo
MUpu3ma, BMX4a ce YepeH . MpekaneHo manbk 4ebWT Ha Bb3ayX HyxeH 3a | 2. YBenuueTe gebuta Ha Bb3ayx Hy>KeH 3a
OVIM UK NnaMbLm U3nu3aLim nsrapsiHe narapsiHe
OT NpeaHusa fednexkTop . 3anywBaHe Ha Al3aTa NpUYMHEHO OT 3. MNouucteTte unu nogmeHeTe Atosarta
3aMbpcsiBaHe Ny npekaneHo Absra
ekcnnoartaums
. Boga B ropusoTo. Hucko kayectBo Ha 4. N3xBbpneTe ropMBoTO C MOMOLLTA HAa MapKy4
ropMBOTO (M Ha dur. 4)
. B pesepBoapa cBbpLLBa ropMBOTO 5. 3apeneTe NOBTOPHO pe3epBoapa
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COOEPXAHNE

1. ONMNCAHME NMPOOYKTA

. PACTTAKOBKA N XPAHEHWE

. MHOOPMALIMA HA TEMY BE3OIMACHOIO
OBCNYXMBAHNA

. MOAEHTUNOUKALINA NMPOOYKTA

. TonnmBoO

NPUHLINMN PABOTHI

PYKOBO[LCTBO MO 3KCIYATALINA

MPEOOXPAHUTENBHBLIE YCTPONCTBA

NEPEMELWEHWVE N TPAHCTTIOPTUPOBKA

. TPA®UK TEXOBCITY X XNBAHWA

.ACCESSORI

. HEMCNPABHOCTU N X BOSMOXXHbIE MNMPU4YNHbI

OMNVUCAHUE MPOOYKTA

XL 9 siBnsieTcs reHepaTopoM Tenna, BbipabaTeiBaemMoro nytem
n3nyyeHusi. TexHonorusi MHPaKpacHoOro M3ny4yeHust OCHoBaHa
Ha TOM e (U3NYECKOM nNpUHUMNE, YTO TEMNO CONTHEYHOM
3Heprun. ConHue nogorpeBaeT Tena ncKiouYUTENbHO C MOMOLLIbHO
BOJIH MU3MNYy4eHus, 1 He Ucnonb3yeT noToku Tenna. brnarogaps
GecuncneHHblM  npeumyllecTBamM METOL  MHGpakKpacHoro
M3My4YeHUss O4YeHb MOMNynsipeH cpean NpodeCcCMOoHarnbHbIX
nonb3oBatenein. Harpeeatens XL 9 6bin 3anpoekTupoBaH
Ha 0a3e aTUX (PM3NYEeCKUX MPUHLUUMNOB U CTan He3amMeHUMbIM
npubopom B YCNoOBUSIX, KOTOpble TPEOYT MOCTOSIHHbIX
WCTOYHMKOB Tenmna C uenbto oborpeBaHusl, pasMopaxknBaHusi
unu cywenusi. JononHutensHo, Gnarogapsi O4YeHb HU3KOMY
YPOBHIO LLYMa €ro MOXHO NMPUMEHATHL BO BPEMS KaXXaoro Buaa
paboT. bnarogapsi pe3nHOBbLIM Kofecukam reHepaTop MOXHO
nerko nepemellatb, a bnarogaps perynMpoBoYHbIM GonTam
nNpnBop MOXHO NOAHSITL U YCTaHOBUTb HA HEOBXOAUMON BbICOTE.
Ero He3aBnCcMMOCTb U (DYyHKLUSI aBTOMATMYECKOro TepmocTara
[aeT onepaTtopy BO3MOXHOCTb WCMONb30BaTh HarpesaTesb B
MHOIOYMCNEHHbIX 06nacTsX NpuUMeHeHus. BHelwHuiA ykasaTenb
pe3epByapa TOMMvBa [AaeT BO3MOXHOCTb ObICTPOW MPOBEPKM
KONMMYecTBa XWUAOKOCTU UMW HEOBXOAMMOCTM €ro HamnonHeHus.
Mogenb SR nmeeT npubop ABONHOM MOLHOCTM 1 obecneynBaeT
apdheKkTMBHOE MCMONb3oBaHMe Npubopa B pasHbIX YCMOBUSAX U
B pa3Hoe BpeMsi roga.

PACIMNAKOBKA N XPAHEHWE

PACITAKOBKA

* Yoanutb NoACTaBKU, UCMOMb30BaHHbIE ANs yNakoBky npubopa
(Pwuc. 1).

* OTKPbITb BEPXHIOK YaCTb YNaKOBKM.

* N3bATb HaxoaaLWMIAca HaBepXy KapToH.

* Ypanutb KpenneHusi, pukcupyrowme HarpeeaTesb K NoaaoHy
(Puc. 2).

* OCTOPOXHO CHATb HarpeBaTenb ¢ NoAAoHa.

« MaTtepuanbl, UCMONb30BaHHbIE AJ1s1 YNaKoBKW HarpeBaTtens,
cnegnyeTt yTUNM3NPOBaTb COMMAacHO AENCTBYHOLWMM B AaHHOM
pernoHe npeanucaHusim,

* [poBeputb Npubop Ha NpeaMeT MOBPEXAEHUN, KOTopble
MOMMM  WUMETb MEeCTO BO Bpemsi TpaHCnopTuMpoBku. B
crnyyae oGHapyXeHUsi Takoro Buaa MOBPEeXAeHWin cregyet
HeMeNeHHO coobLWwnTL 06 3TOM TOProBOMY NMpeacTaBUTEN!o,
y KOTOpOro ObIn KynneH npubop.

N —

PucyHok 1 - Ynakoeka Hazpesamersi

XPAHEHWE U TPAHCITOPTUPOBKA

B cnyyae, ecnu reHepatop Tpebyer XpaHeHus unu

CKNagvpoBaHus, €cnv BO BPEMs TPaHCMOPTUPOBKA WMENO

MECTO €ero MoBpexaeHne, unu ecnu oH TpebyeT aApyrnx

PEMOHTHbIX paboT, cnegyert:

* MpoBepuTb BMA NOBPEXOEHUHA, B YACTHOCTU NMPOBEPUTb HE
MMEET NN MEeCTO yTeyka Tonnvea. B Takom cnyyae, onopoxHUTb
pesepByap, yaanuTb OCTaBLLYKOCS B HEM XUAKOCTb.

* Bo Bpems cknagvMpoBaHMs yCTaHOBWUTbL HarpeBaTeflb Ha TOM
caMOM noaadoHe, Ha KOTOPOM OH Dbl pacnakoBaH, a B cryvae
ero BO3BpaTa Ha COOTBETCTBYIOLLEM €BPO MoadoHe (upMbI
EPA.

» TwartenbHO NPUKPENUTb HarpesaTenb K NoaaoHy (Puc. 2).

* Ecnn ecTb BO3MOXXHOCTb, BCTaBUTb KaPTOH OT YNaKkoBKM CBEPXY
BHM3 OO AHa NoAaAoHa, MKCUpPYS ero COOTBETCTBYHOLLUMMU
martepuanamu (Puc. 1).

e XpaHuTb NpubOp B COOTBETCTBYKLLEM, CyXOM MeECTe, He
yCTaHaBnvBaTb BepTMKanbHO 6omblle, 4em 2 ynakoBKM.
BeicbinaTe HarpeBaTenb Tak, Kak nokasaHo Ha Puc. 1 unw,
pyKkoBOACTBYSACb Puc. 2.

PucyHok 2 - Hazpeeamesnib Ha noddoHe



ru

NHOOPMALNA HA TEMY
BEE30INACHOIO OBCITY>XKUBAHNA

BHUMAHUE

A BAXHO: 3toT BO3ayxoHarpeBaTenb pa3paboTaH
Ansi MOOUNBHOTO U BpPEMEeHHOro npodeccuoHanbLHOro
ucnonb3oBaHusi. OH He NpeAHa3Ha4YeH HU ANA AOMaLLHero
NPUMEHEeHUA, HU [ns co3daHusl TensioBoro kKomcopTta
YyerioBekKa.

BAXHO: MNepen HayanoMm 3kcnnyaTtauum MHdpakpacHoro
HarpeBaTenss MNU BbINOMHEHUA [OEWCTBUNW, CBA3aHHbIX
c ero TexobcnyxuBaHueMm, cneayeT BHUMaTenbHO
O3HaKOMMUTbLCS C AAHHOW MHCTPYKLUEN NO 06CIyXUBaHUIO.
HenpaBunbHasa akcnnyaTauusi HarpeBaTernisi MOXeT cTaTb
NPUYNHOW CepPbe3HbIX TEeNeCHbIX MNOBPEXAEHUA UNu
cMepTenbHbIX UCXOAOB, BbI3BaHHbLIX OXOramu, fnoxapom,
B3pbiBaMM, TMOPaXXEHUEM 3IIEeKTPUUYECKMM TOKOM UNu
OoTpaBMNeHUeM yrieKUcribIM ra3om.

OMNACHOCTb: OTpaBneHue yrneKucrbiM ra3om MoXxeTt
cTaTb NPUYMHON CMepPTeSibHbIX UCXOA0B.

OTpaBrneHue yrrnekucrnbIiM ra3om - [lepBble CUMMTOMbI OTpaBlieHus

YINEKUCIbIM ra30M MOXOXM Ha CUMMTOMbI FpUMNa U XapakTepuayTcs

rONIOBHOW GOnbO, rONOBOKPY>XEHNEM WU/UMW TOLIHOTOW. OTWU CUMMTOMbI

MOryT ObiTb BbI3BaHbl HEMNpPaBWUIbHbIM AENCTBUEM WHMPaAKPaACHOro

HarpeBaTtensd. B cnyvyae oGHapyXeHus Takoro Bumaga CUMMTOMOB

crieayeT HemMeAsneHHO BbITU U3 MOMELLEHUs Ha CBEXWUN BO3AyX.

HarpeBaTtenb cnepyer oTaaTtb B peMoOHT. [MoBTOpHOe BKMOYeHMe

HarpeBaTens BO3MOXHO TONMbKO B CIyvae MOSIHOW WCMPaBHOCTU

npubopa. B HeKoTopbIX Criy4asix OKUCh yrnepoaa uMeeT Gonee BpeaHoe

JelncTeme; 9T0 OCOBEHHO KacaeTcsi GepeMEeHHbIX >KEHLUMH, nuy C

3aboneBaHMAMU cepaua Unu nerknx, a Takke nuL ¢ aHemMmnen, a Takke

NN, HaXOASALLMXCS MOA BO3AENCTBMEM ankorons unv nuu, pabotarLumx

Ha BbicoTe. [lonb3oBaTenb HarpeBaTens [OMKEH npountatb WU

cobnofatb Bce npedocTepexeHus. [daHHyl WHCTPyKUMKO cregyeT

XpaHUTb B Ge30nacHOM MecCTe C Lenbl MCMonb3oBaHust B ByayLiem:

nonb3oBaTtenb HaWAeT B Hel pekomeHaauun Ha Temy 6esonacHoro u

npaBUNbLHOrO 06CNyXMBaHUSA MHAdPaKpacHoOro Harpesartens. [ns Toro,

4yTOObl COKPaTUTbL OMACHOCTb BO3HWMKHOBEHWS MOXapa Wnu B3pbIBa,

ONS HanonHeHus HarpesaTenst TOMMMBOM CrieAyeT MCMonb3oBaTh

OTOMUTENbHOE Macrno Wnu AusenbHoe Tonnueo. Hu B koem cnyyae

Henb3si MpUMeHsITb GeH3UH, TsKenbll GeH3WH, pacTBOpUTENU WK

Kpacku, CrnvpT WNu Kakue-nubo [pyrne nerkoBoCniaMeHsoWwmecs

BellecTsa.

* HanonHeHwne pesepsyapa:

a) lNepcoHan, 3aHUMMalOWMIACA HaMoIHEHWEM pe3epByapa [OIKeH
MMETb COOTBETCTBYOLLME KBanudukaumm, a Takke SOMKEH XOPOLLO
3HaTb abpuyHble WMHCTPYKUMM U OEUCTBYHOLWME NpeanucaHus
KacaTtenbHO 6e3onacHoON aKcnnyaTauum HarpeeaTenen Bosgyxa.

b) Wcnonb3oBaTb  MCKMIOYMTENBHO  TOMMMBO,  yKa3aHHOe  Ha
naeHTudukauoHHon Tabnunyke Harpesartens.

c) [Mepen Hayanom HamnornHeHWs1 pe3epByapa criegyeT rnoracutb BCe
ovarn nrnameHu, B TOM YMUCMe KOHTPOSbHbIA OrOHEK, Y OTCTaBUTb
HarpeBaTernb C Liebio OXNaXaeHus!.

d) Bo Bpems HanonHeHus pesepByapa crnegyeT KOHTponMpoBaTb BCE
TOMNMBHbIE LUMAHTN U COEAUHEHUS Ha MpeAMET repMeTUYHOCTU.
Bce HennoTHOCTM [OMKHbI ObiTb yAaneHbl nepen MOBTOPHbIM
BKINIOYEHMEM HarpeBaTensi.

e) Hn B koem crnyyae Henb3s XpaHWTb B OOHOM MOMELLUEHUN C
HarpeBaTenem UnM B HEMNocpeaCcTBEHHOW ero GrvM3ocTy TOMnUBO
B obbeme, npeBbllLAOWEM KONMMYECTBO Heobxoaumoe Ans
OfHOAHEBHOW paboTbl HarpeBaTens. Pe3epByapbl Ans XpaHeHWs
TONNMBA JOMKHbI HAXOANTLCS B OTAENbHOM MOMELLEHUN.

f) Bce pe3epByapbl Tonnuea AOMKHbI ObITb yCTAHOBMEHbI HA PpacCTOSHUN
KaK MMHMMYM 1 M OT HarpeBaTensi, a Takke OT ropernok Asi ra3oBow

CBapKky, CBapOYHOrO 00OpYyAOBaHMA U  MOJOOHLIX WMCTOYHWKOB
BOCMJ1laMeHeHnsa (STO HE OTHOCUTCA K pe3epByapamM TOMmBea,
BCTPOEHHbIM B HarpeBaTensix).

g) TonnuBo criegyeT XpaHuUTb B MOMELLEHUSIX, B KOTOPbIX HanornbHoe
NOKPbITUE UCKIIOYAET BNUTbIBAHUE TOMNMMBA B CIlyYae ero yTeyku 13
TONMMBHOIO LWWaHra, Tak Kak 3To MOXeT NpnUBeCT K BO3HUMKHOBEHUIO

noxapa.
h) Bce nomelueHusi, a Takke pesepByapbl ANl XpaHeHWs Tonnuea
[OMKHbI COOTBETCTBOBAThb aKTyanbHbIM AelCTBYOLWMM

IOPUANYECKUM NPEeAnUCaHnsm.
* Hu B koeM crnyyae Henb3as 1cnonb3oBaTe MHPaKpacHbIN HarpeeaTernb
B MOMELLEHNSAX, B KOTOPbIX HaxXoauTcst OEeH3WH, pacTBopuTenb A
Kpacok unu Apyrue nerkoBocniameHsowmnecs cyoctaHumm.

Bo Bpemsa oakcnnyatauuu HarpeBaTens cnegyetr cobniopatb

BCE IOKanbHble MNPeAnMcaHMs W akTyanbHO  AeicTBylolne
3aKOHOMOMOXEHWS.
Harpesatenu, ucnonbayemble BON13u TkaHel, 3aHaBeCoK 1 NoA0OHbIX
mMaTepuanoB 6onbLUOA NMowWaaun, AOMKHbI OblTb YCTaHOBMEHbI Ha
6esonacHoM paccTosHMM OT Takux MatepuanoB. MuHMManbHbie
BesonacHble  paccTosHWs  onpefdenieHbl B COOTBETCTBYHOLLMX
npeanncaHnsx, AeicTByOWMX B CTPaHe aKcniyataumum Harpesartens.
Bonee ToOro, B KayecTBe LITOP peKOMEHAYyeTCA WCMonb3oBaTh
OrHecTOViKME MaTepuanbl. Takoro Buaa matepuarnbl OOMKHbI ObiTb
TWATENbHO NPUKPEenneHbl, YTOObl WCKMIOYUTbL BO3MOXHOCTb  UX
BOCMIaMEHeHNs B pesyrbraTte CONPYKOCHOBEHWS C HarpesaTenem nog
BO3/ENCTBUEM CKBO3HSAKA N BETPA.

HarpesaTtenn cnegyetr ucnonb3oBaTb MCKIOYATENILHO B XOPOLLO
BEHTUNMPYEMbIX NOMELLEHUSAX. Heobxoanmo obecneuntb
COOTBETCTBYIOLLlEE OTBEPCTUE WNM YCTaHOBKY Ans obecneyeHust
obmeHa Bosgyxa, koTopasi OyAeT cooTBETCTBOBaTb AEWCTBYHOLLMM B
OaHHOM pervoHe TpeboBaHUsIM NpeanucaHvi ¢ Lenbio obecneveHnst
nodaym CBeXero Bo3ayxa.

HarpesaTenb cnepgyeT MOAKMIOYMTL K CETU MUTAHWUSA HamnpshKeHust
MW YacToTbl C napameTpamu, KoTopble OyayT COOTBETCTBOBATb
napameTpaM, YykasdaHHbIM Ha (abpyyHOM HOMMUHANBLHOM  LUUTKE
npubopa.

Vcnonb3oBaTb MCKMOYUTENBHO 3-KWUMbHbIE YANMHUTENW, NPaBUIIbHO
NOAKIMIOYEHHbIE K 3a3eMIIEHHOW BUIIKE.

3a MuHUManbHoe 6esonacHoe paccTosHue credyeT MNpUHATbL
paccTosiHue, yKasaHHoe B NoKanbHbIX NpeanucaHusix.

HarpeBaTenb cnegyeT ycTaHOBWTb B Takom MecTe, 4Tobbl mocne
pasorpesa unv Bo BpeMsi paboTbl Npubopa NoBEpPXHOCTb, HA KOTOPON
yCTaHOBIEH HarpesaTenb Obina cTabunbHOM U ropu3oHTanbHoON. AT0
BaXHbIN haKTop BO n3bexaHne onacHOCT BO3HUKHOBEHUS NoXapa.
Bo Bpems nepemelleHus Unu CKNagvpoBaHWsA criegyer MOMHUTL
O COXpaHeHWW HarpeBaTens B T[OPU3OHTaNbHOM MOMOXEHNN BO
nsbexaHue yTeyku Tonnmea.

He ponyckatb, 4TOObl K HarpesaTeno npubnuxanucb AeTn Unm
XNBOTHbIE.

Hewncnonb3yembili  HarpeBaTenb crnedyer OTKMOYUTL OT  CETU
3MNeKTPOnUTaHus.

CnepyeT NOMHUTB O TOM, YTO HarpeBaTenb ynpaBnseTcs npy NoMoLLm
ApYroro MexaHusma unu ycTponcTea (Hampumep, TepmocTata wunm
perynsitop BPEMEHW) 1 MOXET BbIKMIOUYNTLCS B M0G0 MOMEHT.
HarpeBaTenb HM B KOeM Criy4yae Henb3sf yCTaHaBnMBaTb B XXWUMbIX
NoMeLLEeHUSX.

Henb3a npukpbiBaTe unuM 6GrnoknpoBaTb OTBEPCTUS ANs BXoda U
BbIXOAA BO3ayXa.

* Hn B KOeM crnyyae Henb3s MaHUNyNMpoBaTh B Npefenax pasorpeToro,
NOAKIMIOYEHHOTO K CETU 3NeKTPONUTaHns 1 paboTatoLLero HarpeeaTensi,
He nepemellaTb ero, He HaMoMHATb ero TONMMBOM, U HE BbINOMHATL
Kakux-nmbo apyrux paboTt no TexobcnyxmBaHuto.

[biM, NOABRSAIOWMIACA BO BPEMSI NEPBOro BKIIOYEHWS HarpesaTtens,
BbI3BaH CroOpaHMeM MCMapsioLMXCa OpraHUyeckux MaTtepuanos
(Kkepamuyeckyx), MPUCYTCTBYIOLLMX B Kamepe CXUraHus, a Takke
AHTVMKOPPO3MINHOIO Macna, KOTopbiM MOKPbITa NOBEPXHOCTb FOPESKY.
Mo ncTeveHn HeCKONbKUX MUHYT AbIM UCHE3HET.

[nanasoH paboymx TemnepaTyp OKpY>XEHUS HarpeBaTensi CocTaBnseT
ot -30°C go +40°C.
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WOEHTUNOUNKALMA MNMPOLOYKTA

PucyHok 3

PucyHok 4

A. Kamepa cxuranuns, B. TpaHCNOPTHbIN NPULIENHON MEXaHU3M,
C. dunbTp TOMNMMBA WU NpeaBapuUTENIbHO MOLOrPEBAEMbIN
dunetp Tonnuea (onuwms), D. Wnanr nogauu Tonnwmea, E.
LUnaHr BosBpata TomnueBa, F. 3aBWHYMBAIOLLMIACA KONMa4oK
BMYCKHOrO OTBepcTusi Tonnvea, G. Hoxka wunm konecuko
(onums), H. Ykasatenb ypoBHs Tonnuea, I. briokaga nogysna
kamepbl oxuranund, L. lMepegHun pednektop, M. KpaHuk
cnycka Tonnmea, n. TonnueHbIn pe3epsyap, O. [epxaTens Ans
nepemelleHus Harpeeatens, P. briokaga netnu, Q. Mopernka, R.
Perynsitop yrna HaknoHa

PucyHok 5 - Yempolicmea, KoHmponupyroujue pabomy
Hazpeeameurisi

PucyHok 6 - [Mody3nbl 20pesiku HazpesameJisi

A. Perynatop Bo3gyLiHbIX oTBepcTui, B. KHnonka Bkmn./Bbikn.
C nopaceetkon, C. Bknovatenb nogorpeBa Tonnvea (onuums)
(XL 9SR), D. Knonka noBTOpHOro BkMueHus, E. Ykasartenb
nutanuda, F. Kopnyc ropenku, G. LUtencenb Tepmoctara, H.
BuHT, I. Mocnegyowas BeHtTunaums, L. Perynatop nnamenu,
M. TpaHcdopmatop, N71. Perynatop Hacoca (XL 9ER), N2.
Perynstop Hacoca (XL 9SR), O1. Hacoc (XL 9ER), O2.
Hacoc (XL 9SR), P. KoHgeHcaTtop, Q. Osuratens, R. Tpybka
ropenku, S. Perynatop ronoBkum cxwuranus, T. Pesuctop
doToanekTpuyeckun, U1. OnektpoknanaH 1°(XL 9ER-SR), U2.
OnektpoknanaH 2°(XL 9SR)
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TOMNJINBO

BHUMAHMUE: HarpeBatenb MOXeT HanNoJHATbLCA
UCKIMKOYUTEIIbHO kepocMHOM unu oTonutenbHbLIM MacrioMm.

MpyMeHeHWe 3arpsi3HEHHOTO TOMNMBA MOXET CTaTb MPUYMHON:

+ 3acopeHus dunsTpa 1 conna Tonnmea.

» O6pa3oBaHunst YronbHbIX OCA[KOB Ha 3MeKTpoaax.

Mpy HU3KMX TemnepaTypax OKPYXEHWUsI CriedQyeT WCMonb3oBaTh
HeTOKCMYeckoe CPeACTBO, NpedoTBpaLLatoLLee 3acTbiBaH e TOMnMBa.

NPUHUWM PABOTbI

BeHTunsumsa, HeobxogMmas AOnNsa  CXKUraHus, Bblpa6aTblBaeTCﬂ
BEHTUIATOPOM U NOA4AETCA BHYTPb rOperku. BO3,ElyX, HaxoasLmucs
B Ty6e roperiku, cMelumBaeTca C ToONIMBOM, KOTOPOE pachnblfdeTca
C TMOMOLBK BbICOKOHANOPHbLIX conern. TonnueBo BcacbiBaeTcs
M3 pesepByapa nocpeacTtsoM pOTaUMOHHOIoO Hacoca, KOTOprI7I
HarHeTaeTt TonnmMeO NoA BbICOKMM OaBlieHMeM B COMyio C uenbio
ero pacnbineHuna.

PYKOBOOCTBO MO 3KCIIYATALUMN

BHUMAHME: MNMepen Havyanom akcnnyaTaumu HarpeBaTtens, U
KaK creacTBue nepea ero NoaknyYeHueM K 3NeKTPUYecKomn
ceTu, criegyeT NPoOBepuUTb, COOTBETCTBYIOT NI NapamMeTpbl
cetn napamerpam, yKa3aHHbIM Ha c¢pabpuyHom

VIHCbOpMaI.IMOHHOM LWNTKe HarpeBaTens.

BKITIOMEHUE HAIPEBATEIJIA

1. CnenyeTt cobntogath BCe yKka3aHus Ha TeMy TeXHUKM 6e3onacHoCTw.

2. HanonHutb pesepByap AU3enbHbIM TOMIMBOM WU OTOMUTESbHBIM
Macrom.

3. 3aKpbITb KPbILLKY TONAMBHOIO pe3epayapa.

4. MNoaknYMTL NPOBOA NUTAHUS K 3a3eMIEHHOMY HACTEHHOMY rHe3ay
C HanpshkeHEM, ykasaHHbIM Ha habpUYHOM HOMUHATNBHOM LLUTKE
Harpesarternsi.

BKJIOYEHWUE HAIMPEBATEJIA BE3 TEPMOCTATA

* XL 9ER

YctaHoBuTb nepekntodatens (B Puc. 5) B nonoxeHun BKNIOYEHUS
(I). HarpeBatenb HayHeT paboTaTb B pexume rnpenBapuTenbHoOn
BEHTUNALMU No uctedeHnn 10 cekyHa OT Hayana paboTbl FOPesku.

* XL 9SR

BHUMAHMUE: MNMepen BkntovyeHUeM HarpeBaTens yoeautbcs,
4YTO KHOMKa g: Puc. 5) HaxoauTcsa B COOTBETCTBYHOLLEM
nornoxeHun W,

YctaHoBUTb nepeknioyatens (B Puc. 5) B nonoxeHun BknoYeHUs
(). HarpeBatenb HavHeT paboTaTb B pexume npeaBapuTenbHOM
BEHTUNALMM NO ucteveHmun 10 cekyHa oT Havana paboTbl ropenku.
C uenbilo [OCTUXKEHUS MaKCUMarbHOW MPOU3BOAUTENBHOCTU
YCTaHOBWTb KHOMKY B NONOXeHun kak Ha pucyHke (C Puc. 5) (&ﬂr).

BKJIOYEHWUE HAIMPEBATEIJIA C TEPMOCTATOM
YCTaHOBWUTbL TEPMOCTAT UMW KOHTPOMNbHOE YCTPOMCTBO (Hanpumep,
perynatop BpPEMEHW), ecnu TakoBOe WMeeTcs Tak, uYTOObl
obecneunTb AeNCTBME HarpeBaTens.

BHUMAHME: HarpeBaTtenb MoXeT paboTtaTb B
aBTomMaTuyeckom pexxume TOJIbKO B cny4yae noakntovyeHus
KOHTPOJNIbLHOTO  YCTPOMCTBa, Hanpumep, TepmocTaTta
vnu perynatopa BpemeHU. KoHTpomnbHoe ycTpoMcTBO
cnepyeT NoaknwouuTb K HarpesaTento cornacHo “CXEME
ONEKTPUYECKNX COEAUHEHUIA".

Mepen BkNtoYeHeM HarpeBaTernsi Uy Nocrie NoHOro ONOPOXHEHUSI
TONMMBHOIO LUaHra NOTOK TONJMBA C COMa CIMLIKOM MarneHbKuM,
B pesynbraTe yero cpabaTtbiBaeT NpefoXpaHUTerNbHbIA MEXaHU3M,
KoHTponupytowmn nnamsa (cm. nyHkt NMPEOOXPAHUTEJIbHBIE
MEXAHW3MbI), B pesynsrtate MpoMCXOOAWUT  BbIKMOYEHNE
HarpeBaTtensi. B Takom cnyyae cnegyet, MO WCTEYEHUWM OKOIO
OOHON MWHYTbI, H&XaTb KHOMKY NMOBTOPHOro BktoveHus (D Ha Puc.
5-6) n BkNounTbL Harpesatenb. Ecnu HarpeBaTenb He BKIYaeTcs,
cnenyer:

1. Y6eaontbcsa B ToM, 4TO B pesepsyape (N Ha Puc. 4) ecTb Tonnmeo.
2. Haxatb KHOMKy noBTOpHOro BKkNtodeHus (D Ha Puc. 5-6).

Ecnn HarpeBaTenb no-npexHemy He BKIOYaETCsi, cregyet
03HaKOMUTCA ¢ pekoMmeHgauunamm pasgena “HEVNCINPABHOCTU A
X BO3MOXHbIE NMPUYNHBI" ¢ uenbto onpegeneHns npuydmnHbl
TaKoro COCTosIHUS Npubopa.

BHUMAHUE: MMepen nOBTOpPHbLIM BKJlOYeHUEM (npubop
OOomkeH ObITb BbIKMKOYEH WU oOxnaxaeH) crneayet
3abnokMpoBaTb BUHTbI perynsatopa yrna HaksoHa.

BHUMAHMUE: 3nekTpuyeckaa npoBoaka nogaydv NUTaHUA
B HarpeBaTellb [OMKHa ObITb 3a3eMiieHa U OCHalleHa
AndcepeHumnanbHbIM 3NeKTPOMarHMTHO-TePMUYECKUM
pacuenuteneM. lpoBoa NUTaHUA HarpeBaTerns 4OMKEH ObITb
NOAKMIOYEH K LITEeNncento, OCHaLWEeHHOMY pa3beauHUTENEM.

BbIKITOYEHUE HAIPEBATEJIA

MepectaBuTb nepekntoyatens (B Ha Pwuc. 5) B nonoxeHue
BblkntodueHns (O) unu BbIKMIOYUTE TEPMOCTAT WU KOHTPOSIbHOE
YCTPOWCTBO (Perynsitop BpeMeHU), ecnn OOHO U3 3TUX YCTPOWCTB
noakmtoyeHo k HarpesaTtento. MNnamsa noracHet, HO HagyB BO3ayXa
no-npexHemy 6yaeT UMeTb MECTO 0 MOMEHTa 3aBepLUEHNS LuKna
nocriegyroLlen BeHTUNAUMM (oxnaxageHus).

BHUMAHMUE: Tlepen usbATMEM BUNIKM npoBoAa NUTaHUsA
U3 HaCTeHHOro rHesga criegyeT noaoXxaaTb, MOKa LMKN
nocneaywowen BeHTUNALUMM OyaeT NONMHOCTLIO 3aBepLUeH
(oxnaxpeHue ANUTCA OKOMO 3 MUHYT).

MPEOOXPAHUTENbHBIE YCTPOVCTBA

HarpeBatenb wumeer npepoxpaHutenbHoe yctponctBo (L Ha
Puc. 6), koHTponuvpytoLee coctosiHne nnamexn. Ecnn Bo Bpemsi
paGOTbI HarpesaTtena noAaBnATCA MPU3HaKU Henpaemanoﬁ
paboTbl, NpefoXpaHUTENbHOE YCTPOWCTBO BbIKMHOYAET TFOPENKy
N NOABNAETCA NoACBETKa KHOMKW MOBTOPHOIO BKIHOYEHUA (D Ha
Puc. 5-6). Mpnbop Takke MMeeT cucTemMy OXNaxAeHWs, KoTopas
AaeT BO3BMOXHOCTb ONTUMalibHOro, aBToMaTU4eCcKoro oxnaxgeHus
Kamepbl CxuraHua B TeveHne 3 MUHYT. [leped MNOBTOPHBLIM
BKIIOYEHWEM HarpeBaTens crnegyeT onpeaenuTe W YCTpaHUTb
NPUYKNHY, KoTopasa NpuUBera K BbIKMIOYEHUIO roperku.

NMEPEMELWEHWE A
TPAHCIOPTUPOBKA

BHUMAHMUE: [epen nepemeweHMemMm uWUnM nogbemMoMm
HarpeBaTensi cnegyeT NMPOBepUTb, KPEnKo 1Nv OOKPYYeHbl
npo6ku Tonnuea (F u H Ha Puc. 3).

TPAHCIIOPT

Mpnbop MoxXHO Ge3 nMpobnem nepemelwiatb M ycTaHaBnMBaTb B
NOAHATOM MOMNOXeHWn Onarogaps mexaHusmy pbim-6ontoB (B
Pwuc. 3 unu Puc. 7). Bnarogaps aToMy eCTb BO3MOXHOCTb nogdopa
HaunyyLllero MOmNoXeHUss ONsi OTENNeHusl, pasMopaxuBaHUs U
OCYyLLEHUSI.
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MNEPEMELEHUE

MpencraBneHHbIi B JAHHOW MHCTPYKLMW HarpesaTernb MOXeT
UMeTb 3agHee noBopoTHoe koneco (G Ha Puc. 3). B Takom
crnyyae, - eCnv HanomnbHbIA MaTepuan npenocTaBnseT Takue
BO3MOXHOCTM - HarpeeaTernb MOXHO nepemeLyarb, Tornkasi ero
Kak Tenexky. Ecnv Harpesatenb He MeeT 3aAHEro NOBOPOTHOIO
Koreca, cnegyeTt cHATb 6nokagy c netnu (P Ha Puc. 4),
pacrnonoXeHHOW Ha O4HON 13 BOKOBLIX KOHCONEW Harpesarens.
MepectaBuTb aepxartenu ¢ nonoxenust ukcauum (Puc. 8) B
TpaHcnopTHoe nonoxenve (Puc. 9). NogHATL HarpeBaTtenb Tak,
4YTOObI OH Haxo4Wmncs TONMbKO Ha ABYX MEpPEe;HUX Korecukax u
nepemectutb B TpebyeMoe MecTo.

PucyHok 8 - [Jepxxamenu 8 nonoxeHuu ghukcayuu,
Hazpesamesib

PucyHok 9 - [Jepxxamesiu 8 mpaHCcnopmHOM MOJI0KeHUU,
Haepesamerslb

['PAOUIK TEXOBCITY ) XBAHWA

BHUMAHMUE: NMepeaHayanompaboT no 1exo6cnyXuBaHUIo
criegyeT: BbIKMKOYUTb NPUGOP COrMacHO MHCTPYKLUMUSAM,
npeAacTaBneHHbIM B pasgene ,,BbIKITKOMEHUE
FEHEPATOPA”; OTKNKOYUTb OT MCTOYHUKA MNUTAHUA U
nofoXxaartb, NOKa HarpeBaTenNb OCTbIHET.

BHUMAHME: MNepeaHavyanom paboT no texo6cnyXmBaHuo
cnepyeT: BbIKIIHOYUMTL NPUOOP COrMacHO MHCTPYKLUAM,
npeactaBreHHbIM B pasgene ,,BbIKITKOYEHUE
FTEHEPATOPA”; OTKNIO4YUTb OT MCTOYHUKA MNUTAHUA U
nogoxaarb, NOKa HarpeBaTesNb OCTbIHET.

PekomeHgauun, cogepxawmecs B AaHHOM naparpade
KacalTcs nepvoga Mexay JKChnyatauMoHHbIMM OCMOTpamu,
3aBUCALLMMM OT YUCTOTbI TOMMMBA W YCMOBUWA, B KOTOPbIX
paboTtaeT HarpeBaTenb - BpPEMS yKa3aHO [ANA  XOPOLLO
BEHTUMUPYEMbIX MOMELLEHUN C HebOoMbMM CcodepXaHnem
NIV U NPU YCNOBUW UCMOMNb30BaHUSI YNCTOrO TOMNNMBA.
Kaxpgple 50 yacos akcnnyartauuv cnegyert:

* Pasobpatb emkoctb (cm. “OYUCTKA TOMJIMBHOIO
SUTBTPA”), BbIHYTb U O4UCTUTL €€.

Kaxpgple 200 yacoB akcnnyaTtaumu cnegyer:

* Paszobpatb cunetp Hacoca (cm. “OYUCTKA OUNBTPA
HACOCA”), BbIHYTb U O4YUCTUTb.

Kaxpgple 300 yacoB akcnnyaTtaumu cnegyer:

* PasobpaTb ropenky m OYUCTUTb BHYTPEHHIOK 4YacTb TyObl
ropenkv, ANCK NrameHun, reKTPOoAbl perynaummn, a ecnv ecb
HeobxoaumocCTb ux MexoceBoe paccrtosHue (cm.: ,O4NCTKA
FOPEJIKL”).

OYUCTKA TOIJIIUBHOIO ®UJIBTPA

* OTKPYTWTb NNACTMKOBBLIN CTaKaH 1 BbIHYTb BKNaAbILW unbTpa.

* TwaTtenbHO O4YUCTUTL BKMNaAbILW C UCNOMNb30BaHNEM BeH3nHa.

» ObpaTHO yCTaHOBMTb BKNaAbILW OUNLTPa U BKPYTUTL CTakaH B
KOpMycC TOMAMBHOTO hunsTpa, NUTaKLEro CUCTEMY CropaHus.

A. lNapHun3oH, B.
[MnacTtukoBbIn
cTakaH,

C. dunbtpa,

D. Kopnyc Bxoa /
BbIXO TOMMMBa

PucyHok 10 - dunbmp Hazpesamensi

OYUCTKA ®UJIbTPA HACOCA

* [emoHTupoBatb kopnyc ropenku, (F. Puc. 5), 4TOoObI
obecneunTb focTyn k Hacocy ropernku (O Puc. 6).

* CHaTb naHenb (A Puc. 11), kpenswyto punsTp K Hacocy.

* BbiHyTb dounbTp (C Puc. 11) us kopnyca.

* TWaTenbHO OYUCTUTb €ro TONSIMBHBIM MaCHOM UKW AN3ENbHbIM
TONMMBOM.

» OBpaTHO YCTaHOBWTb W JOKPYTWUTb NaHesnb unbTpa K Hacocy.

A. MNaHenb
C. g I[ " dmnbTpa Hacoca,

B. M N B. OgMHOYHbIN
S 7 D. anekTpoknanaH

i / ans XL 9; gsoiHom
9 aneKTpoknanaH
ona XL 9ER,
C. dunbTpa,

D. Hacoca

)\

PucyHok 11 - Hacocbl 2opernku
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OYUCTKA T'OPEJIKU

* BoikpyTutb 60nT (H Ha Puc. 5), kpensawwmi ropenky (A Ha Puc.
3) B kKamepe cropaHusi.

* BbIHYTb ropenky us kamepsl cropanus (Puc. 3).

* Bolikpytnte Tpu ranmkn (B Ha Puc. 12), kpenswme TpyoKy
ropenku (A Ha Puc. 12).

* CHATb TPyOKYy.

* Beikpytntb 60nT (C Ha Puc. 13), kpenawmii KOMMIeKT AUCKOB
[ONS OTHEBbLIX 3MEKTPOAOB M BbIHYTh Aepxarens conna (F Puc.
14).

* Ounctutb anck nnamenn (D Ha Puc. 14) n anektpoasbl (E Ha
Puc. 14).

* Boikpytutb conno (G Ha Pwuc. 14) ns pepxarensa conna (F Ha
Puc. 14), ounctutb nnm B crnyyae HeobxoanumMocTn 3aMeHuTb

conro.
* Bkpytutb conno (G Ha Puc. 14) B gepxatens conna.
* ObpaTHO YCTaAHOBUTbL KOMMMEKT AMCK MiamMeHW-aneKTpoabl,
obpallas BHUMaHne Ha CoOXpaHeHne NpPaBmnbHOro PaccTOSAHUSA
Kak nokasaHo Ha (Puc. 14).

PucyHok 14 - PaccmosiHue mexdy 3siekmpodamu U COMsiom

A. Tpy6bka ropenku, B. Tpybka ropenku 6ont, C. Bont awnck
nnamenn, D. Auck nnamenwn, E. Onektpogbl, F. Tpybka, G.
Conno, H. bont

ACCESSORI
TEPMOCTAT

NMPUMEYAHME: Mepen Ha4vyanom pabort no
Texo6cnyXMBaHUio  criegyeT:  BbIKNWOYUTL  Npubop
COornacHo WHCTPYKUUAM, NpeAacTaBneHHbIM B paspgerne
,,BBIKITKOYEHUE FEHEPATOPA”; OTKJHOUYUTDL oT
MCTOYHMKa NUTaHUS U NopoXAaaTb, MOKa HarpeBaTernb
OCTbIHeT.

®UJIBTP MNPELABAPUTEJIBHOIO NMO4OINPEBA
TOlJINBA
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B
HEMCMPABHOCTU N UX BOSMOXXHbIE MPUYMHbI

BHUMAHUE: NMepen Hayanom Kakumx-nmbo PeMOHTHbIX paboT creayeT BbIKMOYUTL HarpeBaTenb, AENCTBYA COrMacHo
pekoMmeHpaumam, cogepxawmmcs B nyHkte ,,BbIKITKOMEHUE HATPEBATENSA”; otkniounTb HarpeBaTesfib OT UCTOYHMKA
nUTaHuA, BbIHUMasa BUIKY NPOBOAA NMUTAHUA M3 HACTEHHOrO rHe3Aa; NoAoXaaTh, NOKa HarpeBaTerlb OCThIHET.

HEUCNPABHOCTb

BO3MOXHAA NPUYUHA

WCINPABJIEHUE

HarpeBaTenb BbIKNo4aeTcd
npn akTUBHOM NiiaMeHMN.

. MepepbiB B KOHTYpe hoTopesncTopa nunm

3arpsisHeHne hoTope3nCTopa Caxen

. O4nCTUTb UNN 3amMeHnTb POTOPE3NCTOP

KHonka noBTOpHOro 2. 3arpsAsHeHHasi Kamepa cropaHus 2. lemoHTMpOBaTh NepeaHun aednekTop
BKItoveHus aktmeHa (D Ha N O4YUCTUTb BHYTPEHHIOK YacTb Kamepsbl
Puc. 5-6) cropaHus
3. MNoBpexaeHa cuctema perynsauuv nnaMmeHn 3. 3amMeHnTb cMcTeMy perynsauum nnameHn
4. 3arpasHeHHbIM guck unmn Tpybka nnamenu (Ha | 4. JemMoHTUpoBaTb Y OYUCTUTB
Puc. 12, 13, 14)
HarpeBaTtenb Bblkntoyaetcs, | 1. [oBpexaeHue anekTponpoBoOaKu 1. MNpoBepuTb Lienyto aneKTponpoBOaKY
BblOpacbiBas Tonnneo 6e3 HarpeBaTensi
Bo3ropaHus nnameHun. KHonka | 2. OTKNOYEH My NoBpexaeH TpaHcdopmaTop 2. 3amMeHnTb
NOBTOPHOIO BKIOYEHMS 3axuraHusa (M Ha Puc. 4)
aktneHa (D Ha Puc. 5-6) 3. KopoTkoe 3amblkaHe 0OMOoTKM 3. BameHnTb
TpaHcdopmaTopa 3axuraHusi ¢ Maccom
4. HenpaBunbHas ycTaHOBKa paccTosiHiA Mexay | 4. YcTaHoBWTb NpaBunbHOE paccTosiHue Mexay
anekTpogamu anektpogamu (Ha Puc. 14)
5. KopoTkoe 3amblkaHve anekTpos B Maccy, 5. O4ncTnTb UnK, B criy4ae HeobxoamMmocTy,
BbI3BaHHOE VX 3arpsi3HEHNeM unm 3aMeHWTb aneKTpoabl
noBpexaeHnem n3onsauum
M3 conna HarpeBaTens He 1. DOTO3MEMEHT pearvpyert Ha CUMbHbIN 1. YctaHosuTb npubop Takum o6pasom, 4Tobbl
pa3bpbi3rnBaeTcs TOMMMBO U NCTOYHUK CBETA WCTOYHUK CBETA He nonagarn Ha nepeaHui
HarpesaTernb BbIKNOYaETCS. AednekTop
KHorka nosTopHoro 2. OtcyTcTBME (hasbl B NUTaHUM anekTpuyeckoro | 2. MNpoBepuTb aNeKTponpoBoOaKY
BKItoveHus aktueHa (D Ha asuratens
Pwuc. 5-6) 3. OTcyTCcTBUME NOAaYM TOMMMBA B HACOC 3. MNpoBepuTtb TonnmeHble wrnaHrn (D ra Puc. 3)
4. OTtcyTcTBME TONNMBA B pesepByape 4. HanonHuTb pesepByap TONMBOM
5. Conno 3acopeHo 5. O4nCTUTb NN 3aMEHUTL COMNIo
lopenka He BKNtovaeTcs 1. KoHTpoOnbHOe yCTporCcTBO (TepMocTaT mnu 1. YBENMYnTL HAaCTPOWKN KOHTPOSBLHOTO
perynsatop BpeMeHu) BKMYeH ycTpoWcTBa
2. KopoTkoe 3amMblkaHne B KOHType 2. 3ameHuTb
¢otopesuctopa (T Ha Puc. 6)
3. OTcyTCTBUE HaNPSHKEHMSA NUTaHWS, BbidaBaHHOe | 3. OTKNOYMTL Nogady anekTponMTaHus,
BbIKIIOYEHMEM Bbikntoyatens (4) nnm MOCre Yero BbIKMHYNTL BbIKNOYaTENn Unm
BbIKIIOYEHMEM [MTABHOIO BbIKIOYaTENs B nogoxaatb 4O MOMEHTa BO30OHOBNEHMS
pesynbTaTe nepepbiBa B Nogaye HanpspkeHus nogayv aneKkTponuTaHns
4. HenpaBurnbHasa yCTaHOBKA KOHTPOSbLHOTO 4. MpoBepuTb KOHTPOSbHOE YCTPONCTBO
yCTpOKCTBa (TepMocTaTta unu perynatopa Ha nNpeameT NpaBUSIbHON YCTaHOBKM,
BpEMEHMN) PYKOBOACTBYSICb CXEMOWN 3MNEKTPUYECKNX
coeuHeHNN
5. MNMoBpexaeHa cuctema perynsaumm nnameHn 5. BameHntb
6. Meperopen npegoxpaHnTenb, pacnonoxeHHbl | 6. 3amennTts (F Ha Puc. 5)
nog naHernbko ropernku
MapameTpbl NnnameHn 1. Huskoe gaeneHue pacnblieHust 1. YCcTaHOBUTb NpaBuUiibHbIV NapaMeTp
HenpaBwrbHbIEe, UMEET MECTO AaBneHns
HenpusTHbIN 3anax, 3ameTeH | 2. HegoctaTtoyHoe KONM4ecTBO BO3AyXa, 2. YBenu4nTb KONMMYeCTBO BO3ayXa,
YepHbIN AbIM UNK Nnams HeobXoAUMOro Ans CXUraHus HeoOXOAUMOro Ans CXUraHms
BbIXOAWT M3-Nof NepegHero 3. Conno 3acopeHo B pesynbsTaTe 3arps3HeHus 3. O4YnCTUTb NN 3aMEHUTb COMNIo
AednekTopa UMW CAWLLKOM ANMTENbHOW aKcnyaTauum
4. Boga B Tonnuee. H13koe kayecTBo Tonnuea 4. CnycTnTb TONMMBO C NOMOLLIbIO CIIMBHOW
Tpy6ku (M Ha Puc. 4)
5. B pesepByape 3akaHuMBaeTcs TONIMBO 5. MoBTOPHO HaMOMHWTL pe3epByap

Cpok akcnnyataumm obopynoBaHusi 5 ner.
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SISALTO

. TUOTTEEN ESITTELY

. PURKAMINEN JA PAKKAAMINEN
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TUOTTEEN ESITTELY

XL 9 on infrapunasateilylla toimiva lampdgeneraattori.
Sateilyteknologia seuraa samaa fysiikan periaatetta kuin
auringonvalon [dmpd. Aurinko Iammittda ihoa ilman ilmavirtaa
sateilyaaltojen valityksella. Sateilyjarjestelma on saamassa
vahvan kannattajajoukon ammattimaisista asiakkaista taman
tyyppisen teknologian tarjoamista lukemattomista eduista
johtuen. XL 9, joka on valmistettu tata fysiikan periaatetta
noudattaen, on korvaamaton ldmpdgeneraattori siella, missa
tarvitaan tasaista ja yhtenaista lammonlahdetta lammittamaan,
sulattamaan ja kuivaamaan. Lisaksi, hiljaisuutensa vuoksi,
laitetta voidaan kayttda tydtiloissa, ilman hairiéta, jotka
normaalisti  aiheutuvat  lammitysjarjestelmien melusta.
Generaattorissa on kumiset py6rat, sitd voidaan helposti siirtaa
tilasta toiseen, ja se on helppo nostaa ja sijoittaa eri tytasoille
erityisten nostosilmukoiden avulla. Pitkd suorituskyky ja
mahdollisuus automaattiseen termostaattitoimintoon antavat
kayttajalle vapauden kayton aikana. Ulkoinen osoitin, joka kertoo
sailiossa jaljella olevan polttoaineen maaran, mahdollistaa
nopean tarkastuksen polttoaineen tayttoétarpeesta. Versioon SR
voi saada kaksi eri tehovaihdetta, mikd mahdollistaa koneen
paremman hyddyntamisen eri kayttdtavoissa ja vuoden eri
aikoina.

PAKKAUKSESTA POISTAMINEN JA

PAKKAAMINEN

PAKKAUKSESTA POISTAMINEN

* Poista tuet, joita on kaytetty laitteen pakkaamiseen (Kuva 1).

* Avaa pakkaus sen yldosasta.

* Poista pahvi ylaosasta.

* Poista tuet, jotka pitavat generaattorin lavassa (Kuva 2).

* Laske lammityslaite varovasti lavalta.

» Havitd generaattorin pakkausmateriaali oleskelumaassa
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

» Tarkista laite kuljetuksen aikana aiheutuneiden vahinkojen
varalta. Jos laite on vahingoittunut, ilmoita

valittdtmasti kauppiaalle, jolta laite on hankittu.

NO OO PRARBRERDMBEADNON- =

Kuva 1 - Pakkaaminen

PAKKAAMINEN JA VARASTOINTI

Siind tapauksessa, ettd generaattori on varastoitava tai siina

ilmenee kuljetuksen aikana aiheutuneita vaurioita tai se on

korjattava, toimi seuraavasti:

« Tarkista, ettd koneessa ei aiheuta vaurioita, erityisesti paasta
polttoainetta ulos. Tassa tapauksessa tyhjenna sailio jaljella
olevasta polttoaineesta.

» Aseta generaattori samalle lavalle, josta se on purettu
(varastointi) tai sopivalle lavalle takaisin lahetysta varten (euro-
pallet EPA).

« Kiinnitd generaattori asianmukaisesti lavaan (Kuva 2).

« Jos mahdollista, aseta pahvipakkaus lavan paalle ylhaalta
kasin ja kiinnita se sopivalla materiaalilla (Kuva 1).

* Varastoi laite sopivaan, ei kosteaan paikkaan. Ald pinoa
enempaa kuin kaksi laitetta paallekkain. Laheta generaattori
kuten Kuvassa 1 tai vahintdan kuten Kuvassa 2.

Kuva 2 - Lavalla



TURVALLISUUTEEN LIITTYVAA
TIETOA

VAROITUS

& TARKEAA: Lammityslaite on tarkoitettu liikkuviin ja
vdliaikaisiin ammattimaisiin sovelluksiin. Sita ei ole tar-
koitettu kotitalouskayttoon eikd henkilokohtaiseen lam-
mitykseen.

TARKEAA: Lue huolellisesti ja kokonaan ohjekirja ennen
taman generaattorin kayttoonottoa tai huoltotoimenpi-
dettd. Generaattorin virheellinen kaytté voi aiheuttaa va-
kavia tai hengenvaarallisia vammoja johtuen palovamma-
sta, syttymisestd, rajahdyksesta, sahkoiskusta tai hakaan

tukehtumisesta.

VAARA: Hiilimonoksidi voi olla hengenvaarallista.

Hiilimonoksidimyrkytys - Ensimmaiset
hiilimonoksidimyrkytyksen (hakamyrkytys) oireet muistuttavat
influenssaa ja siihen kuuluu paansarkya, huimausta ja/tai
pahoinvointia. Kyseiset oireet voivat johtua generaattorin
viallisesta toiminnasta. Tassad tapauksessa, poistu
vélittomasti ulkoilmaan. Vie generaattori huoltoon. Varmista,
ettd olet lukenut ja ymmartanyt kaikki varoitukset. Sailyta tama
ohjekirja mybhempaa tarvetta varten: toimii kayttdoppaana

laitteen oikeaa ja turvallista kayttéa varten.

Kayta yksinomaan dieselid tai kerosiinia, jotta tulipalo- tai

rajahdysvaaralta valtyttaisiin. Al& koskaan kayta bensiinia, oljya,

maaleille tarkoitettuja liuottimia tai muita erittdin tulenarkoja
polttoaineita.

* Tankkaus:

a) Tankkauksesta huolehtivan henkiléston on oltava
ammattitaitoinen ja tunnettava valmistajan antamat ohjeet
seka generaattoreiden turvalliseen tankkaamiseen liittyvat
voimassa olevat maaraykset.

b) Kaytd yksinomaan generaattorin kilvessa mainittua
polttoainetyyppia.

c) Ennen tankkausta, sulje kaikki tulenldhteet ja odota, etta
generaattori jadhtyy.

d) Tankkauksen aikana, tarkkaile kaikkia polttoainelinjoja ja
litoksia mahdollisten vuotojen varalta. Mahdollinen vuoto on
korjattava ennen generaattorin kayttéénottoa.

e) Samassa rakennuksessa |ammityslaitteen l&hellda ei
saa missaan tapauksessa sailyttdd suurempaa maaraa
polttoainetta, kuin mikd on tarpeellista yhden paivan
lGmmitystd varten. Polttoaineen varastointisailiditd on
pidettava erillisessa rakennuksessa.

f) Kaikki polttoainesailiét on sailytettava turvallisen valimatkan
paassa (vallitsevien saaddsten mukaisesti) lammityslaitteista,
puhalluslampuista, hitsauslaitteista ja vastaavista
sytytyslahteistda  (erotuksena  generaattorin  sisaltdma
polttoainesaili®).

g) Polttoainetta on sailytettava tiloissa joiden lattia ei salli sen
tunkeutumista ja tihkumista alla oleviin liekkeihin, jotka voivat
saada sen syttymaan.

h) Polttoainetta on sailytettdva voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

« Ala sailytd generaattoria koskaan tiloissa, joissa on bensiinia,

maaliliuottimia tai syttyvia héyryja tai suuria maaria polya.

» Lammityslaitteen kdyton aikana noudata kaikkia paikallisia
maarayksia ja voimassa olevia lakeja.

e Lahelld pressuja, verhoja tai muita samankaltaisia
peitemateriaaleja kaytettyjd generaattoreita on pidettéava
turvaetéisyydelld niistd. Suositeltu minimi turvaetdisyys on
maaritelty oleskelumaan voimassa olevissa maarayksissa.

Palonkestavien peitemateriaalien kayttd on liséksi suositeltavaa.

Nama materiaalit on Kkiinnitettava turvallisella tavalla, jotta

syttymisvaaralta valtytddn ja on varmistettava, etteivat ne

aiheuta tuulesta johtuvaa hairiété generaattorille.

» Kéytd yksinomaan kunnolla tuuletetuissa tiloissa. Jarjesta
tastd johtuen oleskelumaan voimassa olevien maaraysten
mukaisesti tuuletusaukko tai ilmanvaihtojarjestelma niin, etta
tilaan paasee raikasta ilmaa ulkoa.

» Sybta generaattoriin yksinomaan sen arvokilvessa merkittya
sahkdjannitettd ja -taajuutta.

« Kaytd yksinomaan kolmijohdin jatkojohtoja, jotka on
maadoitettu.

« Sailyta minimiturvallisuusvali lammityslaitteen ja polttoaineiden
valilld oleskelumaan voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

» Aseta kuuma, kdynnissa oleva generaattori vakaalle ja
tasaiselle pinnalle, jotta tulipalovaaraa voitaisiin valttaa.

* Kun generaattoria siirretdadn tai se varastoidaan, laite
on pidettdvd aina samassa asennossa, jotta valtytdan
polttoainevuodoilta.

+ A& paéasté lapsia tai eldimia generaattorin Iaheisyyteen.

» Kytke generaattori irti verkkopistokkeesta kun sita ei kayteta.

« Kun laitetta ohjataan ohjauslaitteen (huonetermostaatti) avulla,
lammityslaite voi kdynnistya milla hetkella tahansa.

+ Al kéyta generaattoria koskaan huoneissa, joissa oleskellaan
paljon.

+ Al4 peita koskaan ilman imu- tai poistoaukon ritiloita.

* Kun generaattori on kuuma, sahkdéverkkoon kytketty tai
kaynnissa, sitd ei saa koskaan siirtda, kasitella, tankata tai
huoltaan miltdéan osin.

» Savu, joka ilmenee ensimmaisen polton aikana, johtuu
polttokattilan orgaanisen materiaalin (keramiikka)
haihtumisesta ja korroosionestodljystd poltinkomponenttien
pinnalla. Muutaman minuutin kuluttua savu haviaa.

» Kayta laitetta -30°C ja +40°C valisessa lampdtilassa.
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TUOTTEIDEN TUNNISTUS
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Kuva 4

A. Polttokattila, B. Laitteen nostoaukko, C. Polttoainesuodin
tai esilammityssuodin (valinnainen), D. Polttoaineen |ahetin, E.
Polttoaineen palautus, F. Polttoainetankin tulppa, G. Jalas tai rulla
(valinnainen), H. Polttoainemaaran ilmaisin, I. Polttoaineyksikon
lukitusruuvi, L. Suojus, M. Sailion tyhjennystulppa, N.
Polttoainesailio,0. Generaattorin kuljetuskahvat, P. Kahvan
lukitustappi, Q. Poltin, R. Polttoainekattilan kiertokahva.

Kuva 6 - Polttimen komponentit

A. limavirran saadot, B. ON/OFF kytkin, C. Kakkostehon ON/
OFF kytkin (XL 9SR), D.RESET painike, E. Janniteosoitin, F.
Polttimen konepelti, G. Huonetermostaatin pistoke, H. Poltti-
men saatoruuvi, . Jalkituuletuslaite, L. Liekin kontrollilaite, M.
Muuntaja, N1. Pumpun paineensaadin (XL 9ER), N2. Pumpun
paineensaadin (XL 9SR), O1. Polttoainepumppu (XL 9ER), O2.
Polttoainepumppu (XL 9SR), P. Kondensaattori, Q. Moottori,
R. Polttimen holkki, S. Palamispaan saadin, T. Valovastus, U1.
Sahkdoventtiili 1° vaiheen liekki (XL 9ER-SR), U2. Sahkoventtiili
2° vaiheen liekki (XL 9SR).
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POLTTOAINE

HUOMIO: Generaattori toimii VAIN kerosiinilla tai die-
seloljylla.

Epéapuhtaan polttoaineen kayttd voi aiheuttaa:

* Polttoainesuodattimen ja suuttimen tukkeutumisen.

* Polttoainejadmien muodostumisen elektrodeihin.

Alhaisissa lampdtiloissa kaytd myrkyttémia jadnestoaineita.

TOIMINTAPERIAATTEET

Kunnollisen palamisen varmistamiseksi tarvittava ilma syntyy
polttimen sisalla olevassa tuulettimessa. limavirtaus tulee ulos
poltinlinjasta ja se sekoittuu polttoaineeseen, jonka suutin ru-
iskuttaa korkeapaineella. Suuttimen ruiskuttama polttoaine
paasee suuttimeen pyorivan pumpun avulla, joka imee polttoai-
neen sailidsta ja tydontaa sen korkealla paineella suuttimeen ru-
iskutusta varten.

KAYTTOONOTTO

VAROITUKSIA: Ennen generaattorin kayttoonottoa, eli
ennen sen liittamistd sahkovirtaan, on tarkistettava,
ettd siahkoverkon ominaisuudet vastaavat generaattorin
tunnistuskilvessa ilmoitettuja ominaisuuksia.

GENERAATTORIN KAYNNISTYS

1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia ohjeita.

2. Tayta polttoainesailio.

3. Kierra kiinni sailion tulppa.

4. Liita virtajohto maadoitettuun sahkopistokkeeseen, jossa on
sama jannite, kuin laitteen tunnistuskilvessa ilmoitettu jannite.

KAYNNISTYS ILMAN HUONETERMOSTAATTIA

* XL 9ER

Kytke kaynnistyskytkin (B Kuva 5) asentoon ON (I). Alkaa
esituuletusvaihe ja noin 10 sekunnin kuluttua alkaa palaminen.
* XL 9SR

VAROITUS: Ennen generaattorin kdynnistamista varmis-

ta, etta kytkin (C Kuva 5) on asennossa W,

Kytke kaynnistyskytkin (B Kuva 5) asentoon ON. Alkaa esituule-
tusvaihe ja noin 10 sekunnin kuluttua alkaa palaminen.
Saadaksesi maksimitehon laitteesta, aseta kytkin (C Kuva 5)

asentoon (W),

KAYNNISTYS HUONETERMOSTAATILLA
Saada huonetermostaatti tai ohjauslaite (esim. ajastin), jos
liitetty, kayttddnottoa varten.

VAROITUS: Generaattori voi toimia automaatilla VAIN,
jos ohjauslaite, esimerkiksi Huonetermostaatti tai Ajastin
on kytketty generaattoriin. Kytkedksesi ohjauslaite

lammityslaitteeseen katso kappale ”SAHKOKAAVIO”,

Ensimmaisella kayttokerralla tai dieselkierron taydellisen
tyhjentdmisen jalkeen, dieselin virtaus suuttimeen voi olla
ritthmatén ja aiheuttaa turvatarkastuslaitteen syttymisen
(katso kappale “TURVALAITE”), joka sammuttaa generaattorin.
Tassa tapauksessa, noin minuutin odottamisen jalkeen, paina
painiketta RESET (D Kuva 5 ja 6) ja kdynnista laite uudestaan.

Jos laite ei toimi, ensimmaiset toimenpiteet on esitelty
seuraavassa:

1. Tarkista, etta sailio (N Kuva 4) sisaltaa edelleen dieseldljya;
2. Paina reset-painiketta (D Kuva 5 ja 6).

Jos naiden toimenpiteiden jalkeen laite ei edelleenkaan toimi,
katso kappale "VIANMAARITYS” selvittaéksesi vian syy.

HUOMIO: Ennen toista kaynnistysyritysta (generaattorin
ollessa sammunut ja sopivan viiled) tarkista etusuojuksen
ruuvien kiinnitys (L Kuva 4).

VAROITUS: Generaattorin virtajohdon on oltava
maadoitettu ja siind on oltava erottava sulakekytkin.
Generaattorin on oltava liitettynd turvakytkimella
varustettuun topseliin.

GENERAATTORIN SAMMUTUS

Aseta kytkin (B Kuva 5) asentoon OFF (O) tai kytke laite pois
paaltd huonetermostaatin tai ohjainlaitteen (ajastin) avulla.
Liekki sammuu ja tuuletus jatkuu jalkituuletusjakson loppuun
saakka (jaahdytys).

VAROITUS: Ennen virtajohdon irrottamista topselista,
odota jalkituuletusjakson loppuun saattamista (jaahdytys
noin 3 min).

TURVALAITTEET

Generaattori  sisaltda turvalaitteen (L Kuva 6) liekin
kontrolloimiseksi. Jos iimenee yksi tai useampia hairidita kayton
aikana, turvalaite aiheuttaa polttimen lukituksen ja RESET
painikkeen valon syttymisen (D Kuva 5 tai 6).

Generaattori sisaltdd myods jalkituuletuslaitteen. Tama laite
mahdollistaa polttokattilan optimaalisen ja automaattisen
jadhdytyksen noin kolmessa minuutissa. Ennen generaattorin
kayttoonottoa on selvitettava, mika lukituksen aiheutti.

KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

VAROITUS: Ennen laitteen nostamista ja liikuttamista on
varmistettava etta sailion tulpat (F ja H Kuva 3) ovat hyvin
kiinni.

KULJETUS

Generaattori voidaan helposti siirtaa tilasta toiseen, ja se on hel-
ppo nostaa ja sijoittaa eri tyotasoille erityisten nostosilmukoiden
avulla (B Kuva 3 tai 7). Kone on myds mahdollista ankkuroida ja
nostaa sinne, missa on tarvetta lammittaa, sulattaa tai kuivattaa.

Kuva 7 - Ankkurointisilmukat
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LIIKUTTAMINEN

Generaattori voidaan toimittaa kaantyvilla renkailla (G
Kuva 3). Tassa tapauksessa, jos maasto sen mahdollistaa,
generaattoria voidaan tyontaa karryn lailla. Jos laite ei sisalla
kaantyvia renkaita, voit aukaista tapin (P Kuva 4), joka sijaitsee
yhdessa generaattorin sivutelineista. Laske kahvat "lepotilasta”
(Kuva 8). Kaanna kahvoja “liikutusasentoon” (Kuva 9). Nosta
generaattoria ja siirra sita rullaamalla etupydrien paalla.

Kuva 8 - Kahvat kiinni

Kuva 9 - Kahvat auki

VAROITUS: Ennen laitteen liikuttamista on: sammutettava
laite seuraamalla kappaleessa “GENERAATTORIN
SAMMUTUS” annettuja ohjeita; vedettiva virtajohto

pistokkeesta ja odotettava, etta generaattori jaahtyy.

ESIHUOLTO-OHJELMA

VAROITUS: Ennen minkd tahansa huoltotoimenpiteen
aloittamista on: pysdytettiva laite seuraamalla
kappaleessa “PYSAYTYS” annettuja ohjeita; vedettiva
virtajohto pistokkeesta ja odotettava, ettd generaattori
jaahtyy.

Tassa kappaleessa annetut ohjeet, jotka koskevat huoltoaikoja,
littyvat suoraan polttoaineen puhtauteen ja generaattorin
kayttdymparistoon. Erityisesti, alla annetut ajat viittaavat tuule-
tettuun ja pdlyttdomaan ymparistoon seka puhtaan polttoaineen
kayttoon.

Joka 50 kayttotunti on:

* Poistettava ja puhdistettava linjan suodatinkasetti (katso “DIE-
SELSUODATTIMEN PUHDISTUS”).

Joka 200 kayttétunti on:

* Poistettava ja puhdistettava asianmukaisesti pumpun suodatin
(katso “PUMPUN SUODATTIMEN PUHDISTUS”).

Joka 300 kayttétunti on:

* Purettava poltin ja puhdistettava polttimen holkin sisalta liekki-
levy ja elektrodit saatamalla tarpeen mukaan niiden etaisyytta
(katso “POLTTIMEN PUHDISTUS").

DIESELSUODATTIMEN PUHDISTUS

» Kdanna muovilasia ja veda ulos suodatinelementti (kasetti);

* Puhdista asianmukaisesti kerosiinilla.

 Paina suodatinelementti paikalleen ja kdanna muovilasi polt-
toainesuodattimen runkoon.

A. Tiivisteet,
B. Lasi, C.
Suodatine-
lementti, D.

Polttoaineen

sisdantulo-/
ulostulo-
runko.

Kuva 10 - Suodatin

PUMPUN SUODATTIMEN PUHDISTUS

« Poista polttimen konepelti (F Kuva 5) ja etsi polttimen pumppu
(O Kuva 6).

» K&anna tarkoituksenmukaisella avaimella mutteria (A Kuva 11)
joka pitda suodattimen kiinni.

* VVeda suodatin ulos (C Kuva 11) paikaltaan.

 Puhdista asianmukaisesti kerosiinilla.

* Pistd suodatin takaisin paikalleen ja kiristd pumpun rungossa

olevaa mutteria.
A. Suo-

dattimen

" kiinnitysmut-
teri, B.

D Sahkoventtii-

' "li: yksittainen

4 ,‘ mallissa XL
o 9ER, tupla
mallissa
XL9 SR, C.
Suodatin,
D. Pumpun
runko.
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POLTTIMEN PUHDISTUS

» Kaanna ruuvia (H Kuva 5), joka kiinnittaa polttimen polttokat-
tilaan (A Kuva 3).

» Veda poltin ulos polttokattilasta (katso Kuva 3).

* Avaa kolme ruuvia (B Kuva 12), jotka kiinnittdvat holkin polt-
timeen (A Kuva 12).

» Kdanna holkkia myo6tapaivaan katsottaessa poltinta ja veda se
ulos paikaltaan.

» Kaanna ruuvia (C Kuva 12), joka kiinnittaa liekki-elektrodi levy-
yksikdn ja veda se ulos suuttimen kannattimesta (ks. Kuva 13).

* Puhdista liekkilevy (D Kuva 14) ja elektrodit (E Kuva 14).

« Kierrd suutin (G Kuva 14) suuttimen kannattimesta (F Kuva
14). Puhdista se ja tarvittaessa vaihda.

* Aseta suutin (G Kuva 14) takaisin paikalleen.

* Aseta liekki-elektrodi levy-yksikko takaisin paikalleen varmista-
malla asianmukaiset etaisyydet kuten kuvassa (Kuva 14).

A. B

Kuva 14 - Suuttimen elektrodien etédisyydet

A. Holkki, B. Holkin ruuvi, C. Liekkilevy-yksikén ruuvi, D.
Liekkilevy, E. Elektrodit, F. Suuttimenkannatin, G. Suutin, H.
Ruuvi.

LISAVARUSTEET
HUONETERMOSTAATTI

VAROITUKSIA: Ennen ohjainlaitteen liittdmisen aloittami-
sta on: sammutettava laite seuraamalla kappaleessa “GE-
NERAATTORIN SAMMUTUS” annettuja ohjeita; vedettava
virtajohto pistokkeesta ja odotettava, ettd generaattori
jaahtyy.

POLTTOAINEEN ESILAMMITYKSEN SUODATIN




VIANMAARITYS
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VAROITUS: Ennen minkdan huoltotoimenpiteen aloittamista on:
"GENERAATTORIN SAMMUTUS” annettuja ohjeita; vedettdva virtajohto pistokkeesta ja odotettava, ettd generaattori jaahtyy.

sammutettava

laite seuraamalla kappaleessa

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Laite lukittuu sytytyksessa.
Painike RESET (D Kuva 3 tai

. Valovastuksen virtapiiri viallinen tai valovastus

likainen savusta

N

. Puhdista tai vaihda valovastus

Painike RESET (D Kuva 3 tai
D Kuva 5) palaa

(8}

. Elektrodien paat eivat ole oikealla etaisyydella

. Maadoitusongelma, koska elektrodit likaisia tai

eriste vaurioitunut

o

D Kuva 5) palaa 2. Polttoainesuodatin likainen 2. Poista suodatin ja puhdista se
3. Sytytinkontrollilaitteen virtapiiri viallinen 3. Vaihda sytytinkontrollilaite
4. Liekkilevy tai holkki likaisia (Kuva 12,13 ja 14) 4. Puhdista
Laite lukkiutuu polttoainetta 1. Sahkdlaitteisto ei toimiva 1. Tarkista koko sahkoélaitteisto
syobttaessa, kun liekkia ei 2. Muuntaja (M Kuva 4) viallinen 2. Vaihda
synny. 3. Muuntajan johtojen maadoitusongelma 3. Vaihda
4 4

. Aseta ne edelld maaritettyyn asentoon (ks.

Kuva 14)

. Puhdista se ja tarvittaessa vaihda.

Laite jumiutuu eika ruiskuta
polttoainetta
Painike RESET (D Kuva 3 ja 5)

w N

. Valovastus nakee voimakkaan valolahteen

. Moottorista puuttuu yksi vaihe
. Polttoaine ei saavu pumppuun

. Sailidssa ei polttoainetta
. Suutin tukossa

W N

. Aseta laite niin, ettd valtetdan valon paasy

etusuojaan

. Tarkista virtajohdot
. Tarkasta polttoaineen lahettimen putket (D

Kuva 3)

. Tayta tankki
. Pura, puhdista ja vaihda tarvittaessa

Poltin ei kdynnisty

WN -0

i

. Ohjainlaite (huonetermostaatti tai ajastin)
. Valovastus (T Kuva 6) lyhyelld virtapiirilla
. Jannitevika paakatkaisijassa tai kontaktorin

korkeajannite lauennut tai jannitevika
verkkovirrassa.

. Ohjauslaitteen (termostaatti tai ajastin)

asennusta ei ole tehty oikein

. Vika liekintarkkailulaitteen sisalla
. Sulake palanut

WN = b

IN

. Saada ohjainlaite
. Vaihda valovastus
. Sulje katkaisijat tai odota virran palaamista

. Tarkista asennus “HUONETERMOSTAATIN

LITANNAT” kuvauksesta

. Vaihda
. Aukaise konepelti (F Kuva 5) ja vaihda

Ei selvaa liekkia ja paha haju,
mustaa savua ja liekkeja
tulee ulos etusuojasta

A OWON=22OOC

]

. Ruiskuttamisen paine alhainen

. Lilan vahainen hapettuminen

. Suutin tukossa, koska likainen tai kulunut
. Vetta polttoaineen seassa Huonolaatuinen

polttoaine

. Sailién polttoaine loppumassa

AWON=OO

¢

. Palauta méaaritettyyn maaraan

. Lisaa palamisilmaa

. Puhdista tai vaihda suutin

. Tyhjenna polttoaine siihen tarkoitetusta

tyhjennysaukosta (M Kuva 4)

. Tankkaa polttoainetta
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PRODUKTBESKRIVELSE

XL 9 er en straleovn. Straleteknologien ensker a folge det
samme fysiske prinsippet som ligger til grunn for oppvarming fra
sollys. Solen varmer uten en varm luftstrem, men med strale-
balger. Stralesystemet har fatt god mottakelse av profesjonelle
kunder, da denne teknologien gir mange fordeler. XL 9 er ut-
formet pa grunnlag av det fysiske prinsippet nevnt over og er
derfor et spesielt varmeapparat som er uunnveerlig hvis man
gnsker en homogen og ensartet varmekilde som er egnet for
oppvarming, terking og tining. | tillegg, tillater den stillegaende
driften & arbeide uten bakgrunnstgy som vanligvis forarsakes
av andre varmeapparater. Ovnen er utstyrt med gummihjul, og
kan lett flyttes fra et rom til et annet. Den kan ogsa leftes og
flyttes mellom flere etasjer ved bruk av ringboltene. Ovnens
store autonomi, sammen med mulighet for automatisk drift med
termostat, gir operatgren maksimal frihet for bruk. En ekstern
indikator for kontroll av drivstoff i tanken tillater rask sjekk om
det eventuelt er ngdvendig med pafylling. Muligheten for to ef-
fekttrinn i versjon SR, gir en bedre utnyttelse av maskinen i ulike
bruksforhold og arstider.

UTPAKKING OG EMBALLASJE

UTPAKKING

* Fjern stroppene brukt til innpakking av apparatet (Fig. 1).

+ Apne emballasjen fra oversiden.

* Fjern pappen fra oversiden.

* Fjern stroppene som fester ovnen til pallen (Fig. 2).

* Ta ovnen forsiktig ned fra pallen.

« Kast straleovnens emballasje iht. landets gjeldene regelverk.

« Kontroller ovnen for eventuelle skader oppstatt under trans-
port. Hvis ovnen er skadet, gi umiddelbart beskjed til forhan-
dleren hvor ovnen er kjgpt.

~NO OB BEADON--

FIGUR 1 - Emballasje

EMBALLASJE OG OPPBEVARING

Dersom varmeovnen skal lagres, har skader som har oppstatt

under transport eller dersom den skal repareres, gjgr falgende:

« Kontroller at maskinen ikke er skadet, spesielt at den ikke lekker
brennstoff. Hvis den har lekkasje, tam tanken for brennstoff.

» Sett ovnen pa den samme pallen den kom pa (ved lagring)
eller pa en egnet pall for retur (europall merket EPA).

* Fest straleovnen godt til pallen (Fig. 2).

* Plasser, nar det er mulig, pappemballasjen over pallen og fest
med egnet materiale (Fig. 1).

» Oppbevar straleovnen pa et egnet og tert sted, og sett ikke
flere enn to ovner oppa hverandre. Send straleovnen som vist
pa Fig. 1 eller i minste fall som pa Fig. 2.

Figur 2 - Pa pall



SIKKERHETSINFORMASJON
ADVARSEL

A VIKTIG: Denne luftvarmeren er designet for mobile
og midlertidige profesjonelle applikasjoner. Den er ikke
beregnet for husholdningsbruk eller oppvarming av per-
soner.

VIKTIG: les denne bruksanvisningen grundig for mon-
tering, igangsetting eller vedlikehold av straleovnen ut-
fores. Feil bruk av straleovnen kan fore til alvorlige eller
dodelige skader pa grunn av forbrenning, brann, eksplos-

jon, elektrisk stot eller karbonmonoksidforgiftning.

FARE: Karbonmonoksidforgiftning kan vaere dodelig.

Karbonmonoksidforgiftning - Pa et tidlig stadium ligner symp-
tomene pa karbonmonoksidforgiftning pa influensa, med hode-
pine, svimmelhet og/eller kvalme. Symptomene kan skyldes
en feilaktig funksjon av ovnen. Ga ut i frisk luft sa raskt som
mulig. Fa varmeovnen reparert. Sgrg for at alle advarsler leses
og forstas. Ta vare pa denne manualen for fremtidig bruk: den er
en veiledning for sikker og riktig bruk av varmeovnen.

Bruk kun parafin eller dieselolje for & unnga brann- eller eksplos-

jonsfare. Bruk aldri bensin, nafta, malingsfortynner, alkohol eller

andre brannfarlige brennstoff.

* Pafylling:

a) Personer som fyller brennstoff ma vaere kvalifiserte og ha
grundig kjennskap til instruksjonene fra produsenten, samt ak-
tuelle retningslinjer for pafylling av brennstoff i varmeovnene.

b) Bruk kun brennstoff av den type som angitt pa varmeovnens
merkeskilt.

c) Far fylling utfgres, slukk alle flammer og vent til varmeovnen
avkjgles.

d) Under pafylling skal alle brennstoffslanger og koblinger kon-
trolleres for lekkasjer. Eventuelle lekkasjer skal repareres for
varmeovnen settes i drift.

e) Det ma aldri oppbevares mer enn en dagsforsyning brennst-
off i naerheten av varmeovnen inne i en bygning. Brennstoff-
tankene ma oppbevares pa et annet sted.

f) Alle brennstofftanker skal plasseres i en minimums sikker-
hetsavstand (iht. gjeldende normer) fra varmeapparater, svei-
seutstyr og andre lett antennelige kilder (med unntak av drivs-
tofftanken som er innebygd i varmeovnen).

g) Brennstoffet skal oppbevares pa steder der vaesken ikke kan
trenge gjennom gulvet eller bli antent av en brann i underetas-
jen.

h) Brennstoff skal oppbevares iht. gjeldende regelverk.

* Bruk aldri straleovnen i rom hvor det finnes bensin, malingsfor-
tynner eller andre sveert brannfarlige gasser eller hgy stavkon-
sentrasjon.

* Folg alle lokale vedtekter og gjeldende regelverk ved bruk av
varmeovnen.

» Ovner som brukes i naerheten av presenninger, gardiner eller

andre lignende dekkematerialer, ma plasseres i sikker avstand
fra disse. Minimum sikkerhetsavstand er den som anbefales
av regelverket i landet hvor apparatet brukes.
Det anbefales ogsa at disse er laget av brannsikkert materiale.
Disse materialene ma festes godt, slik at man unngar at de
tar fyr eller kommer i kontakt med varmeovnen pa grunn av
vinden.

» Ovnen méa kun brukes pa godt ventilerte steder. Far bruk ma
man segrge for at det finnes en apning eller egnet utskiftning
av luften iht. regelverket i landet hvor ovnen brukes og med
formal a fere inn frisk luft fra utsiden.

* Forsyn straleovnen kun med den spenning og frekvens som er
angitt pa merkeskiltet.

* Bruk kun skjgteledning med tre ledninger og som er jordet.

* Hold en sikkerhetsavstand mellom straleovnen og brennstoffet
iht. landets gjeldene regelverk.

« Sett varmeovnen pa en jevn og stabil overflate nar den er varm
eller i bruk.

» Nar varmeovnen skal flyttes eller settes til oppbevaring, serg
for at den flyttes i horisontal stilling for & unngé brennstoffsal.

* Barn og dyr ma holdes borte fra varmeapparatet.

* Ta ut stikkontakten nar ovnen ikke er i bruk.

» Nar ovnen kontrolleres av en termostat kan den starte nar som
helst.

« Bruk aldri ovnen i rom hvor personer oppholder seg til daglig.

* Man ma aldri tilstoppe inn- eller uttaket for luft.

* Varmeovnen ma aldri flyttes, handteres, pafylles brennstoff
eller utfares vedlikehold pa dersom den er varm, i bruk eller
kontakten star i.

* Rgyken som kommer ut ved forste forbrenning skyldes for-
dampning av organisk materiale (keramikk) som finnes i for-
brenningskammeret og rusthindrende olje pa overflaten av
brennerens deler. Denne rgyken vil forsvinne etter noen minut-
ter.

» Ovnen kan brukes i rom med en temperatur mellom -30°C og
+40°C.
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PRODUKTIDENTIFIKASJON

Figur 3

Figur 4

A. Brennkammer, B. Hull for lgfting av ovnen, C. Brennstoffil-
ter eller forvarmingsfilter (ekstrautstyr), D. Brennstofftilfgrsel,
E. Retur brennstoff, F. Fyllplugg brennstoff, G. For eller hjul
(tilleggsutstyr), H. Nivaindikator brennstoff, I. Blokkeringsskrue
brennstoffenhet, L. Deflektor, M. Tappeplugg tank, N. Brenn-
stofftank, O. Handtak for transport av ovn, P. Stift for & lase
handtak, Q. Brenner, R. Stort handtak for rotasjon avforbren-
ningskammeret

Figur 6 - Brennerens komponenter

A. Luftinnstilling, B. ON/OFF-bryter, C. ON/OFF-bryter andre
styrke (XL 9SR), D. RESET-knapp, E. Spenningslampe, F. Dek-
sel pa brenner, G. Kontakt for romtemostat, H. Skrue for feste
av brenner, I. Utstyr for etterventilasjon, L. Utstyr for flamme-
kontroll, M. Transformator, N1. Justering pumpetrykk (XL 9ER),
N2. Justering pumpetrykk (XL 9SR), O1. Pumpe brennstoff (XL
9ER), 02. Pumpe brennstoff (XL 9SR), P. Kondensator, Q. Mo-
tor, R. Rer brenner, S. Justering av forbrenningshodet, T. Foto-
motstand, U1. Magnetventil til 1. flammetrinn (XL 9ER-SR), U2.
Magnetventil til 2. flammetrinn (XL 9SR)



BRENNSTOFF

VAR OPPMERKSOM: Varmeovnen fungerer UTELUK-
KENDE med parafin eller dieselolje.

Bruk av urent brennstoff kan medfare:

« Tilstopping av brennstoffilteret og dysen.

* Kullavleiringer pa elektrodene.

Ved lave temperaturer, bruk frostvaeske som ikke er giftig.

FUNKSJONSPRINSIPP

Luften, som er ngdvendig for & sikre en korrekt forbrenning, pro-
duseres ved at en vifte inni brenneren roterer. Luftstremningen
kommer ut av brennerens rgr og blandes med brennstoffet som
forstgves av en dyse ved hgyt trykk. Brennstoff som forstgves
av dysen leveres av en roterende pumpe som suger inn brenn-
stoffet fra tanken og sender det med hayt trykk til dysen for for-
stavning.

IGANGSETTING

ADVARSLER: For varmeovnen settes i drift, og for den
kobles til stremnettet, kontroller at stremnettets egenska-

per tilsvarer det som er angitt pa varmeovnens merkeskilt.

SLA PA VARMEOVNEN

1. Falg alle sikkerhetsinstruksjonene.

2. Fyll tanken med brennstoff.

3. Lukk tankens plugg.

4. Sett stgpselet i stikkontakten som ma veere jordet og ha en
spenning lik den som er angitt pa apparatets merkeskilt.

SLA PA UTEN ROMTERMOSTAT

* XL 9ER

Sett bryteren (B Fig. 5) pa ON (I). Forhandsventilasjonen starter
og etter cirka 10 sekunder starter forbrenningen.

* XL 9SR

ADVARSEL: Fgr varmeovnen startes ma man forsikre seg
om at bryteren (C Fig. 5) er i posisjon W,

Sett bryteren (B Fig. 5) pa ON Forhandsventilasjonen starter og
etter cirka 10 sekunder starter forbrenningen.
Hvis man gnsker maks styrke, sett bryteren (C Fig. 5) i posisjon

Wiy

SLA PA MED ROMTERMOSTAT
Still romtermostaten eller kontrollenheten (for eksempel en tim-
er), hvis tilkoblet, slik at den kan fungere.

VAR OPPMERKSOM: Varmeovnen kan UTELUKKENDE
fungere i automatisk modus nar en kontrollenhet, som
for eksempel en romtermostat eller en timer er tilkoblet
varmeovnen. For tilkobling av kontrollenheten il

apparatet, se paragraf “ELEKTRISK SKJEMA”.

Ved forste igangsetting eller etter en komplett teamming
av dieseloljekretsen, kan dieseloljestrgamningen til dysen
vaere utilstrekkelig og forarsake at sikkerhetsanordningen
til flammekontrollen utlgses (se paragraf
“SIKKERHETSANORDNING”) og stopper varmeovnen. | dette
tilfelle, etter & ha ventet i cirka 1 minutt, trykk pa Resetknappen
(D Fig. 5 og 6) start apparatet pa nytt.

| tilfelle funksjonssvikt, ma man ferst gjore fglgende:

1. Kontroller at tanken (N Fig. 4) fremdeles inneholder dieselolje;
2. Trykk pa reser-knappen (D Fig. 5 eller 6).

Hvis ovnen ikke virker etter at dette er utfart, henviser vi til
paragrafen “FEILS@K” for & finne arsaken til funksjonssvikt.

VAR OPPMERKSOM: For den andre igangsetting (med
straleovnen av og avkjglt), kontroller at skruene som las-
er deflektor foran er godt strammet (L Fig. 4)

ADVARSEL: Straleovnens elektriske forsyningslinje
skalvaere utstyrt med jordforbindelse og med en
magnetotermisk differensialbryter. Straleovnens stopsel
ma veere koblet til en kontakt med effektbryter.

SLA AV VARMEOVN

Sett bryteren (B Fig. 5) pa OFF (O) eller bruk romtermostaten
eller kontrollanordningen (timer) hvis tilkoblet, ved a innstille pa
egnet vis. Flammen slukkes og ventilasjonen fortsetter inntil et-
terventilasjonen er utfert (avkjeling).

ADVARSEL: For stopselet trekkes ut av kontakten, vent
til syklus for etteravkjeling avsluttes (avkjgsling pa cirka
3 min).

SIKKERHETSANORDNINGER

Varmeovnen er utstyrt med et sikkerhetsanordning (L Fig. 6)
for kontroll av flammen. Hvis det oppstar en eller flere uregelm-
essigheter under drift, vil anordningen blokkere brenneren og
RESET-knappen begynner a lyse (D Fig. 5 eller 6).
Varmeovnen er utstyrt med et apparat for etterventilasjon.
Dette apparatet tillater en optimal og automatiskavkjeling av
brennkammeret i cirka 3 minutter.

Fer varmeovnenstartes pa nytt, ma arsaken som har medfart
blokkeringen finnes og rettes.

TRANSPORT OG HANDTERING

ADVARSEL: Fer ovnen lgftes eller flyttes ma man forsikre
seg om at tankens plugger (F og H Fig. 3) er skikkelig
lukket.

TRASPORT

Ovnen kan lett flyttes fra et rom til et annet. Den kan ogsa lgftes
og flyttes mellom flere etasjer ved bruk av ringboltene (B Fig. 3
eller 7). Det er derfor mulig & spenne fast ovnen og lgfte den for
a plassere den der man gnsker & oppvarme, tine og tagrke.

Figur 7 - Festeboltene



HANDTERING

Varmeovnen kan leveres med svinghjul (G Fig. 3). | dette tilfel-
let, hvis underlaget tillater det, skyv ovnen som en vogn. Hvis
apparatet ikke er utstyrt med svinghjul, skal stiften (P Fig. 4)
som finnes pa en av ovnens sidestenger frakobles. Sett hand-
takene ned i »hvileposisjon« (Fig. 8). Vri handtakene til "hand-
teringsposisjon” (Fig. 9). Laft varmeovnen og flytt den ved a la
den gli pa hjulene foran.

Figur 9 - Posisjon handtak apne

ADVARSEL: Fer apparatet flyttes ma man: stanse ovnen
iht.instruksjonene i paragraf “SLA AV VARMEOVN”; kob-
le fra stromtilferselen ved a trekke stopselet ut av stik-

kontakten og vente til ovnen avkjoles.

PROGRAM FOR FOREBYGGENDE
VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: For man tar til med en hver form for ved-
likehold ma& man: stoppe maskinen iht. indikasjonene i
paragraf “STANS”; koble fra stremtilferselen ved a trekke

stopselet ut av kontakten og vente til ovnen avkjoles.

Instruksjonene i denne paragrafen, som gjelder vedlikehold-
sintervall, avhenger ogsa i stor grad av brennstoffets renhet og
omgivelsene hvor varmeovnen anvendes. Intervallene under
henviser til ventilerte arbeidsomgivelser med lite stev og bruk
av rent brennstoff.

Hver 50 driftstimer ma man:

» Demontere filterpatronen pa linjen (se “RENGJQJRING
DIESELOLJEFILTER”) trekk det ut og rengjer.

Hver 200 driftstimer ma man:

 Demontere pumpens filter og rengjere grundig (se
“RENGJJRING PUMPEFILTER ”).

Hver 300 driftstimer ma man:

* Demontere brenneren og rengjer flammeplaten som er inni
brennerens rgr og elektrodene, ved a justere avstanden om
ngdvendig (se “RENGJJRING AV BRENNER”).

RENGJ@RING DIESELOLJEFILTER

» Skru av plastbegeret og trekk ut filterelementet (patron);

* Rengjer ngye med parafin.

« Sett filterelementet tilbake i posisjon og skru plastbegeret fast
til brennstoffilterets faste del.

A. Pakninger,
B. Beger,

C. Filterele-
ment,

D. Del for inn-/
utfarsel brenn-
stoff.

(o)

I

4—— C.

Figur 10 - Filter

RENGJ@RING PUMPEFILTER
» Demonter brennerens deksel (F Fig. 5) og finn brennerens
pumpe (O Fig. 6).
» Skru lgs mutteren med ngkkelen (A Fig. 11) som fester fast
filteret.
* Trekk filteret (C Fig. 11) ut av posisjon.
* Rengjer ngye med parafin.
 Sett filteret i tilherende posisjon og skru mutteren fast pa
pumpedelen.
A. Mutter til
filterfeste,
B. Enkel
magnetventil
for XL 9ER,
dobbel for XL9
SR,
C. Filter,
D. Pumpedel.

"[i]’! C.

Figur 11 - Brennerpumpe



RENGJ@RING AV BRENNER

* Skru lgs skruen (H Fig. 5) som fester brenneren til brennkam-
meret (A Fig. 3).

* Trekk brenneren ut av brennkammeret (se Fig. 3).

* Skru Igs de tre skruene (B Fig. 12) som fester brennerens rar
(A Fig. 12).

« Vri ragret i klokkeretning ved & se pa brenneren og trekk det ut
av posisjon.

* Skru lgs skruen (C Fig. 12) som fester enheten flammeplate-
elektroder og trekk dem ut av dyseholderen (se Fig. 13).

* Rengjor flammeplaten (D Fig. 14) og elektrodene (E Fig. 14).

 Skru dysen (G Fig. 14) av dyseholderen (F Fig. 14). Rengjar
den og om ngdvendig skift en ut.

* Sett dysen (G Fig. 14) tilbake i posisjon.

 Sett pa plass enheten flammeplate-elektroder og serg for a
overholde avstandene som angitt i illustrasjonen (Fig. 14).

Figur 14 - Avstander elektroder dyse

A. Rgr, B. Skrue rgr, C. Skrue enhet flammeplate, D. Flamme-
plate, E. Elektroder, F. Dyseholder, G. dyse, H. Skrue.

TILLEGGSUTSTYR
ROMTERMOSTAT

ADVARSLER: Fgr man starter tilkobling av kontrollanor-
dningen ma man: stoppe maskinen iht. indikasjonene i
paragraf “SLA AV VARMEOVN?”; koble fra stromtilforse-
len ved a trekke stopselet ut av kontakten og vente til
ovnen avkjoles.

FILTER FORVARMING BRENNSTOFF
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FEILSOK

ADVARSEL: Fgr man tar til med en hver form for vedlikehold ma man: stoppe maskinen iht. indikasjonene i paragraf “SLA
AV VARMEOVN?”; koble fra stromtilferselen ved a trekke stopselet ut av kontakten og vente til ovnen avkjoles.

FEIL

MULIG ARSAK

LASNING

Ovnen blokkeres med
antent flamme.

. Kretsen til fotomotstand er skadet eller fotomot-

stand er skitten av rgyk

. Rengjar eller bytt ut fotmotstanden

RESET-knapp (D Fig. 5 2. Skittent brennstoffilter 2. Demonter filter og rengjer det
eller D Fig. 6) pa 3. Kretsen for enheten for flammekontroll er skadet | 3. Bytt ut utstyret for flammekontroll
4. Skitten flammeplate eller ror (Fig. 12, 13 og 14) | 4. Rengjer
Apparatet blokkeres og 1. Det elektriske anlegget er ikke egnet 1. Kontroller hele det elektriske anlegget
spruter brennstoff uten at 2. Trasformator (M Fig. 6) skadet 2. Bytte
flammen oppstar. 3. Transformatorens ledninger forarsaker jordings- | 3. Bytte
RESET-knapp (D Fig. 5 feil
eller D Fig. 6) lyser 4. Tuppene pa elektrodene er ikke i riktig avstand 4. Still dem tilbake til anbefalt posisjon (se Fig.

vedbryter frakoblet p.g.a. spenningsmangel pa
linjen

14)
5. Elektrodene forarsaker jordingsfeil fordi de er 5. Rengjor og bytt ut om ngdvendig
skitne eller isolasjonsmaterialet er skadet

Ovnen blokkeres uten a 1. Fotomotstanden ser en sterk lyskilde 1. Plasser ovnen ved a unnga lyskilde pa de-
sprgyte brennstoff. flektoren foran
RESET-knapp (D Fig. 5 2. Motoren mangler en fase 2. Kontroller strgmforsyningslinjen
og 6) 3. Brennstoffet kommer ikke til pumpen 3. Kontroller tilfgrselsrgr (D Fig. 3)

4. Brennstoff mangler i tanken 4. Utfer pafylling

5. Dyse tilstoppet 5. Demonter og rengjgr og bytt ut om ngdvendig
Brenneren starter ikke 1. Kontrollanordning (romtermostat eller timer) 1. Juster kontrollanordningen

2. Fotomotstand (T Fig. 6) kortslutning 2. Bytt ut fotomotstanden

3. Stremmangel p.g.a. bryter frakoblet eller ho- 3. Sla av bryterne eller vent til stremmen kom-

mer tilbake

¢

. Tanken er nesten tom for brennstoff

)]

4. Installasjon av kontrollanordning (romtermostat | 4. Kontroller installasjonen i falge beskrivelsen
eller timer) er ikke korrekt “TILKOBLING AV ROMTERMOSTATEN”"
5. Innvendig feil pa utstyr for flammekontroll 5. Bytt ut
6. Raket sikring 6. Apne dekselet (F Fig. 5) og bytt ut
Flammen blafrer med darlig | 1. Forstavningstrykket er lavt 1. Fyll opp til angitt verdi
lukt, sort rayk og flammer 2. Utilstrekkelig forbrenningsluft 2. Bke forbrenningsluften
som kommer ut av deflektor | 3. Tilstoppet dyse p.g.a. skitten eller utslitt 3. Rengjor eller bytt ut dysen
foran 4. Vann i brennstoffet. Brennstoff av darlig kvalitet | 4. Tem brennstoffet gjennom dreneringspluggen

(M Fig. 4)

. Fyll pa brennstoff




KOPCETKILL

. ©HIMHIH CUNATTAMACbI

. KOPAMNTAH LWWbIFAPY MEH CAKTAY

. KAYIMNCI3 KbIBMET KOPCETY TAKbIPbIEbIHA APHATIFAH
. OHIMAI MOAEHTUOUNKALINATIAY
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. AKAYTAP XXSHE OJTAPObIH MYMKIH CEBENTEPI

NO OO BRARDMBEADNON- =

OHIMHIH CUTTATTAMACHI

XL9 ceyneneHy XOnbIMEH >XyMbIC iCTEWTIH Xbily reHepaTopsbl
6onbin Tabbinaabl. Hpakbl3bin cayneneHy TEXHONMOMMACHI KyH
SHEPTUACHIHbIH XbINybl CUAKTBIPU3NKATbIK HETi34e Heri3genreH.
KyH Xbinyabl coyneneHy TONKbIHbIHbIH KOMerivMeH, aya afblHbIH
naviganaH6av geHenepai xbinbitagbl. CaHCbI3 apThIKLWbIbIKTAP
KeMeriMeH WHApPakKbI3bIn cayneneHy adici npodeccuoHan
navgananyuweinap apacbiHga ete Oenrini. XL9 XbInbITKbILWbI
OCbl hm3uKanblK MNPUHUMNTEP HeridiHae >kobanaHFaH >XaHe
XbINbITY, €piTy XoeHe KenTipy MakcaTTapblHAa YHEMi Xbiny
KesgepiH Taman  eTeTiH wwapTrapgafbl  TanTblpManTbIH
KOHAbIPFbl Oonbin Tabbinagbl. OcbliFaH KocCbiMLIA, 9p Typni
XXyMbICTapabl opblHAAy KesiHae, WyablH eTe TOMEH AeHreniHe
OannaHbICTbl, NaganaHyra 6Gonagbl. eHepaTopabiH pe3eHke
OeHrenekTepiHiH apkacbiH4a OHal OPHbIH aybICTbIpyFa 6onaael,
an petTeriu GonTTap KemeriMeH Kypangbl KeTepin, KaKeTTi
OvikTikke opHanacTbipyFa 6onagbl.  OHbIH Tayencisgiri MeH
TepMOCTaTTblH, aBTOMaTTbl PYHKUMACHI onpeaTopFa Kem Typri
nanganady anMakTapbliHAa naviganady MyMKiHZiriH Gepegi.
>KaHapmaw pesepByapblHbIH CbIPTKA KOPCTEKiLWi CYMbIKTbIKTbIH
MeriepiH Te3 TeKCepy HemMece OHbl TONTbIPy KaKeTTiniriHe
MYMKIHAIK 6epegi. S mogeniHiH KocKyaT Kypanbl 6ap aHe Typni
wapTtTapga, Kes-KkemnreH Xbir MesriniHae Kypangbl 9dekTuBTi
navganaHy MyMKIHZIrH KaMTamacbi3gaHablpagbl.

KOPAIMNTAH LWbIFAPY MEH CAKTAY

KOPAITAH LUbIFAPY

» Kypangpl kopanTay yLiH nanganaHbinFaH cymeyitepai anbin
Tactay (Cyp. 1).

» KopanTbiH XOFapfbl XXafblH aLlly.

* YKorapblga opHaTbIfFaH KapTOHAbI anbin Tacray.

* XKbINbITKbILWTBI NOAA0HFA GekiTin TypraH GekiTkiwTepai anbin
Tactay (Cyp. 2).

* XKbINbITKbIWTBI NOAAOHHAH abannan LweLly.

* XKbINbITKbIWTBI KOpanTayfa apHanFaH mMartepuangapibl ocbl
anmakTarbl dpeKeTTeri yiFapbiMaapra Corkec kagere xapary.

+ Kypangbl TacbiMangay kesiHge nampga ©OonFaH MyMKiH
akaynapratekcepykepek. Erep ae oHgan akaynap 6ap6onca,
[epey Kypan caTtbibin anblHFaH caTy opTanbifbiHa xabapnay
Kepek.

kk

Cypem 1 - XXbinbimKbiw Kopabbi

CAKTAY MEH TACbIMAJIQAY

Erep fe reHepartop cakray Hemece KoviManaHyabl Tanan etce,

erep de TacbiMangay kesiHge akaynap Genrinibornca, Hemece

erep e on H6acka fa xxeHaey XKyMblCTapblH Tanan eTeTiH 6onca,
oHpa:

» Akaynapgbl TEKCepY, COHbIH iLiHAE XaHapManablH afbin KETYiH
Tekcepy kepek. byn >xarmampa pesepByapgbiTerin TacTan,
OHAaKanNFaHCYMbIKTLIKTTbI TOry Kepek.

+ Kovimanay kesiHAe >XbIMbITKbIWTLI KOpanTanfaH noaaoHFa
opHaTy Kepek, an erep Ae oHbl kanTapbin bepy kaxet bornca,
EPA dvpmMackiHbIH calikec eBpo NoaaoHbIHAA OpHATY Kepek.

* XKbINbITKBILTHLI NOAAOHFA Xakcbinan oekiTy kepek (Cyp. 2).

» Erep mymkiHgikbonca, kopanTbl TeMeH Noaaofa AeniH, calkec
MaTtepuangapMeH 6ekiTin opHaTtkaH xeH (Cyp. 1)

» KoHObIpFblHbI KypFak xepae, BepTukanb Typae, 2 kopanTaH
Ken emec, celikeciHwe caktay kepek. XKbinbITkpiwTel Cyp.1
kepceTinreHaen Hemece Cyp. 2 XeTeKLinikke anbin XXeHenTy
Kepek.

Cypem 2 - [lo000HFa opHambIJIFaH XbUIbIMKbIW
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KAYIMNCI3 KbISBMET KOPCETY
TAKbIPbIEBIHA APHATFAH

AKMNAPAT
BHUMAHUE

& MAHbBbI3[bl: Ocbl aya XbIbITKbIW MOOUNbAI
)KOHe yaKbITLla Kacibu KonaaHy yLuiH a3ipneHreH. On
yhae KongaHy HeMece afaMHbIH Kby XXaunbinbifbl
YLWiH apHanmaraH.

MAHbI3[Obl: UHdpaKbI3bin KbINbITKLIWTLI NanganaHy
anabiHoa HemMece OHbIH  TeXHUKanblK  KbI3MeTKe
GannaHbICTbl 9peKkeTTep oOpblHAAy angbiHaa, ocChbl
KbI3MeT KepceTy GoMblHIIA XeTEeKLWifnikTi MYKUAT OKbIn
anfaH xeH. XbINbITKbIWTbLI AYPbIC NanganaHbay aybIp
OeHe XapakaTTapblHa HeMece KYI0, epT, Xapblfy, 3NeKTp
TOrbIMeH COfy HemMece KOMipKbIWKbIN rasbiMeH ynaHy
cangapblHaH efliMre COKTbIpybl MyMKiH.

KAYIM: KeMipKbIWKbIN enimre

COKTbIpagbl.

rasbiMeH ynany

KeMipKbilwKbinrasbiMeH ynaHy - KeMipKbILLKbIN ra3biMeH yraHyablH
anfawkpl Genrinepi Tymay TUO KepceTkiTepiHe ykcac, 6ac ayblpy,
Gac aviHany »aHe/Hemece XypeKk alHymeH cunatTtanagbl. byn
Genrinep MHMPaKbI3bIN KbIMbITKLILLTLIH, [YPbIC EMEC dpeKeTTepiMHe
nangabonybl MymkiH. Erep pe 6yHpawn Genrinep navaa 6onca,
hepey fumapaTtTaH Tasa ayaFa Wby Kepek! KbinbITKbILTbI
XeHpeyre Tancbipykepek. bIMbITKbILLTLI KaiiTa Kocy Tek KaHa
KypangblH TOnbIK >XeHAenyiHeH KemiH faHa icke acybl kepek. Kewbip
XarFgavnapoa  KeMIpKbILKbIIbIHBIH, - TOTbIFbIHBIH, ~— 9peKeTi  TbIM
KayinTi; Gyn ocipece asfbl ayblp avengepre, Xypek Hemece ekne
ayblpynapblHa LangiblkkaH agaMaapFa, COHbIMEH KaTap aHemus
ayblpyblHa LuangablkkaHaapra, ankoronbAiH opekeTiHaeri agampap,
JKOFapblAaXyMbIC iICTEVTIH agamaapFa GannaHbiCTbl. XKbINbITKbILTDI
naviganadylbl Gaprblk eckepTyrnepdi Okbin, onapabl OpblHAAYbI
kepek. Ocbl XeTeKLinikTi Gonaluakra nanganaHy MakcatbiHaa Kayincia
Xepae cakTay kepek: naviganaHyllbl MHEPaKbI3bI KbIMbITKbILKA
Kayincia api AypbIC KbI3MET kepc eTyre apHamnfaH YCbIHbICTapabl
Taba anagpbl. ©OpT Hemece apbIbICTbIH, Nangadony KayniHiH, angbiH
any YLWiH XbiNbITKbILTbI KaHapMaiMeH TOMTbIPY YLUiH KbinbITyFa
apHarnFaH Mawm Hemece [auv3enbAibkaHapman navpganaHFaH XeH.

BeHavH, aybip 6eH3VH, epiTkiluTep Hemece cbip, CMUPT Hemece Backa

[a Te3 XaHaTblH CyMbIKTbIKTapAbl NavganaHyra Myngem 6onvanapl.

* Pe3sepByapabl TONTbIPY:

a) PesepByapabl TONTbIpyAbl OPbIHOAWTLIH MEPCOHAN ColKec
MaMaHOaHAbIPbIFAH, COHbIMEH KaTap ©HEPKSCin »KETeKLUiniKTepi
XKETIK OINeTiH aHe aya >XbINbITKbILTapbIH Kayinci3 nanganaHy
OoMblHWA apeKeTTeri yirapbiMaapabl XeTik Binyi kepexk.

b) Tek kaHa KbIMbITKBIWTLIH MAEHTUUKALMANBIK  KecTeciHae
KepCETiNreH xaHapMaiabl faHa nanganaHy Kepek.

c) PesepByapabl TonTbipy angbliHaa 0apnblk aHy kesgepiH elipy
KEeKpeK, COHbIH iWiHae O6akbinaylbl Ke3di, »8He >KbIbITKbILUTbI
carnkblHAaTy MakcaTbIMEH Kanablpy Kepek.

d) PesepByapapl TONTbIPY Ke3iHae 6aprblK xxaHapmaw LnaHrrapbl MeH
XanfHaHynapapl repMeTvKanblkka Tekcepin Typy kepek. Bbapnbik
ThIFbI3ABIKCHI3AAP KbINbITKBILWLTLI KaTa KOCy angblHaa Kowbirybl
Kepex.

e) bip fumapatta XbinbITKbilNeH Oipre Hemece OHbIH XaHblHAA
XKbINbITKBILWTLIH,  Gip  KYHOK XKyMbICbIHAH acaTblH >KUHapMavigbl
ellKalaH caktayra 6onmangbl. XXaHapmavigpl cakTayFa apHarnfaH
pesepByaprap 6enek fumapTTapaa cakranybl Kepek.

f) Bapnblk >xaHapmaw pe3epByaprapbl XbIfbITKbILLTAH KeM AereHae
1 MeTp apa-kalbIKTbIKTa OpHaTbINybl KepeK, COHbIMEH katap ras
CBapKacblHaapHarfaHXaHfbILUTapaaH, 4oHeKepriey KOHObIPFbICbIHAaH
XOHEe COn CUSKTbI XaHy Ke3aepiHeH (KbinbITKbILUTapaa opHaTbinFaH
XaHapman pesepByaprnapblHa KaTbICbl XOK) arnak opHanacybl
Kepex.

g) KaHapmamgbl epTTiH angbiH any MakcaTblHAa aHapman
LUMAHrbICbIHAH KaHapManablH, afbin KeTyi KesiHae >XaHapMangbl
CiHipin anyapl 6ongbipManTbiH XXepre apHarnfaH Tecemenepi 6ap
fUMapaTTapia cakrayra 6onmangpi.

h) Bapnblk fuMapTTap, COHbIMEH KaTap aHapmahdbl cakrayfa
apHarnfaH pesepByaprap opekeTTeri e3ekTi 3aHabl 3aHHamanapfra
calikec 6ornybl kepek.

* VH(bpaKbI3bIn KbbITKLILWTLI elkaHaan kesne O6eH3uH, chipnapra
apHasFaH epiTkiluTep Hemece 6acka ga Te3 »kaHaTblH CyMbIKTbIKTap
Gap fumapTTapga kongaHyra bonmanabl.

* XKbInbITKbILWTLI NaganaHy kesiHae Gapnblk nokanabl yirapbivaap

MEH SpeKeTTeri 83eKTi 3aHHaManapdbl OyImKbITNan opbiHAAY Kepek.

Marta, 3aHaBeckanap »oeHe Comn CUsKTbI MaTepuangapabiH XKaHblHaa

KONAaHbINaTblH XbIMbITKbILTAP COHAAW MaTepuangaphaH Kayincia

apa-KaLlbIKTbIKTa opHanacTtbipybl kepek. MuHumangsl kayincia apa-

KalbIKTbIKTAp CaViKeC yiFapbivaapda aHbIKTanfaH, XbirbITKbILTbI

nanganaHatblH MeMIieKeTTe opeKeT €eTeTiH. Onpgani  Typni

marepuangap >kakceinan OekiTinyi Kepek, en Hemece >engerty
oCepiHEeH KbIMbITKbILLNEH ScepriecyiHiH, HaTuxkeciHae onapabiH

XaHybIHbIH angblH any YLUiH.

KbinbITKbIWTapAbl TEK KaHa >aKkcbl XenaeHeTiH fumMapaTtTapda

faHa navganaHy kepek. Caiikec Tecik Hemece aya afblMblH

KamTamacbl3ganabipaTbiH KOHOBIPFbI OpHATY Kepek, OCbl anmMakra

OpeKeT eTeTiH yWFapbiMgapra Colkec, Tas3a ayaHbl Oepyai

KamTamacbl3gaHabipaTbiH.

XKbInNbITKBIWTLI - KypangblH,  HOMUHANAbl  SHAIPYLWI  WWTorbiHAa
KepCTiNreH napameTtprepre KepHeyi MeH >XWuiniri cCorkec keneTiHaen
Haprey XXyneciHe >array Kepek.

Tek kaHa OypbIC >XeprieHaipinreH BuiKara KOCbIFaH YLICbIMAbI
y3apTKbILITapAbl FaHa NanganaHy Kepexk.

MuHMMangbl kayincis apa KalwbIKTbIkka rokangbl yurapbivaapia
KepCeTINreH apa KallbIKTbIKTbI Kabblnaay Kepek.

KbINbITKBILWLTBI O KbI3bIM KETKEH COH, HEMECe KOHAObIPFbIHbIH, XYMbIC

icTen TypFaH yakblTblHA@ KbIbITKbILL OpPHATbINFaH OpbIH TypPaKTbl

»8He ropuaoHTanb Gonbin TypaTbiHAaW €TiM OpHanacTbipy Kepek.

Byn epTTi 6onapipmayapifbl MaHbI3ab! GakTop.

OpblH aybICTbIpy HEMece Konmanay Ke3iHOEH KbiNbITKbILLThI
ropu3oHTasnb KannblHAa, >XaHapMawvablH, afbln KeTYiHiH andblH any
YLUiH, CaKTay KepeKTiriH €CTEH LUblFapMaraH >KeH.

XKbINbITKBIWTEIH - KaHbiHA Gananap Hemece »aHyaprapablH
XaKblHAAybIHa 0N 6epMeHi3.

KongaHbinManTbiH  KbIbITKbILTBI  NEKTP  KENiCiHiH  >KyneciHeH
aXblpaTbin TaCTaHbI3.

KeinbITKeIWTEIH,  6acka MexaHusm Hemece Kypan KemeriMeH
BackapbinaTblH €CTeH LblfapMaHbI3 (Mbicarnbl, TepMocTaT Hemece
YaKbITTbl PETTET) XX8HE Ke3-KENreH yakbITTa OLUin kanaTblHbIH eCTEH
LUbIFaPMaHbI3.

* XKbINbITKbILTEI TYPFbIH YANEPAE eLlkallaH opHaTyra 6onmariapi.

AyaHbIH Kipy >XeHe LWbIFy TETIKTEpPIH kabyra Hemece OnokTayra

oonmangbl.

KbI3FaH, aneKkTp XXenicCiHiH >XyMeciHe KOCbINFaH XoHe XXyMbIC icTern

TYPFaH XbIMbITKBILLTLI MaHUMynaumsanayFa TubiM canbiHagbl, OHbIH

OPHbIH aybICTbIPYFa, OFaH XaHapmai TONTbIpyFa eHe kaHaan aa 6ip

TEXHMKanbIK KbI3MET kepceTy BoMbIHLLA XXyMbICTap OpbliHAAYFa TUbIM

canblHagbl.

KbInbITKBILWTLI anFawl Kocy kesiHge namga GonatbiH TYTiH KaHy

KamepacbliHaa 6onatbiH GynaHaTtbiH OpraHvKasblk Matepuangapabib

XaHyblblHbIH cebebi (kepamukanblk), COHbIMEH KaTap OTTbIKTbIH

OeTi XafblrFaH KOppo3usiFa Kapcbl MarablH, cangapbiHaH 6onybl

MYMKiH. BipHelle MUHYTTaH COH TYTiH KeTeai.

e XKbiNbITKbILW  anHanacbIiHAarbl >KYMbICLLbI
amnanasoHbl -30°C-taH +40°C-ka geniH.

Temneparyparnap
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SHIMAI WVAEHTUDPUKALINATIAY

Cypem 3

Cypem 4

A. XKaHy kamepachbl, B. TpaHCNOpTTbl XanfaHaTblH MeEXaHU3M,
C. XaHapman cunbTpi Hemece anablH ana XblfblTaTblH
XaHapman cunetpi  (OMNMUUA), D. XaHnapmangbl 6GepetiH
wnakHr, E. XXaHapmangbl kanTapatbiH wnaxr, F. YKaHapmangbiy,
KipeTiH TyTiriHi{ OypaHganbl kannafbl, G. AsK HeMmece
peHrenek (OMUWA), H. XXanapman [eHreniH kepcrekiw, .
KaHy kamepacbIHbIH TYWiH acTbiHbIH 6nokagachkl, L. AngbiHFbl
aednektop, M. XXanapmawngbl afbidy kpanuri, N. XXaHapman
pesepByapsbl, O. XKbINbITKbILUTLIH OPHBIH aybICTbIPYFa apHarfaH
ycTarbiw, P. Metnsa 6nokagackl, Q. OTTeIK, R. Viny 6ypbilibiH
peTTeriL.

Cypem 6 - XXbinbimKbiw ommbiFbiHbIH MyUiH acmbinapbi

A. Aya TertiktepiH petTeriw, B. Xanybl 6ap BKI1./BbIKI
6atbipmacel, C. XKaHapmangpl xbinbITyablKkockbiww (OMNLMA) (XL
9SR), D. KanTa kocy 6ackbliwwbl, E. Hapney kepcTekiwi, F. OTTbIK
kopnycel, G. TepmocTtart wrenceni, H. BunT, I. Keneci xengety,
L. OtTbl peTTeriw, M. TpaHcgopma Top, N1. CopfbiHbl peTTerill
(XL 9ER), N2. CoprbiHbl petTeriw (XL 9SR), O1. Coprbl (XL
9ER), 02. Coprbl (XL 9SR), P. KoHageHcaTop, Q. KosranTkbiL,
R. OTTbIK TyTiKWeci, S. XXaHy 6acbiH petTeriw, T. doToanekTpni
pesuctop, U1. Onextpni knanaH 1°(XL 9ER-SR), U2. OnexTtpni
knanaH 2°(XL 9SR).
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>KAHAPMAI

HA3AP AYOAPbLIHbI3: XbiInbITKbIW TeK KaHa KepPOCUH
HeMece XaHyfa apHanfaH MaWMeH faHa TONTbIPYbI
MYMKiH.

ac xaHapmaviablinavganaHy kenecigen cebenteprekenTipeai:
* (OUNLTP MEH XaHapMaWn COMMOCbIHbIH, NacTaHybl,
* anekTpoaTapaa kemip kangblKrapblHbiH Naraa 6onybl.
KopllafaH opTaHblH TeMeHTemnepaTtypacbiHO4a XaHapmaw
KaTyblHblHANAbIH ~ anaTblH  TOKCWHAI  eMeC  >kaHapMau
nanaanaHfraH XeH.

X¥MbIC TEOPUA

JKaHyra apHanfaH >xengeTy XenpeTkilneH >xacanagbl XoHe
oTTbikka Oepineni. OTTblKk TybacbiHOaFaaya >aHapManMeH
apanacagpl, 0n XOfapbl KYLUTi CONMO KeMeriMeH Luallblipanibl.
YKaHapmaw pesepByapgaH poTauMOHAbl COPFbl  KeMeriMeH
TapTbinagpl, O )XaHapMarbl WallblpaTy MakKcaTbIMEH >XOofapbl
KbICbIMMEH XaHapmanabl akenegi.

NAVOANAHY XXOHIHIET
HYCKAYTbIK

HA3AP AYOAPbLIHbI3: XbinbITKbIWTbI nanaanaHy
anabiHOa, COHbIMEH KaTap OHbl 3MIeKTP »eni XXyueciHe
KOCy anablHAA, KbINbITKbIWTbLIH aKnapaTTbiK WUTOrbIHAA
KepceTinreH napameTpnepre mnapamMeTpriep calkec
KeneTiHAIriH Tekcepy Kaxer.

XXbIJIbITKbILLTbI KOCY

1. Kayincisgik TexHukacbl TakblpblOblHAa apHanFaH 6apnbik
epexernepai cakray Kepek.

2. PesepByapabl Au3enbfi kaHapmaw Hemece >KaHabIpy
MaWibIMEH TONTbIPY Kepexk.

3. Y)KaHapman pe3epByapblHbIH KaknafblH a0blHbI3.

4.  KbMbITKbIWTBIH ~ HOMUMHANAbl  OHAIPYWi  WMTOrbiHAA
KenTipinreH KkepceTkiTeprecyeHe OTbIpbIn, KepHeyi 6ap
KaOblpFara OpHAaTbISIFaH >XepreHAipinreH ysilblkka Haprey
CbIMbIH arFfaHbl3.

TEPMOCTATbI XXOK >KblJIbITKbILLITbI KOCY

* XL 9ER

AybicTbiprbilwTel (B Cyp. 5) kocymbl (1) KannbiHa opHarty.
XKbINbITKbILW OTTbIK >KyMbICbIHbIH, 6acbiHaH 10 cekyHATaH KewniH
anablH ana xengeTty pexXuMiHAEe XXyMbICbIH 6acTanasbi.

* XL 9SR

HA3AP AYOAPbLIHbI3: XbinbITKbIWTbLI KOCYy angblHAa
OacKbIlW CoMKec KanbInTa OpHaTbiIFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3

(C Cyp. 5) .

AybicTbipfbiwTel (B cyp.5) kocynbl () kannbiHa opHarTy.
XKbINbITKbILL OTThIK XXYMbICbIHbIH, 6acbiHaH 10 cekyHATaH KemiH
anablH ana xenaeTty pexvMiHAe XyMbliCbiH 6acTanbl.

Makcumanabl — eHAipyLinikke KON XKeTKidy  MakcaTblHAa
BackbILTbl CypeTTe kepceTinreHaen etin opHaTbiHbI3 (C cyp. 5).

(W),

TEPMOCTATbI BAP XXblJIbITKbILLITbI KOCY
Tepmoctat HeMece Oakbinay KypanbiH (Mbicanbl YakbIT
peTTeriwTi), erep ge on 6ap 6onca, XbINbITKbIL BpPEKETIH
KaMTamMachbl3aaHablpaTbiHAAN OPHATbIHbI3.

A3AP AYOAPbLIHbI3: XbinbITKbIW aBTOMaTTbl pexumae
TEK KAHA Gakbinaywbl Kypan opHaTbliFaH Ke3fe faHa,
Mbicalibl TePMOCTaAT HEMECE YaKbIT PeTTerill, XKyMbIC icTen
anagbl. Bakbinay KypanblH XbinbiTKbiwka SITEKTPII
XANFAYIAP CXEMACbIHA coaikec xanfay kepek.

HKbINbITKBILWTBI KOCY anfblHAa HEMEece XaHapMaW LUNaHrbICbIH
TonblKk GocaTkaH COH COMnodaH LbIFATbiH XaHapMmanl afblHbl
TbIM a3, HOTWXKeCiHOEe OTTbl OaKbiNaWTbiH CaKTaHObIPFbILL
mexaHnaMm kocbinagbl (CAKTAHObIPFbILW MEXAHWU3MOEP
GenimMiH KapaHbI3), HOTWKAECIHAE KbINbITKBILLTHIH TOKTan kanybl
Xy3ere acagbl. byn xarganaa G6ip MUHYT ©TKEHCOH KanTa Kocy
OackpiwbiH 6acy kepek (D Cyp. 5-6) oHe XbINbITKbILTbI KOCY
kepek. Erep e XbInbITKbILL KOCbINMaca, KeneciHi opbiHAay:
1. pesepByapaa xaHapmaiablH 6ap ekeHgiriHe ke3 xeTkidy (N
Cyp. 4).
2. karTa Kocy 6atbipmachkiH 6acy kepek (D Cyp. 5-6).
Erep ae »xbinbITKbilW OypbIHFbILLA Kocbinman xatca, AKAYJTAP
XXOHE ONAPOblH  MYMKIH  CEBEMNTEPI  6enimiHiH
YCbIHbICTApPbIHA  KypangblH OCblHAAW  KyWiHIH cebenTtepiH
aHblKTay MaKcaTbIHAA XYTiHY KEpPEK.

HA3AP AYOAPbIHbI3: kanta Kocy anabiHAa (Kypan
ewlipyni XaHe cybITblniFaH 6ony Kepek) niny oypbilWbIHbIH,
peTtTeriw BUHTTEPiH OroKTay Kepek.

HA3AP AYOAPbIHbI3:

OepeTiH  3neKkTpni  CbiM
3neKTp0MaFHMTTi-TepMVIKaanK
aXblpaTKbiWNeH  KaMTamacbIi3faHAbIPbiNybl  Kepek.
KbINbITKLIWTBLIH ~ HBprey  CbiMbl  aXblpaTKbIWNeH
KaMTamacbI3gaHAbIPbIFaH  WTencernbre  KarnfaHybl
Kepek.

XKbInbITKbIWKA Hap
XepneHaipinreH  xaHe
anddepeHumangbl

XbIIbITKbILITbI 6LUIPY

AybICTbIPFLIWTLI ewipy kannbiHa (O) opHaTbiHbI3 (B cyp. 5)
Hemece TepMmocTaT Hemece 6Gakbinaylwbl Kypanabl (yakbIT
peTTeriwTi) ewipy kepek, erep Aeocbl KypangapgblH OGipeyi
XbINbITKbILLKA KOcyrnbl 6onca. OT 6aceHaenai, 6ipak aya ypneyi
OypbIHFbILLA KEMEeCi XXenaeTy UMKIbl asikTanfaHwa (cankbiHaay)
XKYMBbIC icTen Typagbl.

HA3AP AYOAPbIHbI3: BunkaHbl KabbipFagafbl yAlbIKTaH
any anAabliHAa Kereci XXenaeTy LMKIbl TOMNbIK TOKTaFaHLa
(cankbiHOaTy 3 MUMHYTTaN Xanfacagbl) TOKTay Kepek.

CAKTAHObIPFbILW K¥PAJIOAP

XKbINbITKpILWTa OTTbIH KanmMblH peTTen TypaTblH CakTaHAbIPFbILL
kypansl 6onagsl (L Cyp. 6). Erep ge XbinbITKbILTbIH XYMbICbI
yakblTblHA@ AypbIC XyMbIC icTemey Genrinepi nawnga 6Gonca,
CaKTaHAbIpFbIlLKypan OTTbIKTbl eLipeai >XoHe KalTa Kocy
GackblWwbIHbIH 6enrici kocbinagpl (D Cyp. 5-6).

KypangblH COHbIMEH kaTap cankblHAaTy >Xyveci 6Gonagbl,
on 3 MWHYT apanbifblHAa XaHy KamepacblHblH OnTUMangbl,
aBTOMaTThl cankbiHAay MyMKiHAiriH 6epeni.

XKbInbITKBIWTEI KalTa KOCY angbiHAa OTThIKThIH, ©LWin KanybliHa
cebenwi 6onrFaH cebenTi TaybiMn, OHbI KO KEPEK.
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OPbIH AYbICTbIPY MEH
TACBIMAJIOAY

HA3AP AYOAPbIHbI3: XbINbITKbIWTbIH,
OpHbIHaybICTbIPyHEMECE KeTepinyi anabiHAa XaHapmawn
npobkanapbl COHbIHa AeMiH TbIFbI3 OypaTbiiFaHAbIFbIHA

Ke3 xkeTkKi3dy kepek (F xaHe H Cyp. 3).

TPAHCIIOPT

PbimM-6onTrap  MexaHu3MiHiH ~ apkacblHOa  KOHABIPFbIHbI

npobrnemacbi3 OpHbIH aybICTbIPbIN, KOTepinreH kannbiHaa
opHatyra Gwonagbl (B cyp. 3 Hemece Cyp. 7). OcbifaH
OannaHbICTbl XKbIMbITY, CanKblHAATY >XoHe KenTipyaiH TuimMai
KanmnblH Tan4ay MyMKiHAir 6ap.

OPbIH AYBICTbBIPY

Ocbl  XeTeKWinikTe  KenTipinreH KbINbITKbIWTbIH, — apTKbl
OypaHgansl geHreneri 6onybl mymkiH (G cyp. 3). byn xafganga
erep e Xepaeri matepvangblH, oCbliHAAM MyMKIHAiIKTepi 6onca,
XKbINbITKbILWTBlI UTEPTill CUSIKTbI UTEPIn OpPHbIH  aybICTbipyFa
6onapgpl. Erep ae xbIBNbITKbIWTHIH apTKbl Oypanaansl AeHreneri
bonmaca, netnsgaH 6nokapaHbl wewy kepek (P Cyp. 4),
XKbINbITKbILWTBIH, LWETKI KOHCconAapbliHblH, OipiHAe opHanackaH.
¥cTarblWwTapabl dukcaumanay kannbiHaH (Cyp. 8) TpaHcnopt
kannbiHa (Cyp. 9) aybICTbIpy. XKbINbITKbILW TEK KaHA angblHFbl
eKi feHrernerivae kanaTtblHAaN eTin KeTepin, OHbl KAXKETTi OpbIHFa
aybICTbIPbIHbI3.

Cypem 8 - dukcayusnay KannoiHOaFbl ycmarbiwmap,
KbUTBIMKbLIW

Cypem 9 -TpaHcnopm KannbiHOaFbl ycmarbiwmap,
KbITbIMKbIW

HA3AP AYOAPbLIHbI3: TexHukanblK KbI3MET KepceTy
angbiHoa opblHAaHbI3: «TEHEPATOPObI  O©LUIPY»
OenimiHge KenTipinreH epexenepre cankec Kypangbl
ewipy kepek; Hapney Ke3iHeHaXblpaTbiM, XbINbITKbILW
CybIfaHLIA KYTY KepeK.

TEXHUKAJIBIK KbISBMET KBPCETY
KECTECI

HA3AP AYOAPbLIHbI3: TexHukanblK KbI3MeT KepceTy

anabiHoa opblHAaHbI3: «FTEHEPATOPAObI  ©LUIPY»

benimiHge KenTipinreH epexenepre cankec Kypanabl

ewipy Kepek; Hapriey Ke3iHeH aXblpaTbimn, XbINbITKbILW

CybifaHLIa KYTY Kepek.

Ocbl  naparpadta  KemTipinreH  yCbiHbICTAP  >KaHapman

TasanbifbiHa GarnaHbICTbl GonaTbiH aKCnyaTaunsnblik Tekcepy
MEH JXbIMbITKbIL XXYMbIC ICTENTIH LWapTTapra 6annaHbiCTbl —

yakbIT aKCbl XenAeHeTiH fumapaTTap, KillkeHe KypamblHAa
LWaHblbap xxaHe Ta3a )xaHapmanabl nanganaHy kesiHge wapTtrap

YLiH KenTipinreH.

ManganaHyabiH ap6ip 50 caraTbl canbiH:

 blgbictel GenwekTten (PUNBLTPOI TA3AJIAY kapaHbI3), OHbl
anbIn TacTan, Tasana.

MangananyabiH ap6ip 200 caFaTbl cabiH:

* Hacoc cpunetpin 6enwekten (PUNBTPOI TASATIAY kapaHbi3),
OHbl anbIn TacTan, Tasanay.

MangananyabiH ap6ip 300 caraTbl cabiH:

* OTTbIKTbIANbIN TacTan OHbIH TybacblHbIH, iWwki 6GeniriH, oT

OWCKICIH, peTTey OneKkTpPOoATapblH Tasanan, kaxer 6onca
onapAblH, OCb aparnblk apa-KallbIKTbIKTapblH Ta3anay Kepek
(OTTbIKTbl TA3AJIAY kapaHbI3).

XXAHAPMAW ®UITBTPIH TA3AJIAY

* [nacuk crakaHgbpl Oypan anein, GUALTPAIH TeceMeciH
LUbIFAPbIN any Kepek.

* BeHsnH kemeriMeH TecemeHi xakcblnan Tasanay Kepek.

» KantagaH ounstp TeCeMeCiH OpHbIHA OPHATbIM, XaHy XXYNECiH
HOpreHAIpeTiH xaHapMman UBLTPIHIH KOpMnycbiHa CTakaHabl
Bypan KOMbIHpI3.

A. lNMapHn30H,
B. lNnacTuk,
cTakaHbl,

C. dunbTpnep,
D. Kipy kopnycebl
/ XXaHapmanabiH,
LUbIFYbI

Cypem 10 - XKbinbimkbiw ¢ounbmpi

COPFf'bl ®UJTIBTPIH TA3AJIAY

» OTTbIK KOpnycbiH aemoHTaxaay (F Cyp. 5), OTTbIK COpfbICbIHA
XeTyai kamTamacbizgaHabipy yuwiH (O Cyp. 6).

» duneTpai coprbiFa bekiTeTiH naHenbai wewy (A Cyp. 11).

* KopniyctaH counbtpai weirapy (C Cyp. 11).

* OHbl Xakcblnan >aHapMan MalbIMEH HeMece [AW3ernbi
»aHapMalmeH Tasanay.

» KanTagaH opHblHa KoWbIN, ounbTp naHeniH copfbifa Gypan
KOto.
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acoms  AKCECCYAPJIAP
A. A = L :
T— = C. dunbTpiniv naneni,
5 = _c. g Eﬂ B XL 9ER TEPMOCTAT
: H apHanfaH xanfbl3

ANeKTPNi KnanaH;
XL 9SR apHanfaH
KOC aneKkTpni
KranaH,

C. duneTpnep,

D. Coprbl

Cypem 11 - OmmbIK copfbICbl

OTTbIKTbI TA3AJIAY

» XaHy kamepacbiHga OTTbIKTbl GekiTin TypatbiH (A Cyp. 3)
6onTtTbl Oypan any (H Cyp. 5).

* XXaHy kamepacblHaH OTTbIKTbI LUblFapbIn any (cyp. 3).

» OTTbIK TPybOKackiH H6ekiTeTiH (A Cyp. 12) yw rakaHbl Oypan any
(B Cyp. 12).

* TpyOKaHbI LeLLly.

» OT anekTpoAaTapblHa apHanfaH OUCKinep KelleHiH OekiTeTiH
6onTtTel Oypan any (C Cyp. 13) eHe conmno ycTaFblbIH
weirapbin any (F Cyp. 14).

* Ot guckici (D Cyp. 14) meH anektpoaTtapabl (E Cyp. 14) Tazanay.

» ConnoHsbl ycTarbiwTaH (F Cyp. 14) connoxel (G Cyp. 14) 6ypan
any, oHbl Tasanan Hemece KaeT Gorica COMMoHbl aybICTbIpY
Kepek.

» ConnoHbl ycTarbilwka connoHbl (G Cyp. 14) Gypan Koto.

* OT puckici-aneKTpodaTp KelleHiH KaWTa OpHblHA OpHAaTy,
OypbIC apa-KalbIKTbikka keHin 6enin opHaTtbiHbI3, (Cyp. 14)
KepceTinreHaen.

Cypem 14 - nekmpodmap MeH cornsio aa-l{aulbll{mt:lf'bl

A. OtTbIK TpybKacekl, B. OTTblK TpybkacbiHbiH 6onTel, C. OT
AavckiciHii 6onTel, D. OT auckici, E. Anektpoarap, F. Tpybka, G.
Conno, H. 6ont

ECKEPTY: TexHukanblk KbI3MeT KepceTy OoMbliHWa
XyMbicTapabl opblHaay anpabiHpa: «EHEPATOPObI
OLUIPY» 6enimMiHge kenTipinreHgen, Kypanabl epexenepre
calkec ellipy; HOpreHAipy Ke3iHeH ewipin, XbINbITKbIL
cankblHAAFaHLWa KyTy.

XAHAPMAWAbI AJbIH AJIA XbIJIbITY ®UNLTPI

A
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AKAYTIAP YX&HE OJIAPObIH MYMKIH CEBEMTEP

HA3AP AYOAPbIHbI3: Kangan ga 6ip xeHaey XyMbicTapbiH opbiHAay anabiHga «TEHEPATOPObI ©OLUIPY» G6enimiHge
KenTipinreHaen HyckaynbiKTapAbl OpblHAAM, KypanAbl epexenepre caukec owipy, BuikaHbl KabbipFaga opHanackaH
YALWbIKTaH CybIPbIN, HOPNEHAIPY KO3iHeH eLWipin, XbINbITKbILW canKblHAAaFaHLIA KYTY.

AKAYIIAP MYMKIH CEBEIN AKAY[bI )OO
BenceHai ot kesiHae 1. doTOpPE3NCTOP KOHTYpPLIHAA Y3inic Hemece 1. doTopesncTopabl Taszanay Hemece
XbINbITKbILL OLWin kanagpl. doTopesncTopabiH KYeMeH racTaHybl aybICTbIpy
Kanta kocy 6atbipmachl 2. XXaHy kamepacbl nactaHfaH 2. AngplHfbl gednekTopabl AEMOHTaXaay XaHe
6encengi (D Cyp. 5-6) XaHy KaMepachbIHbIH iLLKi 6eniriH Tazanay
3. OTTbI peTTey Xyneci bysbinfFaH 3. OTTbI peTTeriLl XXyNeHi aybICTbIpy
4. Ot TpybKackl Hemece auck nacranfaH (Cyp. 4. lemoHTaxpgay aHe Tasanay
12,13, 14)
XKbInbITKBILW 6LWin Kanagbl, 1. ONeKTp CbiMbIHbIH akaybl 1. XKbINbITKbILTBIH 3MEKTP CbIMbIH akayfa
OT kaHbaw xkaHapmaw Tekcepy
walbipangbl. Kanta kocy 2. Kocy TpaHcdhopmaTtopsl eLipyri Hemece 2. AybICTbIpY
6aTbipmacel 6encenai (D Cyp. akaynaxfaH (M Cyp. 6)
5-6) 3. TpaHcdopmaTop 06MOTKACKIHbIH, OTTbIFbI KOCY | 3. AybICTbIpY
MaccacbIMeH KbICka TyMbIKTanybl
4. OnekTpogaTtp apacbkiHAarbl apa-KalbIKTbIK 4. OnekTpoaTap apacbiHAa Aypbic apa-
OYPbIC OpHaTbINIMaraH KawbIKTbIK opHaTy (Cyp. 14)
5. OnekTpoaTapablH MaccameH Kbicka 5. OnekTpoaTapabl Tazanay Hemece Kaxet
TyMbIKTanybl, onapablH NnactaHybl Hemece 6onca aybICTbIpy
N30NSALUMSAHbIH akaybl
XKbINbITKBILL CONNOCHIHAH 1. ®oTO3aNeMeHT xapblK Ke3iHe acep eTeqi 1. Kypanabl anabiHFbl ednekTopra xapblk Kesi
»KaHapmaW Lwallbipamanabl TYCNEWTIHAEN eTin opHaTy
YKOHE XbINbITKbILL OLuin 2. OneKTpni Ko3FanTKbILW HAOpiHAEri dha3aHbiH 2. OneKTp CbIMbIH TEKCEPY
kanaabl. Kavita kocy 6onmaybl
6atbipmacsl 6encengi (D Cyp. | 3. Coprbifa xaHapmaablH 6epinyiHiH 6onmaybl 3. YKanapmaii wnaHrrapbiH Tekcepy (D Cyp. 3)
5-6) 4. PesepByappa aHapmainablH 6onvaybl 4. PesepByapbl >xaHapMariMeH TOMTbIpy
5. Conno nacraHfaH 5. ConnoHbl Ta3anay HeMece aybICTbIpy
OTTbIK KOCbINMaabl 1. Bakbinay Kypansl (TepMocTaT Hemece yakbIT 1. Bakpbinay KypanblHblH peTTeyiH kebenTy
peTTeril) Kocynbl
2. ®oTOpPE3NCTOP KOHTYPbIHAA KbiCka TyMblKTany | 2. AybICTbIpy
(T Cyp. 6)
3. KockbIWThIH ewwipiny cebebiHeH kepHey HapiHiH | 3. AnekTp xyine XeniciH ewwipin,
6onmaybl (4) Hemece kepHeyaiH 6epinyiHae axblpaTKbILLUTapAbl eLwipin Hemece anekTp
TyMbIKTany HoTUXeCiHeH 6ac axbIpaTKbILWThIH XeniCiHiH XaHapTbInyblHa AeiH KyTy
eLlin Kanybl
4. BakpinayLubl KypanabiH (TepMocTaTt Hemece 4. AnekTpni cxemara XyriHin 6akbinayLub
yakbIT peTTeril) AypbiC OpHaTbINMaybl KypanablH OypbIC OpHaTbIMFaHbIH TEKCEPY
5. OTTbI peTTeriw xyneci Oy3binFaH 5. AybICTbIpY
6. OTTbIK NaHeniHiH acTbiHAa opHanackaH 6. AybicTeipy (F Cyp. 5)
CaKTaHAbIPFbILL KYNin KETKeH
OT napameTpnepi gypbic 1. Wawwbipay KbICbIMbIHbIH TEMEHAEYI 1. KbICbIMHBIH, AypbIC NapameTpiH opHaTy
emec, 6eTeH wmic Wwoifbin Typ, | 2. XXaHyFa KaxXeTTi aya MerLuepiHiH xeTicneyi 2. XKaHyra KaxeTTi aya MmeniepiH kebenTy
Kapa TYTiH KkepiHefi Hemece 3. JlactaHy Hemece TbIM Ken yakbIT navganaHy 3. ConnoHbl Ta3any Hemece aybICTbIpy
OT anablHfbl AednekTopaaH HeTWXeciHeH conso bitenreH
LUbIFBIN XKaTbIp 4. )XaHapmanga cy. >KaHapman canacbiHbiH, 4. Kynrbllw TpybKa kemeriMeH xaHapmanabl
TemeHairi afbi3bin Tactay (M Cyp. 4)
5. PesepByappaa xxaHapmanbiH GiTin kanybl 5. PesepByapabl kanTa ToNTbIpy
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Neutral - Neutro - Neutral - Neutro - Nulleiter - przewdd zerowy - Nulo-
vy vodi¢ - HentpanbHeiii - Neutraali - Ngytral

Thermostat ambient - Termostato ambiente - Umgebungsthermostat
- Termostato ambiente - Thermostat ambient - Thermostaat - Om-
givende termostat - Termostat reagujgcy na temperature otoczenia

- Termostat okoli - TepmocTaT okpyxatoLyero - Huonetermostaatti -
Romtermostat

ON/OFF light - Interruttore ON/OFF - ON/OFF-Schalter - Interuptor
ON/OFF - Interrupteur ON/OFF - AAn/UITknop - ON/OFF afbryder

- Wytgcznik - mo - Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO - BKI/BbIKI1 cBer -
Kytkin ON/OFF - ON/OFF-bryter

Operate lamp - Spia di rete - Funktionsleuchte - Piloto stan-bay -
Voyant tension - Lichtnetcontrolelampje - Spaendingslampe - kontrolka
zasilania - Kontrolka provozu - Qkcnnyatauus namnbl - Verkkovirran
valo - Strgmindikator

Control equipment - Apparecchiatura controllo fiamma - Steuergerét

- Centralita de control - Appareillage contréle flamme - Viamcontroleap-
paratuur - Apparat til flammekontrol - urzadzenie sterujgce - Ovladaci
zafizeni - KoHTponbHO-13meputerbHble npubops - Liekin tarkkailulaite
- Utstyr for flammekontroll
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Photo-resistance - Fotoresistenza - Fotowiderstand - Fotocélula - Photo-résistance
- Fotoresistentie - Modstand med fotocelle - fotorezystor - Fotoelektricky odpor -
Poto-conpoTveneHus - Valovastus - Fotomotstand

Motor fan - Motore ventola - Brennermotor - Motor ventilador - silnik wentyl-
atora - Motor ventilatoru - [IBuratens BeHTunsitopa - Moottorin tuuletin - Vifte

Ignition transformer - Trasformatore d’accensione - Ziindungstransforma-
tor - Trasformador de encendido -Transformateur - transformator zaptonu

- Zapalovaci transformator - TpaHccopmatop 3axuranus - Sytytys muuntaja
- Tenning transformator

Electric valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovanne
- Magnetventil - elektrozawor - Elektricky ventil - Snektpuyeckuii knanaH -
Sahkoventtiili - Magnetventil

Power connector - Connettore alimentazione - Stromzufuhr - Conexién

para alimentacion eléctrica - connecteur alimentation - Lichtnetconnector

- Forvarmningsfilter - ztgczka doprowadzania zasilania - Napajeci konektor -
Pasbem nutanumsa - Virtaliitin - Stramkonnektor

Pre-heating filter - Filtro pre-riscaldo - Beheizungsfilter - Filtro pre-calentador
de combustible - Filtre de préchauffage - Voorverwarmingsfilter - Filtr
wstepnie podgrzewajgcy paliwo - Filtr s pfedehfivanim paliva - MNogorpes
duneTpa - Esilammityssuodatin - Forvarmingsfilter
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ON-OFF - Interrupteur ON/OFF - AAn/UITknop - ON/OFF afbryder trovalvula 1° Etapa - Electrovanne 1° Allure - Magnetventil ferste trin - elektro-
- wytgcznik - Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO - BKI/ BbIKI1 cer - zawor - Elektricky ventil 1° - 1° i1 aTan anekTpuyeckuin knanaH - Sahkoventtiili
Kytkin ON/OFF - ON/OFF bryter 1° vaihe - Magnetventil 1° trinn
Operate lamp - Spia di rete - Funktionsleuchte - Piloto stan-bay Y2 2nd Stage Electricvalve - Elettrovalvola 2° stadio - Elektroventil 2° Stufe -
- Voyant tension - Lichtnetcontrolelampje - Spaendingslampe - Electrovalvula 2° Etapa - Electrovanne 2° Allure - Magnetventil andet trin
kontrolka zasilania - Kontrolka provozu - 3kcnnyaTtauus namnbl - elektrozawér 2° - Elektricky ventil 2° - 2° 1 aTan anekTpuyeckuii knanaH -
- Verkkovirran valo - Strgmindikator Sahkaoventtiili 2° vaihe - Magnetventil 2° trinn
Control equipment - Apparecchiatura controllo fiamma - Steuergerat - Power connector - Connettore alimentazione - Stromzufuhr - Conexién para
Centralita de control - Appareillage contréle flamme - Vlamcontroleap- X1B/S alimentacion eléctrica - connecteur alimentation - Lichtnetconnector - ztgczka
paratuur - Apparat til flammekontrol - Urzadzenie sterujgce - Ovladaci doprowadzania zasilania - Napajeci konektor - Pazbem nutanus - Virtaliitin -
zafizeni - KoHTponbHO-n3MepuTtenbHble npubopei - Liekin tarkkailulai- Stremkonnektor
te - Utstyr for flammekontroll
Lighted ON/OFF button second potentiality - Interruttore ON/OFF F.P. Pre-heating filter - Filtro pre-riscaldo - Beheizungsfilter - Filtro pre-calentador

seconda potenzialita - ON/OFF Schalter mit Leuchte zweite Potentia-
litét - Interruptor de la segunda potencialidad ON/OFF - Interrupteur
lumineux ON/OFF deuxiéme potentialité - AAn/UITknop - wytacznik
I/l - Sekundarni podsviceny spina¢é ZAPNUTO/VYPNUTO -
OcBeLeHHble kHonku BKI/BbIKI1 BTOpoi noTeHuuansHoCTb
Valaistu ON / OFF-painike toinen potentiaalisuus - Kytkin ON/OFF
painike toinen potentiaalisuus - ON/OFF bryter for full effekt

de combustible - Filtre de préchauffage - Voorverwarmingsfilter - Forvarm-
ningsfilter - filtr wstepnie podgrzewajacy paliwo - Filtr s pfedehfivanim paliva
- MNoporpes dunbtpa - Esilammityssuodatin - Forvarmingsfilter



CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKL/ERING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-

SERKL/ZRING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

- OEKIAPALIMA O COOTBETCTBWM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE

O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-

STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE

CE - IEKITAPALINA 3A CbBMECTUMOCT CE - JEKNAPALIIA BIAMOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE
O PRIKLADNOSTI AHAQSH SYMMOP®QZH5> CE - CE fF& 5B

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit:_'- Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: -
Produkt: - Miagenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyro-
bok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= f@:

XL 9ER - XL 9SR

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che € conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen

erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het

product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erkleerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asBnsiem 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusiM: - Prohlasuje se, ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - Izpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae Bumorawm: - Izjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe T gival oUPPwvo e: - LIERAFFA:

2014/30/EU, 2014/35/EU

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/
A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-102:2016

Pastrengo, 2023

Davide Besnati (CEO Dantherm S.p.A.)




UKCA CONFORMITY CERTIFICATE EE

UKCA CONFORMITY CERTIFICATE

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product:

XL 9ER - XL 9SR

We declare that it is compliant with:

2014/30/EU, 2014/35/EU

BS EN 62233:2008, BS EN 61000-3-2:2014, BS EN 61000-3-3:2013, BS EN
55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015, BS EN 60335-1:2012+A2:2019,
BS EN 60335-2-102:2006+A2:2016

Pastrengo, 2023

Davide Besnati (CEO Dantherm S.p.A.)

NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢do do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttdamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mdjliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ fgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiérki w celu wlasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, €s ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyUjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai rei$kia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdérvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBon ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3alnuTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaencTBalimMTe MECTHU HOPMaTUMBM U HE WU3XBbPNAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPManHWTe [OMAaKMHCKM OTnagbLy.
MpaBUNHOTO M3XBBLPNSHE Ha U3JenusTa, nomara 3a u3bsrsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHU 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMNNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLlielo Woa0 MiCLIEBOI CUCTEMM PO3ainNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i He BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov gival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU dIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO CGUAOTNUA GUAAOYNAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTToPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIO TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREHERENEMRNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXARIRREHIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA RERBRE AR TABRANE T TR ANEEENE.

SEERBERENENLERAENSMMEE  HARKRTINEZTRERE. FRNLEARNTUER T IMEN A KRES ENEER.
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